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पार्श्वभूमी 


१. तीन प्रमुख दृष्टिकोन 


आपल्या देशात किती भाषा आहेत? त्या कुठून आल्या? इतक्या भाषा ठेवून 
आपण देश अखंड ठेवू शकणार काय? एकेकाळी देशात संस्कृत सर्वत्र प्रचलित | 
होती. तशी दुसरी एखादी भाषा आपण आज सर्वत्र प्रचलित करू शकतो काय? 
संस्कृत कशामुळे प्रचलनातून नाहीशी झाली? भाषा कशा बनतात? आणि केव्हा 
व कशा मरतात? भाषा आणि बोली यांच्यामधला फरक काय? एखादी बोली 
जर “भाषा' बनणार म्हणू लागली तर ती बनू शकते काय? तिला बनू द्यायचे 
काय? एकाहून अधिक भाषा असलेल्या हिन्दुस्तानाशिवाय दुसरा देश जगात आहे 
काय? त्याने आपला भाषेचा प्रश्न कसा सोडवलेला आहे? 

या साऱया प्रश्नांचा ऊहापोह आपण कधी ना कधी शास्त्रशुद्ध पद्धतीने केला 
पाहिजे. मी माझ्या पदूधतीने तो करू इच्छितो. माझा दृष्टिकोन अर्थातच 
समाजभाषाविज्ञानाच्या सोशियोलिंगूविस्टिक्सच्या विद्यार्थ्याचा राहणार आहे. 

भाषिक प्रश्नांकडे अनेक दृष्टीनी बघता येते. पण तीन दृष्टी माझ्या मते प्रमुख 
आहेत. 

लेनर्ड ब्लूमूफिल्डसारखा भाषावैज्ञानिक जिला “लोकदृष्टी'- फोक व्यू म्हणतो 
ती एक. कोणत्याही प्रश्नाचा जे कधी खोलवर विचार करीत नाहीत; किंबहुना | 
ज्याना असा विचार करता येत नाही- करण्याची कुवत नाही, अशा लोकांची ही 
दृष्टी. 

सामान्यतः ज्यांना आपण 'लोक' म्हणतो त्यांना मते नसतात. एका खास 
परंपरेत त्यांची वाढ झालेली असते. ही परंपरा त्यांच्यापुढे एक परिस्थिती उभी 
करते. या परिस्थितीतून त्यांच्या ज्या गरजा निर्माण होतात, त्या भागविण्यासाठी 
लोक ज्या मागण्या करतात ती लोकांची मते असतात. या मतांत त्यांच्या भावना 
सर्वात अधिक गुंतलेल्या असतात. कडू-गोड अनुभवांचा, आवडी-नावडींचा, लाभ- 
हानींचा, ग्रह-पूर्वग्रहाचा रंगही त्यांच्यावर चढलेला असतो. कधीकधी भीतीचाही 
चढतो. त्यामुळे लोकांची ही मते कितीही 'प्रामाणिक' भासली, लोकांनी ती कितीही 
आग्रहाने आणि अभिनिवेशाने मांडली, तरीही भाषिक प्रश्न सोडवायला ती उपयोगी 
पडत नाहीत. आज देशात भाषाप्रश्नाचा जो घोळ झालेला आपण बघतो, त्याचे 
प्रमुख कारण आपण या 'लोकदृष्टी'ला वाजवीपेक्षा जास्त महत्त्व दिले हेच आहे! 

ही 'लोकदृष्टी' केवळ अशिक्षित किंवा अर्ध-शिक्षित लोकांचीच असते, असे 
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नाही. कित्येक प्राध्यापकांची, पत्रकारांची, लेखकांची, राजकीय पुढाऱ्यांची, कित्येक 
उच्चशिक्षित लोकांचीदेखील भाषाविषयक मते सर्वसामान्यपणे या 'लोकदृष्टी'त- 
फोक व्यूत समाविष्ट करण्याजोगी असतात. “आमच्यावर हिन्दी लादलेली आम्ही 
मुळीच सहन करणार नाही हे तमिळनाडूतील कित्येक पत्रकारांचे आणि पुढाऱ्यांचे 
मत. राष्ट्रभाषा म्हणून हिन्दीचा स्वीकार केला नाही तर देश अखंड राहू शकणार 
नाही' हे उत्तर हिन्दुस्तानातल्या हिन्दीभकतांचे मत. 'देशी भाषांच्या नादी लागून 
आपण इंग्रजीची उपेक्षा केली तर आपण जगाच्या मागे पडू' हे काही तथाकथित 
शिक्षित लोकांचे मत. भाषिक भांडणाचा उबग येऊन 'देशात एकच भाषा राहावी, 
बाकीच्या नष्ट व्हाव्यात असे म्हणणाऱ्या काही देशभक्तांचे मत किवा “आम्ही घरी 
कोकणी बोलत असलो तरी मराठी हीच आमची भाषा आहे, असे आम्ही मानतो' 
हे गोव्यातील मराठीवाद्यांचे मत वगैरे वगैरे जी मते आपण ऐकत वा वाचत असतो 
ती बहुतेक ब्लूमूफिल्डच्या भाषेत सांगायचे झाल्यास 'लोकदृष्टी'ची मते होत. यांना 
खोलवर विचार करून बनविलेली मते म्हणता येत नाही. म्हणून भाषाविज्ञानाच्या 
दृष्टीने त्यांना फारसे महत्त्व नाही. या मतांवर आधारून देशाचे भाषिक नियोजन- 
लँग्वेज प्लॅनिंग करता येणार नाही. 

ही लोकदृष्टी' सोडली तर भाषिक प्रश्नांकडे बघण्याची दुसरी एक दृष्टी आहे, 
ती निर्भेळ भाषाविज्ञानाची- लिख्विस्टिकूसची . 

अठराव्या शतकाच्या उत्तरार्धात सर विलियम जोन्ससारखे युरोपीय विद्वान 
संस्कृतच्या अभ्यासात गुंतले होते. हा अभ्यास करताना त्यांना अनपेक्षितपणे एक 
शोध लागला. युरोपमधील ग्रीक, लॅटिन या प्राचीन भाषांचा संस्कृतशी काहीतरी 
अत्यंत जवळचा संबंध असला पाहिजे, असे त्याना प्रकर्षाने वाटायला लागले. हा 
शोध लागल्यावर या भाषांतील काही शब्द त्यांच्याशी जणू जिवंत होऊन बोलायला 
लागले. आपल्या कुळांची आणि गोत्रांची हकीकतही सांगायला लागले. तेव्हापासून 
वेगवेगळ्या भाषांतील शब्दांची परस्परांशी तुलना करून त्यांचे परस्पर नाते स्पष्ट 
करणारे एक नवीनच शास्त्र- तुलनात्मक वाङ्मयविद्या- कंपॅरटिव्ह फिलॉलजी 
उदयाला आली. कोणता शब्द कुठून आला, कोणती भाषा कोणत्या परिवारातली 
आहे, कोण कुणाची 'बहीण', 'आई' किवा 'मुलगी' आहे, अशा प्रकारचे शोध 
लावण्यात ही विद्या जवळजवळ एक शतकभर गुंतून राहिली. इतिहासाच्या तोवर 
न सुटलेल्या कित्येक प्रश्नांवर या विद्येने झगझगीत प्रकाश टाकला. वेगवेगळे 
मानववंश इतिहासाच्या कोणत्या काळात कुठे राहात होते, नंतर कुठून कुठे गेले, 
कोण कोणाशी कसे आणि केव्हा मिसळले, वगैरे अनेक प्रश्नांची उत्तरे तिने उलगडून 
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दाखविली. त्यामुळे इतिहास या तुलनात्मक वाङ्मयविद्येचा फार ऋणी आहे. 

या शास्त्राची विचार करण्याची एक खास पद्धत आहे. उदाहरणार्थ, दांत. 
हा शब्द घ्या. मराठी, कोकणी, गुजराती, हिन्दी या भाषांत दांतासाठी दांत हाच 
शब्द वापरला जातो. हा शब्द संस्कृत दन्ता: वरून आलेला आहे; आणि भारतीय 
आर्य मराठी, कोकणी, गुजराती, हिन्दी या भाषा, स्थूल अर्थाने संस्कृत परिवारातील 
असल्यामुळे येथे सगळीकडे दांतासाठी 'दांत' शब्द चालला तर त्यात आश्चर्य नाही. 
परंतु संस्कृतपासून अत्यंत दूरवर असलेल्या युरोपच्या लॅटिन भाषेत दांतासाठी देन्तेम' 
हा शब्द का असावा? ग्रीक भाषेतही दांतासाठी ओदोन्ता' हा शब्द आढळतो. तो 
'दंता'चाच नातेवाईक वाटतो. लॅटिन आणि ग्रीक या दोन्ही भाषांचे संस्कृतशी 
काही नाते आहे काय? युरोपमधील फ्रेंच, इटालियन, पोर्तुगीज, जर्मन, स्विडिश 
आदी भाषात दांतासाठी जे शब्द प्रचलित आहेत ते संस्कृत, लॅटिन, ग्रीक यांच्याच 
नात्यातले दिसतात. इंग्रजीतला टूथ' हा शब्ददेखील याच परिवारातला आहे. कारण 
तो जुन्या इंग्रजीतल्या 'थांत' या शब्दावरून आलेला आहे आणि हा शब्द दांत या 
शब्दाचाच भाऊ आहे. 

लॅटिन आणि संस्कृत यांचे दाट नाते दाखविणारे आणखीन शेकडो शब्द या 
भाषाशास्त्राला आढळले. मातेर = मातू, पातेर = पितू, देउस = देव, अँकुउस = 
अश्व, इम्नीस = अग्नी, नूबेस = नभ, फुमुल = घूम, नाविस= नाव, इत्यादी. तसे 
ग्रीक भाषेतही संस्कृतच्यासारखे शब्द आढळले. बारिस = भार, दोमा = धाम, 
घुमोस = घुम, मूस = मूष, मिथीस = मिथ्या इत्यादी. 

संस्कृत, लॅटिन, ग्रीक भाषांतल्या कित्येक शब्दांमधले हे साम्य बघून हे 
शास्र एका महत्त्वाच्या निर्णयावर पोहोचले. ते म्हणायला लागले, आरमेनी, ग्रीक, 
आल्बानी, लॅटिन, सँल्टिक, जर्मन, बाल्टिक, स्लाविक वगैरे मानव परिवारातील 
लोकांचे पूर्वज पूर्वी ऐतिहासिक वा प्रागैतिहासिक काळात भारतीयांच्या पूर्वजांबरोबर 
कुठे तरी एकत्र वस्ती करून राहात असावेत आणि एकच कुठली तरी भाषा बोलत 
असावेत. म्हणून आजच्या त्यांच्या भाषा या मूळ आदिम्‌ भाषेतून आलेल्या असल्या 
पाहिजेत. या आदिम्‌ भाषेला त्यांनी नाव दिले - आदिम्‌ इन्डो-युरोपियन (प्रिमिटिन्ह 
इंडो -युरोपियन). 

तुलनात्मक वाङ्मयविद्या हे शास्त्र प्रतिष्ठित झाल्यानंतर अनेककडचे विद्वान 
पुढे आले आणि त्यांनी जगातल्या भाषांचे अनेक परिवार शोधून काढले. इंडो- 
युरोपियन, हेमिटिक, तुराणी, भोट-चिनी, द्रविडी, ऑस्ट्रो-एशियन, अमेरिन्डियन 
इत्यादि. मोठ्या भाषांचे जवळजवळ वीस अन्‌ छोट्या भाषांचे जवळजवळ पन्नास 
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परिवार त्यांनी शोधून काढले. 

या शास्त्राने चुका केल्या नाहीत असे नाही. अनेक चुका केल्या. त्याच्यात 
अनेक उणिवाही राहिल्या. कित्येक अतिशयोक्तीही त्याने केल्या. पण त्याने जी 
इतिहासाची सेवा केली ती लक्षात ठेवून जगाने त्याच्या चुकांकडे दुर्लक्षच केले. 

त्याच्या एका चुकीकडे मी वाचकांचे लक्ष वेधू इच्छितो - 

'हिन्दू' हा शब्द “fae वरून आलेला आहे, असे या भाषाशास्त्राने आपल्याला 
सांगितलेले आहे. इराणी लोकांना म्हणे 'स'चा उच्चार नीट करता येत नसे. ते 
'स'चा 'ह' करीत. सिंधू नदीशी त्यांचा परिचय होता. त्यांनी सिंधू ला 'हिन्दू' 
म्हटले. सिंधूच्या पलीकडे राहणारे ते हिन्दू. त्यांचा जो देश तो 'हिन्दुस्तान.' त्याचा 
जो धर्म तो "हिन्दुधर्म.' कोणीही कधी हे चूक आहे असे म्हटले नाही. हे खरे 
आहे, असेच मानले. 

परंतु इराणात त्याकाळी जी भाषा बोलली जात होती (आणि आजही बोलली 
जाते) त्या फारसी भाषेत साल, सादगी, साज, सिपाही, सितार, सितम्‌, सर, 
सर्दी, सख्त, सरकार इत्यादि “स ने सुरू होणारे शेकडो शब्द आहेत. त्यांचा उच्चार 
करताना इराण्यांना कधी 'स'चा 'ह' करावा लागला नाही. मग सिधू'चे त्यानी 
"हिन्दू. का केले? सिधूपलीकडे राहणाऱ्या 'हिन्दू' लोकांना स' चा 'ह' करता येत 
नव्हता असे म्हणता येईल काय? काश्मिरी भाषेत स चा 'ह' होतो. शरदचे 'हरूद' 
होते. 'शाक'चे 'हाक' होते. राजस्थानी भाषा बोलणारे तर सत्यानंदाचे चक्क 
'हत्यानंद'ही करून टाकतात! सूरतकडील गुजराती लोक सत्याग्रहाला 'हत्याग्रह' 
म्हणायलादेखील कचरत नाहीत. असमिया, बंगाली, नेपाळी, मराठी, पंजाबी, 
कोकणी, किती तरी भारतीय भाषांमध्ये 'स चा 'ह' होत असतो. 'स'चा “ह. 
करायला इराणी लोकांची अजिबात आवश्यकता नव्हती. की 'स'चा 'ह' करणारे 
लोक म्हणून आपण इराण्यांना परिचित होतो आणि आपली चेष्टा करण्यासाठी 
त्यांनी आपल्याला हिन्दू' म्हणण्यास सुरुवात केली? 

विसाव्या शतकाच्या प्रारंभी फेर्दिनां द सोस्यूरसारखे विद्वान भाषेच्या 
अभ्यासाच्या क्षेत्रात उतरले नव्हते तोपर्यंत हे तौलनिक भाषाशास्त्र स्वत:च विणलेल्या 
या जाळ्यात गुरफटून गेले होते, थोडेसे स्वप्नातही गुंग राहिले होते. सोस्यूरने भाषेच्या 
अभ्यासाला एकदम नवीच कलाटणी दिली. भाषाविज्ञानाचा पायाच त्याने बदलला. 
शब्दांचे वंश आणि त्यांची गोत्रे शोधण्याऐवजी भाषेची घडण (स्ट्रक्चर) बघायला 
त्याने सुरुवात केली. तेव्हापासून भाषेचे रंगरूपदेखील बदलले. भाषाशास्त्राचे 
भाषाविज्ञान झाले. सोस्यूर, आंत्वान मेइये, निकोलाय त्रुबेत्झकोय, एडवर्ड सपीर, 
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लेनर्ड ब्लूमफिल्ड इत्यादि विद्वानांनी भाषाविज्ञानाचे आधुनिक मंदिर उभारले. 
ब्लूमफिल्डनंतर नोअम चॉम्स्की आला. त्याने तर भौतिक विज्ञानाच्या जशा आइन्स्टाईनने 
कक्षा बदलल्या तशा भाषाविज्ञानाच्या कक्षा पार बदलून टाकल्या. 

या आधुनिक भाषाविज्ञानाचे स्वत:चे असे काही निकष आहेत. एखादी भाषा 
ही स्वतंत्र आहे की दुसर्‍या एखाद्या भाषेची बोली आहे, हे या निकषांवरून अचूक 
दाखवता येते. भाषेची ध्वनी-प्रकृती (फोनेटिकूस) बघायची, तिची व्याकरणी घडण 
(स्ट्रक्चर) पाहायची आणि तिचे पायाभूत शब्दभांडार (बेसिक व्होकेब्युलरी) निरखून 
पाहायचे म्हणजे भाषा स्वतंत्र आहे की दुसऱया एखाद्या भाषेची बोली' आहे, हे 
स्पष्टपणे कळते. तसेच म्हणी आणि वाकूप्रचार (इडियम्स) बघूनही भाषा स्वतंत्र 
आहे की बोली, हे सांगता येते. 

ज्या भाषेत एकही ग्रंथ नाही त्यादेखील या आधुनिक भाषाविज्ञानाला 
अभ्यासासाठी अत्यंत महत्त्वाच्या वाटल्या. अशा किती तरी भाषांचा या 
भाषाविज्ञानाने शास्त्रशुद्ध अभ्यास केलेला आहे. 

पण हे भाषाविज्ञान या पलीकडे जात नाही. कोणत्या भाषेला भवितव्य आहे, 
कोणतीला नाही; भारतासारख्या बहुभाषिक देशात कोणत्या भाषेला कोणते स्थान 
द्यावे, भाषिक नियोजनात कोणती भाषा कुठे वापरण्यात यावी, या क्षेत्रात ते लुडबुड 
करीत नाही. 

हे क्षेत्र आहे समाजभाषाविज्ञानाचे (सोशिओलिग्विस्टिकूसचे). सोप्या भाषेत 
सांगायचे झाल्यास, भाषेच्या समाजशास्त्राचे. 

भाषिक प्रश्‍नांकडे बघण्याची तिसरी दृष्टी मी म्हणतो ती ही आहे. 

माणूस बोलतो तो त्याला जे काय सांगायचे असते ते दुसऱयाला कळावे 
म्हणून. प्रत्येकाची बोलण्याची विशिष्ट अशी एक लकब असते. प्रत्येकाचा उच्चार 
वेगळा असतो. शब्द वापरण्याची, वाक्य घडविण्याची शैलीही प्रत्येकाची निराळी 
असते. पण एकच भाषा बोलणाऱया दोघांची लकब जरी वेगवेगळी असली तरीही 
दोघेही एकमेकांना समजावे म्हणूनच बोलत असतात. एकमेकांना समजावे, समजावून 
द्यावे म्हणून माणूस जे प्रयत्न करतो त्यातून त्याची भाषा उदयाला येते. 

माणूस हा एक सामाजिक प्राणी आहे. तो समाजातच राहत आलेला आहे. 
जी माणसे मिळून मिसळून राहतात, त्यांचा एक समाज बनतो. त्यांची भाषाही एक 
असते. पण माणसाचे एक वैशिष्ट्य आहे - जात, धर्म, धंदा वगैरे भेदाभेद त्याला 
एका समाजात राहूनदेखील एकमेकांपासून दूर ठेवतात. त्यामुळे एकच भाषा 
बोलणाऱ्या लोकांमध्ये थोडा थोडा भाषिक भेद निर्माण होतो. भाषाविज्ञान या भाषिक 
भेदांना चर्गबोली- क्लास डायलेक्ट्स- या .नावाने ओळखते. पुन्हा, एकच भाषा 
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बोलणारी माणसे निरनिराळ्या गावात राहात असतात आणि गाव एकमेकांपासून 
दूरही असतात. त्यामुळे गावागावांच्या भाषेतही फरक पडतो- याना भाषाभेदांना 
भाषाविज्ञान प्रादेशिक बोली- रिजनल डायूलेक्ट्स- या नावाने ओळखते. एकाच 
भाषेच्या या निरनिराळ्या जातीय, वर्गीय किवा प्रादेशिक बोली बोलणारे लोक 
ज्या प्रमाणात एकमेकांच्या जवळ येतात, त्या प्रमाणात त्याच्या बोलीमधले अतर 
कमी होते. ज्या प्रमाणात ते एकमेकांपासून दूर राहतात त्या प्रमाणात त्यांच्या 
बोलीमधले अंतर कायम राहते. हे अंतर कमी करण्यासाठी त्या बोली बोलणाऱ्या 
लोकांचे सतत इन्टरॅक्शन - अन्योन्यक्रिया- होत राहणे नितांत आवश्यक असते. 
त्यांचा एकमेकांवर प्रभाव पडत राहणे जरूरीचे असते. 

या निरनिराळ्या बोलींपैकी कुठली तरी एक बोली काही कारणांमुळे प्रतिष्ठा 
पावते. तिला मग आपण 'भाषा' म्हणतो. बोली म्हणजे भाषा- सागरावर 
उसळणाऱ्या लाटा. प्रत्येक लाटेची धाव बारा कोस असली तर या बोलींपैकी जी 
“भाषा' बनते ती स्वतःत बाराशे चौरस कोसांचा प्रदेश सामावून घेते. 

कोणती बोली कोणत्या कारणांमुळे भाषा बनते? इंग्लंडमध्ये इंग्रजीच्या अनेक 
बोली आहेत. त्यातली लंडनच्या आसपासचीच बोली प्रमाण स्वरूप धारण करून 
'भाषा' बनू शकलेली आहे. फ्रान्समध्ये फ्रेंच भाषेच्या अनेक बोली आहेत. त्यातली 
पॅरिसच्या आसपासची बोलीच 'भाषा' बनलेली आहे. याच नियमाला अनुसरून 
फ्लोरेन्सची बोली इटलीतली प्रमुख भाषा बनली. कॉश्तेल्यातली बोली स्पॅनिश 
भाषा या नावाने ओळखली जाऊ लागली. लंडन, पॅरिस, फ्लोरेन्स, कॉश्तेल्य 
यांच्याऐवजी, समजा, त्या त्या देशातली दुसरी शहरे राजधानीची प्रतिष्ठा मिळवू 
शकली असती तर त्या शहरातल्या बोली प्रमाण रूप धारण करून भाषा बनल्या 
असत्या. मग इग्रजी, फ्रेंच, इटालियन, स्पॅनिश या भाषांचे स्वरूप आजच्यासारखे 
राहिले नसते. काही तरी निराळे रूप त्यांना प्राप्त झाले असते. याचा अर्थ असा 
होतो की, जी बोली सामाजिक-राजकीय महत्त्व पावलेल्या स्थानी बोलली जाते 
ती त्या बोली परिवारातली प्रमुख बनते आणि 'भाषा' म्हणून प्रथम पुढे येते. 
सामान्यतः ही पुढे आलेली बोली त्या स्थानातली सामाजिक- राजकीयदृष्ट्या 
प्रतिष्ठित असलेल्या (elite) वर्गाची बोली असते. इतर बोलीच्या क्षेत्रातही 
नंतर या बोलीचा औपचारिक बोलण्यासाठी, लिहिण्यासाठी वगैरे वापर केला जातो. 
अन्‌ या प्रतिष्ठित बोलीला लोक “प्रमाण भाषा' (स्टॅण्डर्ड लँग्वेज) म्हणायला 
लागतात. 

काही ठिकाणी एका विशिष्ट काळात एका भाषेचे एक रूप “प्रमाण रूप, 
म्हणून पुढे आलेले आहे, तर काही काळानंतर ते मागे पडून त्याच भाषेचे दुसरे 
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एक रूप प्रतिष्ठित होऊन पुढे आलेले आहे. याचे एक उदाहरण आपल्याला 
महाराष्ट्रातच बघायला मिळते. 

महाराष्ट्रात मराठीचे अनेक प्रकार आहेत; त्यातल्या देवगिरीच्या परिसरातला 
प्रकार हा एक होय. यादवांच्या काळात देवगिरीच्या परिसराला सामाजिक आणि 
राजकीय महत्त्व प्राप्त झाले होते. त्यामुळे देवगिरी परिसरातील मराठीलाही आपोआप 
महत्त्व प्राप्त झाले होते. या परिसरातील प्रतिष्ठित लोक याच मराठीतून बोलायचे 
आणि लिहायचे. ज्ञानेश्वरांनी अमृताशी पैजा जिकून ज्या मराठीला प्रतिष्ठा मिळवून 
दिली ती या परिसरातील मराठी होती. ही मराठी त्यानंतर काही शतके “प्रमाण 
मराठी' म्हणून प्रचलित राहिली. पुढे इतिहासाने नवे वळण घेतले, त्यामुळे देवगिरीचे 
महत्त्व कमी झाले आणि पुण्याला महत्त्व मिळाले. मेजर ASM पुण्यातील 
ब्राह्मणांकडून पहिलीवहिली मराठी पाठ्यपुस्तके तयार करवून घेतली. ती 'पुणेरी' 
मराठीत लिहिली गेली. जेथे जेथे मराठी चालत होती तेथे तेथे ही पुस्तके लावण्यात 
आली. या पुस्तकांच्या मदतीने जे मराठी शिकले ते याच मराठीतून लिहायला 
लागले. चिपळूणकर, टिळक, आगरकर इत्यादि महाराष्ट्रातील श्रेष्ठ पत्रकारांनी याच 
मराठीत नवीन मराठीची जडणघडण केली. 

परिणाम- देवगिरीतल्या मराठीऐवजी पुण्याची मराठी अवघ्या महाराष्ट्राची 
प्रमाण मराठी' म्हणून प्रतिष्ठित झाली. समजा, पुण्याऐवजी नागपूरला सांस्कृतिक, 
सामाजिक, राजकीय महत्त्व लाभले असते तर निश्चितपणे विदर्भी मराठी प्रमाण 
मराठी म्हणून पुढे आली असती. 

स्वातंत्र्यपूर्व काळात मराठीवर ब्राह्मणी संस्कार विशेष होते. याचे कारण त्या 
काळात राजकीय, सामाजिक, सांस्कृतिक क्षेत्रात ब्राह्मणच अधिक प्रतिष्ठित होते. 
स्वराज्यात शिक्षणाच्या प्रसारामुळे आणि लोकशाहीने सर्वसामान्यांना प्राप्त करून 
दिलेल्या राजकीय अधिकारांमुळे इतर जाती पुढे आलेल्या आहेत. मराठी आता 
केवळ ब्राह्मणी राहू शकणार नाही, ती इतर साऱ्या जातींचे संस्कार ग्रहण करून 
हळूहळू एक नवीन स्वरूप धारण करणार, असे म्हणायला मुळीच हरकत नाही. 

तात्पर्य, भाषेतून बोली येत नसतात. बोलींचा एक परिवार मुळातच असतो; 
त्यातलीच एक बोली 'भाषा' म्हणून पुढे येते आणि स्वतःत सारा बोली-परिवार 
सामावून घेते. बोलीची “भाषा बनायला ज्या परिसरात ती बोलली जाते त्या 
परिसराला सामाजिक, राजकीय महत्त्व प्राप्त व्हावे लागते आणि त्या परिसरातल्या 
प्रतिष्ठित लोकांकडून नंतर तिचा आपल्या अभिव्यक्तीचे माध्यम म्हणून स्वीकार 
व्हावा लागतो. तिच्यात मग सतत साहित्यनिर्मिती होत रहावी लागते. 


Oo 


भाषिक संघर्षाचे समाजशास्त्र 


२. 'बोली' कशा अन्‌ केव्हा 'भाषा' बनतात? 


भाषेतून बोली येत नसतात. बोलींचा एक परिवार असतो. त्यातली कुठली तरी 
एक बोली 'भाषा' म्हणून पुढे येते, हे मागच्या प्रकरणात आपण पाहिले. 

कोणती बोली भाषा बनते? ज्या परिसरात ती बोलली जाते त्या परिसराला 
राजकीय, सामाजिकदृष्ट्या महत्त्व प्राप्त होते, त्या परिसरातल्या प्रतिष्ठित लोकांकडून 
तिचा आपल्या अभिव्यक्तीचे माध्यम म्हणून स्वीकार होतो तेव्हा आणि तिच्यात सतत 
साहित्यनिर्मिती होत राहते तेव्हा. 

या सर्व अनुकूलता सार्‍याच भाषांना लाभत नाहीत. म्हणून भाषाविज्ञानाच्या 
दृष्टीने त्या स्वतंत्र असल्या तरी 'भाषा' म्हणून पुढे येत नाहीत. उदाहरणार्थ, कच्छी घ्या. 
ही गुजरातमधली एक स्वतंत्र भाषा आहे. पण ती भाषा म्हणून पुढे येऊ शकलेली नाही. 
कारण, कच्छ प्रदेशाला वरील अनुकूलता लाभलेली नाही. कर्नाटकातील तुळू आणि 
कोडगू (कूर्गची भाषा) याही स्वतंत्र भाषा आहेत. त्यांनाही ही अनुकूलता लाभलेली 
नाही. म्हणून त्याही पुढे येऊ शकलेल्या नाहीत. उत्तर भारतात राजस्थानपासून 
बिहारपर्यंतच्या परिसरात राजस्थानी, ब्रज, अवधी, भोजपुरी, मैथिलीसारख्या कित्येक 
भाषा प्रचलित आहेत. भाषाविज्ञानाच्या दुष्टीने त्या सर्व स्वतंत्र भाषा आहेत. सुनीतिकुमार 
चट्टोपाध्याय, बाबुराम सक्सेना, उदयनारायण तिवारी, सुभद्र झा इत्यादि विद्वानांनी 
आधुनिक भाषाविज्ञानाच्या निकषांवरून त्या हिन्दीहून आणि एकमेकींहून वेगळ्या- 
स्वतंत्र भाषा आहेत, असे दाखवूनही दिलेले आहे. मीरा, जायसी, तुलसी, सूर, 
विद्यापतीसारख्या थोर कवींनी या भाषांतून श्रेष्ठ प्रतीचे काव्यही निर्माण केलेले आहे. 
यातली ब्रज तर एकेकाळी उत्तर भारतातील मोठी नावारूपास आलेली भाषा होती. 
कित्येक शतके तिच्यातून काव्यनिर्मिती होत होती. पण आज ब्रज, अवधी आदी साऱया 
भाषा हिन्दीच्या पोटभाषा म्हणून उरल्या आहेत; आणि खरोखरच हिन्दीची जी एक 
पोटभाषा आहे ती उर्दू मात्र एक स्वतंत्र भाषा बनून स्वत:चा एक वेगळा संसार थाटून 
बसलेली आहे! 

हे कशामुळे घडले? 

मुसलमानी राजवट दिल्लीत स्थिर झाली. त्यावेळी तेथील लोक खडी बोली' 
नावाच्या एका बोलीतून बोलत होते. खडी बोली' ही त्या काळात दिल्ली, मेरठच्या 
परिसरातील केवळ एक बोली होती. दिल्लीच्या साहित्यिकांची भाषा ब्रजभाषा होती. 
प्रारंभी प्रारंभी मुसलमान कवींनीदेखील ब्रज भाषेत काव्यनिर्मिती केली होती. परंतु 
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ब्रजभाषेचे केन्द्र दिल्ली नव्हते; मथुरेपासून ग्वाल्हेरपर्यंत तिचे क्षेत्र पसरलेले होते. म्हणजे 
दिल्लीपासून दूर होते. शिवाय ब्रज भाषेचे वातावरण हिन्दू होते. मुसलमानांना हे वातावरण 
विशेष रुचण्याजोगे नव्हते. मुसलमानांनी 'खडी बोली ला लेखनभाषा करण्याचा निश्चय 
केला. मुसलमानी राजवटीमुळे दिल्लीला राजकीय महत्त्व प्राप्त झालेच होते. त्यामुळे 
स्वाभाविकपणे 'खडी बोली लाही महत्त्व प्राप्त झाले. मुसलमानांनी तिला संस्कृतीचीही 
भाषा बनविण्याचा निश्चय केला. 'खडी बोली त त्यांनी अरबी आणि फारसी भाषांतील 
शब्द घ्यायला सुरवात केली. तिच्यासाठी फारसी लिपीही घेतली. मध्यपूर्व एशियात ही 
लिपी सर्वत्र चालत होती. म्हणून एका दृष्टीने ती त्या काळातील एक 'आंतरराष्ट्रीय' 
लिंपी होती. कवितेसाठी त्यांनी फारसी छंद घेतले आणि या भाषेला उर्दू हे नाव व 
हळूहळू प्रतिष्ठा मिळवून दिली. उदू हा मूळचा तुर्की शब्द. उर्दू म्हणजे सेनावास, छावणी, 
फौजी पडाव. “Sq भाषा' हा या शब्दाचा भारतीय अर्थ. उर्दू - जबाँ-ए-उर्दू' - म्हणजे 
छावणीतली, छावणीत जन्माला आलेली- छावणीत बोलली जाणारी भाषा. 

दिल्लीतील प्रतिष्ठित हिन्दू- मुसलमान या भाषेतून बोलायला, लिहायला लागले. 
पंजाबपासून बिहारपर्यंतच्या आणि काश्मीरपासून दक्षिणेतील हैदराबादपर्यंतच्या प्रदेशाची 
उदू ही नंतर काही शतके राज्यकारभाराची तशीच संस्कृतीची प्रमुख भाषा म्हणून त्यांनी 
चालविली. खडी बोली नने हे प्रतिष्ठित रूप घेतल्यावर ब्रज, अवधी वगैरे भाषा स्वत:ला 
“पडी बोली' मानायला लागल्या. 

पुढे मुसलमानांचा अंमल संपून इंग्रजांचा सुरू झाला आणि इंग्रजीविरुद॒ध भारतीय 
राष्ट्रवाद उदयाला आला. तेव्हा उत्तरेकडील आपल्या काही नेत्यांनी एक नवीन उपक्रम 
सुरू केला. 'खडी बोली'चाच आधार घेतला, तिच्यात घुसलेले अरबी- फारसी शब्द 
काढून टाकले, त्यांच्याऐवजी संस्कृत शब्द घेतले आणि फारसी लिपीची जागा 
देवनागरीला देऊन त्यांनी 'हिन्दी' नावाची एक नवीन भाषा तयार केली. ती विकसित 
करण्याचा कार्यक्रम हाती घेतला. आपला राष्ट्रवाद केवळ विदेशी सत्तेविरुद्ध नव्हता- 
विदेशी संस्कृतीच्याही विरुद्ध होता; आणि उर्दू जरी याच देशातली भाषा असली - 
येथेच जन्माला येऊन वाढलेली असली तरीही तिची प्रेरणा इस्लामी होती. इस्लामी 
सांस्कृतिक परंपरेत होती. त्यामुळे उत्तर भारतातील आपल्या हिन्दुत्ववादी पुढाऱ्यांनी 
तिचा विदेशी भाषांत समावेश केला. उर्दूची जागा देवनागरी लिपीतील हिन्दीने घेतलेली 
आहे हे कळल्याबरोबर अमृतसरपासून पाटण्यापर्यंत जेथे जेथे उर्दू 'मदरसा' (शाळा) 
चालत होत्या तेथे तेथे या राष्ट्रवादाने हिन्दी आणण्याचा कार्यक्रम चालविला. राजर्षी 
पुरुषोत्तमदास टंडनसारख्या देशभक्ताने आपले जीवन या कार्याला वाहिले होते. हिन्दीच्या 
जन्माबरोबर अमृतसरपासून पारण्यापर्यंतचे सारे हिन्दू स्वत:ला “हिन्दीभाषक' 
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म्हणविण्यात गौरव मानायला लागले. वस्तुत: त्यांच्या स्वत:च्या वेगवेगळ्या भाषा 
होत्या, भाषाविज्ञानाच्या दृष्टीने त्या सार्‍या स्वतंत्र भाषा होत्या. बहुतेक सर्व भाषांतून 
उत्तम कोटीचे साहित्यही निर्माण झालेले होते. परंतु 'हिन्दीभाषक' बनल्याबरोबर त्यांनी 
आपल्या या भाषा सोडून दिल्या. केवळ अशिक्षितांशी नोलण्यापुरत्याच त्या ठेवल्या. 

आज हिन्दीच्या जगात ब्रज, अवधी, भोजपुरी वगैरे भाषा पोटभाषा म्हणून जगत 
आहेत आणि हिन्दी-उदू एकाच भाषेच्या दोन पोटभाषा असूनही दोन स्वतंत्र भाषा 
म्हणून मिरवत राहिल्या आहेत. 

याचा अर्थ असा होतो की, एखादी भाषा ही भाषा आहे की बोली, या प्रश्नाला 
आपण जेवढे देतो तेवढे महत्त्व त्याला खरोखरच नाही. एखादी बोली जर मी भाषा 
बनणार, या जिद्दीने पेटली तर ती भाषा बनते आणि एखादी भाषा आता आपले काही 
चालणार नाही म्हणून हार कबूल करते, तेव्हा ती उत्कृष्ट साहित्य असूनही बोली म्हणून 
राहते. 

राजकीय अनुकूलता, लोकांची अस्मिता आणि त्यांचा निश्चय या गोष्टींवर भाषा 
ही बोलीस्वरूपात राहावी की भाषा म्हणून पुढे यावी हे अवलंबून असते. 

हिन्दीने एक शहाणपण केले. आपल्या परिसरातील स्वतंत्र भाषांना आपल्या 
पोटभाषा मानले आणि या पोटभाषांतून जे साहित्य निर्माण झाले होते त्याचा हिन्दी 
साहित्यात समावेश करून घेतला. संघर्षांसाठी वावच ठेवला नाही. 

कोकणीच्या बाबतीत मराठीला हे कधीच सुचले नाही. तिने कोकणी साहित्य हे 
दुसऱ्या भाषेतील साहित्य मानले. आपल्या बोलीचे साहित्य मानले नाही. 

पोर्तुगीज ही स्पेनमधील अनेक पोटभाषांपैकी एक पोटभाषा होती. पण ती 
स्पेनिशपासून वेगळी झाली आणि एक वेगळी भाषा म्हणून पुढे आली. पोर्तुगाल हा 
वेगळा देश बनला नसता तर पोर्तुगीज नावाची भाषाच निर्माण होऊ शकली नसती. 
याउलट स्पेनमधील कातालान सर्वच दृष्टींनी काश्तेल्यानपासून स्वतंत्र भाषा आहे. पण 
ती स्पेनमधील एक बोलीच म्हणून राहिली. अलीकडेच तिला स्वतंत्र भाषा म्हणून 
स्पेनने मान्यता दिलेली आहे. सोळाव्या शतकाच्या अखेरपर्यंत राजस्थानी आणि गुजराती 
या दोन वेगळ्या भाषा नव्हत्या. गुजराती लोकांची अस्मिता जागृत झाली नसती, गुजराती 
वेगळी करण्याचा जागरूक प्रयत्न झाला नसता तर गुजराती नावाची भाषा कदाचित 
जन्माला आली नसती. पंजाबी ही खडी बोली'चीच एक शैली होती. पंजाबी बोलणाऱ्या 
मुसलमानांनी स्वतःला उर्दू भाषक अन्‌ पंजाबी बोलणार्‍या हिन्दूंनी स्वत:ला हिन्दीभाषक 
मानले नसते, तर पंजाबी नावाची “स्वतंत्र भाषा' कदाचित पुढे आली नसती. ती शिखांच्या 
वाट्याला गेली, कारण शिख हिन्दूही नव्हते, मुसलमानही नव्हते. पेप्सुसारख्या संस्थानाने 
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तिच्या वाढीला हातभार लावला म्हणून ती एक स्वतंत्र भाषा बनू शकली. उडिया : 
असमिया या बंगालीच्या दोन बोली मानल्या जात होत्या. उडिया अन्‌ असमिया लोकांची 
अस्मिता जागृत झाली अनू दोन्ही बंगालीपासून वेगळ्या झाल्या. स्वतंत्र भाषा म्हणून 
पुढे आल्या. | 
भाषा वापरल्या गेल्या पाहिजेत. फक्त सांस्कृतिक क्षेत्रात नव्हे, तर सामाजिक, 
राजकीय क्षेत्रांतही त्या चालवल्या पाहिजेत, अन्यथा भाषा समृद्ध असूनही हळूहळू 
नामशेष होतात. 
एखाद्या भाषेत विकासाची आंतरिक क्षमता भरपूर असते, पण तिच्या वाट्याला 
प्रतिकूल परिस्थिती येते. त्यामुळे तिला आपला विकास योग्य त्या प्रमाणात साधता येत 
नाही. इतर भाषांच्या मानाने ती मागे पडते. अशावेळी ती बोलणारा समाज तिचा उपयोग 
फक्त बोलण्यासाठीच करतो. इतर व्यवहारांसाठी, स्वत:च्या सांस्कृतिक अभिव्यक्तीसाठी 
देखील दुसर्‍या एखाद्या समृद्ध भाषेची संस्कृति-वाहक भाषा- 'कल्चर लँग्वेज? म्हणून 
निवड करतो. याचा परिणाम असा होतो की, त्याची मूळ भाषा गौण बनते आणि 
निवडलेली भाषा प्रमुख भाषेचे स्थान घेते. तुलसीदासांची अवधी अन्‌ सूरदासांची ब्रज 
या भारतातल्या कोठल्याही समृद्ध भाषेइतक्याच आंतरिक क्षमतेच्या दृष्टीने समृद्‌ध 
होत्या. रामचरितमानस अन्‌ 'सूरसागर' या कोणत्याही भाषेला अभिमान वाटावा 
अशा प्रकारच्या श्रेष्ठ साहित्यकृती होत्या. आजही त्यांचे पठन-पाठन अव्याहत चाललेले 
आहे. इतके असूनही 'हिन्दी'चा प्रादूर्भाव झाला तेव्हा या भाषा बोलणार्‍या समाजाने 
हिन्दीचा 'संस्कृतीवाहक भाषा' म्हणून स्वीकार केला आणि अद्ुंधी-ब्रजचा उपयोग 
फक्त बोलण्यासाठीच केला. परिणामी, अलीकडच्या काळात या समाजातल्या प्रतिष्ठित 
आणि सुशिक्षित लोकांनी त्या बोलायच्यादेखील सोडून दिल्या. आज त्या जिवंत भाषा 
राहिलेल्या नाहीत. लुप्त होऊ लागलेल्या आहेत. 
साहित्याच्या क्षेत्रात एखादी भाषा जेव्हा फक्त कवितेतच गुंतून राहते, गद्याची 
उपेक्षा करते तेव्हा ती भाषा मृत्युपंथाला लागते. कवितेमुळे भाषा अमर होऊ. शकेल; 
पण तिला जर जिवंत ठेवायची असेल तर तिच्यातून प्रभावी गद्याची निर्मिती होत राहिली 
पाहिजे. एवढेच नव्हे तर ज्याला आपण Teel साहित्य म्हणतो ते वर्तमानपत्र लेखनही 
तिच्यात सतत निर्माण होत राहिले पाहिजे. 
कविता हा भाषेचा प्राण, तर गद्य हे तिचे शरीर आहे. शरीराची उपेक्षा भाषा सहन 
करीत नाही. 
भाषेचा जिवंत संबंध लोकांशी असला पाहिजे. तो तुटला तर भाषा कोणत्याही 
दृष्टीने कितीही समृद्ध असो, ती जिवंत राहात नाही. 
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संस्कृत ही या देशातली एक अत्यंत सुंदर आणि समृदूध अशी भाषा होती. या 
देशाची संस्कृती तिनेच घडवलेली आहे. आजही ती अनेकांना भुलविते, मोहविते, पण 
तिचा लोकांशी असलेला संबंध तुटला, ती सोवळी बनली. 'अनधिकारी' लोकांच्या 
जिभेचा स्पर्श होताच भ्रष्ट होऊ लागली. ती लोकांतून उठून देवांच्या जगात जाऊन 
बसली. परिणामी, अत्यंत समृद्ध असूनही लुप्त झाली. 

भाषा जगते ती लोकांच्या जिभेवर; केवळ कागदावर नव्हे. “प्रमाण भाषा' म्हणून 
ज्या आधुनिक भाषा लोकभाषांपासून दूर जाऊ लागलेल्या आहेत, त्यांच्या वाट्याला 
संस्कृतचे हे भाग्य येण्याची संभावना नाकारता येत नाही. भाषा लोकांच्या जिभेवर 
घोळत राहिल्या पाहिजेत आणि त्याच स्वरूपात त्या कागदावर उतरल्या पाहिजेत. 
लोकांपासून फार दूर जाता कामा नयेत. 

भाषा आणखीन एका कारणाने मृत्युमुखी पडतात. याचे एक उदाहरण म्हणून 
फ्रान्समधील 'प्रोवेसाल' भाषेचे देता येईल. 

'प्रोवेसाल' ही फ्रान्समधील अत्यंत मधुर अशी एक स्वतंत्र भाषा आहे. या भाषेत 
साहित्यही भरपूर आहे. आल्बेर्त मिस्त्राल नावाच्या या भाषेतल्या एका कवीला नोबेल 
पारितोषिकदेखील मिळालेले आहे. तिचे दुर्देव म्हणजे, ज्या परिसरात ही भाषा बोलली 
जाते तो अत्यंत निसर्गरम्य असा परिसर आहे. एक पर्यटन केन्द्र म्हणून फ्रान्स सरकारने 
या परिसराचा विकास केला. बाहेरून रोज हजारो लोक येथे यायला लागले. या पर्यटकांशी 
येथील लोकांना आता एक तर फ्रेंच भाषेतून किवा इंग्रजीतून व्यवहार करावा लागतो. 
'बाहेर चे लोक तेथे इतके येऊन राहिलेले आहेत की 'प्रोवेसाल' बोलणाऱ्या लोकांना 
शोधावे लागते. त्या परिसरात ते सहसा पाहावयास मिळत नाहीत. 

'प्रोवेसाल' भाषा आता तेथे तिसऱया किवा चौथ्या स्थानावर जाऊन बसलेली 
आहे. परिणामी, हळूहळू नष्ट होत चालली आहे. 

कोणतीही भाषा कितीही गोड आणि कितीही समृद्ध असो, ती ज्या परिसरात 
बोलली जाते तेथे इतर भाषक लोक प्रमाणाबाहेर येऊन राहिले आणि पाहुण्यांच्या 
सोयीसाठी त्या परिसरातले लोक आपली भाषा सोडून पाहुण्यांच्या भाषेत बोलू लागले 
तर आपल्याच प्रदेशात आपण अल्पसंख्य झालेले आणि आपल्याच डोळ्यांसमोर आपली 
भाषा मरत असलेली पाहण्याची तयारी तिथल्या लोकांना ठेवावी लागते. 

आपल्या परिचयाच्या जगामध्ये असल्या प्रकारचे संकट सध्या गोव्यावर 
कोसळलेले आहे. मुक्तीच्या वेळी गोवा सात लाखांचा होता. आता जवळजवळ तेरा 
लाख लोकवस्तीचा झाला. दहा-वीस वर्षाच्या आत गोव्याची लोकवस्ती वीस-पंचवीस 
लाखाच्या आसपास जाईल, असा तज्ज्ञांचा कयास आहे. तसे झाले तर मराठीच काय, 
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कोकणीवर देखील स्वत:च्याच प्रदेशात उपेक्षित जीवन जगण्याचा प्रसंग _ 
ओढवल्यावाचून राहावयाचा नाही. 

भारतवर्ष ही समाजशास्त्राची एक मोठी प्रयोगशाळा आहे. समाजशास्त्राचे कोणतेही 
अंग शिकायला यासारखा दुसरा देश जगात सहसा मिळायचा नाही. धर्माचे समाजशास्त्र 
शिकावयाचे असल्यास समाजशास्त्राच्या विद्यार्थ्याला याच देशात यावे लागेल. निरनिराळे 
मानववंश एकेच ठिकाणी एकत्र येऊन राहिले तर काय व्यवस्था करणे योग्य आहे हे 
बघायचे असल्यास याच देशात येऊन पहावे लागेल. 

या देशाने केलेला नाही असा समाजशास्त्राचा एकदेखील प्रयोग इतरत्र कुठेच 
आढळायचा नाही. 

भाषेचे समाजशास्त्र शिकायलादेखील हाच देश उत्तमातला उत्तम आहे. 

१८५७ च्या बंडाचा इंग्रजांच्या राजवटीने एक प्रकारचा धसका घेतला. अशा 
प्रकारचे संकट पुन्हा उद्भवू नये म्हणून इंग्रजांनी त्यानंतर या देशाच्या सर्व अंगांचा 
बारकाईने अभ्यास सुरू केला. ज्यांच्यावर आपल्याला राज्य करावयाचे आहे त्यांची 
समर्थ अंगे कोणती आणि दुर्बल कोणती, हे नीट समजून घेतलेले बरे, या हेतूने त्यांनी 
हा अभ्यास सुरू केला होता. यात भाषेच्या प्रश्‍नाचा अभ्यास करण्याचे काम जॉर्ज 
अब्राहम ग्रियर्सन या विद्वानाच्या वाट्याला आले होते. एकोणिसावे शतक संपायला 
तीन वर्षे बाकी होती, त्यावेळी ग्रियर्सनने या अभ्यासाला सुरवात केली. सतत तीस वर्षे 
खपून त्याने हा अभ्यास पूर्ण केला आणि सुमारे दहा हजार छापील पृष्ठांचा “द लिंग्विस्टिक 
सर्वे ऑफ इंडिया' (भारताचे भाषिक सर्वेक्षण) या नावाचा एक ग्रंथ वीस खंडांत प्रकाशित 
केला. अलीकडेच त्याची एक नवीन आवृत्ती निघालेली आहे. 'या प्रकारचा आणि 
एवढा मोठा उपक्रम जगात कुठेच झालेला नाही' असे मोठ्या अभिमानाने स्वत: ग्रियर्सन 
म्हणतो. खरोखर अभिमान वाटावा अशा प्रकारचाच हा उपक्रम होता. ग्रियर्सनला या 
कामात अडचणी आल्या त्याना सुमार नाही. लोकांना आपल्या भाषेचे नावही सांगता 
येत नसे. दुसरे बोलतात त्या भाषांची नावे विचारली तर त्यांच्या जातींवरून 'चाभारी', 

'कुंभारी अशी लोक सांगायचे. कधी कधी शेजारचे लोक बोलतात ती एक 'जंगली' 
भाषा आहे अशीही उत्तरे द्यायचे. असल्या अडचणींतून वाट काढून ग्रियर्सनने हा जो 
उपक्रम सिदूधीस नेला तो खरोखरच महान म्हटला पाहिजे. अशा प्रकारचे सर्वेक्षण 
जगात कुठेच झालेले नाही आणि झालेले असल्यास ते एका व्यक्तीकडून झालेले नाही! 

परंतु, एक गोष्ट लक्षात ठेवली पाहिजे, ग्रियर्सनचे हे सर्वेक्षण म्हणजे भाषिक 
अभ्यासाचा केवळ आरंभ आहे, अखेरचा शब्द नन्हे. या सर्वेक्षणात किती तरी त्रुटी 
राहिलेल्या आहेत. पहिलाच प्रयत्न असल्यामुळे त्यात त्रुटी राहिल्या तर आश्‍चर्य नाही. 
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ग्रियर्सनच्या नंतर अनेक विद्वानांनी या त्रुटी दूर करण्याचा प्रयत्न केलेला आहे. त्यात 
खुदूद त्याचे विद्यार्थीही आहेत. 

ग्रियर्सनला भारताच्या भाषिक सर्वेक्षणात काय आढळून आले? तो म्हणतो, या 
भारतवर्षात १७९ भाषा आणि ५४४ पोटभाषा आहेत. यातल्या पोटभाषा हिशेबात 
धरण्याजोग्या नाहीत, असे तोच सांगतो. कारण त्या मोठ्या भाषांच्या जातीय आणि 
प्रादेशिक शैल्या (क्लास डायूलेक्ट्स किवा रिजनल डायूलेक्ट्स) आहेत. “भाषा' म्हणून 
ज्यांचा त्याने उल्लेख केलेला आहे त्यात भोट-चिनी परिवारातल्या ११६ आणि ऑस्ट्रिक 
परिवारातल्या सात भाषा आहेत. कोल, मुण्डा, संथाली, मुंडारी, हो, कोरकू, शबर, 
गदब, खासी, निकोबारी इत्यादी या इथल्या आदिवासी लोकांच्या भाषा होत. त्याची 
संख्या केवढीही मोठी असली तरी घाबरण्याचे कारण नाही. कारण त्या भारतातल्या 
लोकवस्तीच्या केवळ एक टक्के लोकांच्या भाषा आहेत. त्यांपैकी संथाली किवा 
खासीसारख्या एक-दोन भाषा वगळल्यास इतरांना अनेक मर्यादा आहेत. या लोकांमध्ये 
अनेकांनी काम केलेले आहे. मिशनरी लोकांनी तर ख्रिस्ती धर्मप्रसारासाठी या भाषांचा 
उपयोगही भरपूर केला होता. या भाषांच्या माध्यमातून त्यांना शिक्षण देण्याचाही प्रयोग 
केला होता. अनुभव असा आला की एका ठराविक मर्यादेपर्यंतच त्यांचा उपयोग होतो, 
पुढे होत नाही. प्राथमिक शिक्षणानंतर त्यांना दुसऱया कुठल्या तरी माध्यमाचा स्वीकार 
करावा लागतो. बोलणाऱयांची संख्या कमी असल्यामुळे त्यांच्या 'विकासाला' देखील 
काही मर्यादा पडतात. उदाहरणार्थ, कविता लिहिता आल्या तरी गंभीर विषयावर लिहिता 
येत नाही. नियतकालिके जेथे चालत नाहीत तेथे दैनिक चालणेच शक्य नाही. 

या भाषाव्यतिरिक्त ग्रियर्सनने आणखी चोवीस भाषांचा उल्लेख केलेला आहे- 
जपानी, चिनी, पोर्तुगीज, डचसारख्या. यांना आपल्या भाषा म्हणता येत नाही. 

आदिवासी लोकाच्या ११६ अधिक ७ आणि विदेशी लोकाच्या २४ इतक्या 
भाषा वगळता राहतात फक्त ३२ भाषा. जवळजवळ युरोपाएवढे क्षेत्रफळ आणि जगाच्या 
एक पंचमांश लोकसंख्या असलेल्या या देशात बत्तीस भाषा असणे हे आश्चर्याचे नाही. 
उलट, एवढ्या महाकाय देशात इतक्याच भाषा कशा, याचेच आश्‍चर्य वाटले पाहिजे. 

समाजशास्त्राच्या दृष्टीने या बत्तीस भाषांचे स्थान काय आहे, देशाच्या भाषिक 
नियोजनात कोणत्या भाषेचे काय महत्त्व आहे याचा शोध घेण्यापूर्वी या भाषा कोठून 
आल्या, त्यांची जडणघडण कशी झाली, आज त्या विकासाच्या कोणत्या पायऱ्यांवर 
उभ्या आहेत, हे जाणून घेणे अगत्याचे आहे. 


CC 
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३. भारतीय भाषांची कुळकथा 


रवींद्रनाथांनी या देशाला 'महामानवांचा सागर' म्हटलेले आहे. खरोखर हा 
महामानवांचा सागरच आहे. अगदी प्रागैतिहासिक काळापासून या देशात निरनिरळ्या 
देशांतून निरनिराळ्या वंशाचे लोक एकसारखे येत राहिले. कोणी आश्रयासाठी आले, 
तर कोणी पोटासाठी आले. कोणी देश जिकण्यासाठी आले तर कोणी देश लुटण्यासाठी 
आले. बरे, आले तर आले, आल्यावर येथेच कायम वस्ती करून राहिले. एकमेकांत 
मिसळले आणि इकडचेच बनून राहिले. 
येथे येऊन राहिलेल्या लोकांत सर्वात जुने नेग्रिटो' वंशातले लोक होते. काळ्या 
वर्णाचे, चपट्या नाकाचे, जाड ओठांचे आणि कुरळ्या केसांचे हे लोक आफ्रिकेतून 
अरबस्तान, इराण, बलुचिस्तान वगैरे देशांच्या समुद्रकिनाऱ्यांवरून चालत चालत भारतात 
आले आणि भारताच्या पश्‍चिम, दक्षिण, पूर्व किनाऱ्यावरून पसरत पसरत थेट न्यू 
गिनीपर्यंत पोहोचले. अंदमान टापूत या वंशाचे लोक आजही आढळतात. ते येथूनच 
तेथे गेले असावेत, त्यांचेच रक्‍त कदाचित थोडेफार ‘Yeu’ नेग्रिटो राहिलेले असावे. 
बाकी इरुला, कादीर, कुरुम्बा, पणियन्‌ वगैरे दक्षिण भारतात ज्या जाती नेग्रिटो वंशातल्या 
मानल्या जातात, त्या इतर वशात मिसळलेल्या जाती आहेत. नेग्रिटो लोक मूळ स्वरुपात 
या देशात कुठेच आढळत नाहीत. त्यांची भाषाही मूळ स्वरुपात कुठेच राहिलेली नाही. 
नाही म्हणायला वटवाघुळासाठी बंगालीत “बादुड' नावाचा जो शब्द प्रचलित आहे तो 
कदाचित नेग्रिटो भाषेतला असावा, असा सुनीतिकुमार चट्टोपाध्याय यांचा कयास आहे. 
गोव्यातला लोकप्रिय मासा 'बांगडा' ( मॅकरॅल) हादेखील त्यांचाच शब्द असावा. कारण 
अंदमानातले आदिवासी बांगड्याला बांगडाच म्हणत असतात असे विश्वजीत 
पंड्यासारख्या नृवंशशास्त्रज्ञाचे म्हणणे आहे. 
काही लोकांच्या चेहऱ्यामोहऱ्याला दिलेली काही वैशिष्ट्ये सोडल्यास या लोकांनी 
भारतीय संस्कृतीला विशेष असे योगदान दिलेले नाही. 
या नेग्रिटो लोकांनंतर प्रागैतिहासिक काळातच दुसर्‍या मानववंशाचे जे लोक 
भारतात आले त्यांना तज्ज्ञांनी 'प्रोटो-ऑस्ट्रॉलॉईड' हे नाव दिलेले आहे. ऑस्ट्रेलियामध्ये 
आज जे आदिवासी लोक आढळतात त्यांचे हे पूर्वज होत. वस्तुतः हे वाव चुकीचे 
आहे. वंशजावरून पूर्वजांना कोणी नाव देत नसतो. पूर्वजांवरून वंशजांना नाव मिळते. 
या दृष्टीने पाहता ऑस्ट्रेलियातील आदिवासीयांना 'इंण्डोईड' किंवा अशाच प्रकारचे 
एखादे नाव द्यायला हवे होते. पण, 'साहेबां'नी केलेली चूक आपल्या देशात कधी चूक 
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` ठरत नाही. समरथ को नहीं दोष गुसाई. ' 
आपले पूर्वज या लोकांना निषाद' या नावाने ओळखत असत. पश्‍चिम एशियात 
ज्या भूमध्यसागरीय मेडिटेरेनियन जाती होत्या त्यांच्यापैकीच एका जातीचे हे लोक 
होते. पॅलॅस्टाइनमधून ते भारतात आले आणि पसरत पसरत ऑस्ट्रेलियापर्यंत पसरले. 
त्यांचे वंशज आज भारतवर्षात बहुतेक सगळीकडे पहावयास मिळतात, तसे बर्मा, 
स्याम, काम्बोजसारख्या देशांतही मिळतात . 

श्रीलकेतील वेड्डा' (व्याध) याच लोकांचे वंशज असावेत. 

या लोकांच्या मूळ भाषेचे स्वरूप कसे होते, निश्‍चित असे काही सांगता येत 
नाही. आज हे लोक ज्या भाषा बोलतात त्या 'ऑस्ट्रिक' परिवारातल्या मानल्या जातात. 
पण त्या त्यांच्या मूळ भाषेपासून बर्‍याच दूर गेलेल्या आहेत. तद्विद म्हणतात की, 
मेझोपोटेमियातील संस्कृतीचा ज्यांनी पाया घातला त्या सुमेरियन लोकांच्या भाषेशी 
यांच्या मूळ भाषेचे अत्यंत जवळचे नाते होते. 

नेग्रिटो लोकापेक्षा यांची संस्कृती जरा वरच्या दर्जाची होती. ते शेती करत असत. 
केळी आणि नारळ, हळद आणि आले, वांगे आणि भोपळा या वस्तू या लोकांनी या 
देशाला दिल्या. पानसुपारी खाण्याची प्रथा आपण त्यांच्याचकडून घेतलेली आहे. ते 
कोंबड्या पाळीत आणि कपड़ेही विणीत. भारताच्या ग्रामीण संस्कृतीला यांच्याकडून 
बरेचसे काही मिळालेले आहे. 

निषादानंतर या देशात द्रवीड वंशाचे लोक आले. द्रविडांपुढे निषाद टिकाव धरू 
शकले नाहीत. काही निषादांनी द्रविडांशी जुळवून घेतले; एवढेच नव्हे तर रक्‍तानेही ते 
द्रविडांशी एकरूप झाले. हेच लोक नंतर आर्याशीही एकरूप झाले आणि हिदू समाजाचे 
एक अंग म्हणून राहिले. इसवी सनाच्या एक हजार वर्षापूर्वी हे लोक हिन्दू समाजाचे 
एक अविभाज्य अंग बनून राहिले. त्यांचे आज वेगळे अस्तित्व राहिलेले नाही. हिन्दू 
धर्मात जो पुनर्जन्मवाद आहे, तो काही तज्ज्ञांच्या मते त्यांच्याकडून हिन्दूनी घेतलेला 
आहे. पिंडदानाची प्रथाही त्यांच्याचपासून घेतलेली असावी. 

त्याची मूळ भाषा लुप्त झालेली असली तरी त्यातील कित्येक शब्द आर्यानी 
घेतलेले आहेत. 

ज्या निषादांना इतरांशी मिसळता आले नाही ते अरण्यात पळून गेले, त्यामुळे 
उपजीविकेसाठी कृषीच्या ऐवजी त्याना मृगयेची मदत घ्यावी लागली. आज त्यांना 
आपण आदिवासी, गिरिजन वा वन्य जाती या नावाने ओळखतो. 

या लोकांच्या भाषा अनेक आहेत. त्यांतल्या दोन भाषांचा अभ्यास कलकत्ता 
विश्वविद्यालयात चालतो. या दोन भाषा म्हणजे संथाली आणि खासी या होत. या 
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परिधारातल्या इतर भाषिक लोकांना दुसर्‍या भाषा स्वीकारल्याशिवाय गत्यंतर नाही 
असे म्हणणारे काही समाजशास्त्रज्ञ आहेत. 
इसवी सनाच्या साडेतीन हजार वर्षांपूर्वी द्रविड भारतात आले असावेत, असा 
तज्ज्ञांचा कयास आहे. मुळात त्यांच्या दोन जाती होत्या. मेडिटेरेनियन आणि आर्मेनॉईड. 
परंतु भारतात येण्यापूर्वी त्या आपापसात मिसळून गेल्या होत्या. पाच नावांनी त्या 
ओळखल्या जात होत्या- द्रमिझ, अंघ्र, कर्णाट, केरळ आणि चेर. 
शुद्र हीदेखील त्यांची एक शाखा असावी असे काही विद्वानांचे मत आहे. 
आर्यांची आणि त्यांची ओळख इराणात झालेली असावी. आर्य त्यांना 'दास' किवा 
दस्यु या नावाने ओळखत असत. 
भारतात आल्याबरोबर त्यांना प्रथम संघर्ष करावा लागला तो निषादांशी. निषादांना 
त्यांनी प्रथम परास्त केले, नंतर आपल्यात सामावून घेतले. स्थिरस्थावर झाल्यावर त्यांनी 
सर्वाना बरोबर घेऊन येथे एक भव्य संस्कृती उभी केली, जिला आज आपण fay 
संस्कृती वा इंडस्‌ वॅली सिविलायझेशन' या नावाने ओळखतो. मोहनजोदाडो आणि 
हडप्पा हे याच संस्कृतीचे अवशेष होत. सिंधू संस्कृतीचा वैभवकाल इ.पू. ३२५०- 
२७५० मानला जातो. या काळात द्रविड लोक जवळजवळ संपूर्ण भारतवर्षात पसरले 
होते. पुढे आर्याच्या आगमनाबरोबर त्याना आर्यांशी संघर्ष करावा लागला. त्यात ते 
एका दृष्टीने पराभूत झाले. पण दुसऱया एका दुष्टीने विजयी झाले. आज जिला आपण 
हिन्दू संस्कृती म्हणतो ती शुद्ध आर्य नाही, तशी संपूर्णत: द्रविड नाही. उभय वंशांच्या 
समन्वयाने घडलेली एक संमिश्र संस्कृती आहे. बुदूधजन्माच्या एक हजार वर्षापूर्वी 
उभयतांनी मिळून या संस्कृतीचा पाया घातला होता. 
आर्यांचे तेहतीस देव होते. अकरा आकाशातले, अकरा अंतराळातले आणि 
अकरा पृथ्वीवरील. पण त्यांच्या मूर्ती नव्हत्या, मंदिरे नव्हती. द्रविडांची मंदिरे होती, 
त्याच्या देवांच्या मूर्ती होत्या. आर्यांनी संपूर्ण मंदिर-संस्कृती द्रविडांकडून घेतलेली 
असावी. हिन्दू आज ज्यांची पूजा करतात ते शिव आणि पार्वती हे मुळात द्रविडांचे 
देव-देवता आहेत. लिंगपूजाही त्यांनी द्रविडांकडून उचललेली आहे. 'पूजा' हा 
शब्ददेखील द्रविड वंशातला आहे. 
इतकेच नन्हे तर ज्याच्यामुळे हिन्दू धर्माची ख्याती जगभर पसरलेली आहे ती 
'योगविद्या'देखील मुळात द्रविडांची आहे. 
उत्तर भारतातील जे द्रविड आर्यामध्ये सामावून गेले त्यांनी आपल्या भाषा सोडून 
आर्याच्या भाषेचा स्वीकार केला. दक्षिण भारतात हे शक्‍य झाले नाही. तेथे द्रविड 
वशाच्या भाषा अक्षुण्ण आणि शाबूत राहिल्या. त्यातल्या मुख्य म्हणजे तमीळ, तेलुगू, 


{८ सघर्षाचे 
भाषिक सघकचि समाजशास्त्र 


कन्नड आणि मलयाळम्‌ या चार भाषांशिवाय 'बोली' अवस्थेत राहिलेल्या द्रविड- 
वंशाच्या आणखीन काही भाषा आहेत. कर्नाटकात तुळू आणि कोडगू. आंध्र आणि 
मध्य प्रदेशमधील 'गोंडी', ओडिसातली 'कुई', बिहारमधील 'ओरांव' आणि 
बलुचिस्तानमधील ब्राहुई'. 

ब्राहु ही सिधुसंस्कृतीची प्रमुख भाषा असावी. आर्याच्या आक्रमणापासून 
कशीबशी जिवंत राहिलेली . 

दक्षिणेकडील भाषांमध्ये तमीळ ही एक अत्यंत प्रौढ आणि प्राचीन भाषा आहे. 
(तमीळ=द्रविड=द्रमीड=तमीळ). या भाषेत इसवी सनाच्या दुसऱया शतकापासून 
साहित्यनिर्मिती व्हायला लागली होती. हे साहित्य चंकम्‌' वा 'संघम्‌' या नावाने 
ओळखले जाते. 'संघम्‌' म्हणजे, प्राचीन साहित्य, “संघा ने पुरस्कृत केलेले. संपूर्ण 
संघम्‌ साहित्य संस्कृत भाषेच्या प्रभावापासून पूर्णपणे मुक्त आहे 

तमीळ भाषेच्या दोन शैल्या आहेत. एकीचे नाव आहे 'चेन-तमिझ.' ही प्राचीन 
शैली. संस्कृतचा अजिबात प्रभाव नसलेली. दुसरीचे 'कोडुन-दमिझ.' ही नंतरच्या 
काळातली शैली. नयनार, चित्तार आणि अळवार भक्तांचे साहित्य या शैलीत लिहिले 
गेलेले आहे. हिने संस्कृत भाषेचा स्पर्श वर्ज्य मानलेला नाही. तरीही संस्कृतचा एकदेखील 
शब्द न वापरता या शैलीत लिहिता येते हे तिचे वैशिष्ट्य आहे. 

कन्नड भाषा तमीळच्याच वयाची. हिच्याही दोन शैल्या आहेत. एकीचे नाव 
'पझे-कन्नड' (अथवा हळे गन्नड), दुसरीचे पोस-गन्नड' (अथवा होस गन्नड). कन्नडवर 
संस्कृतचा प्रभाव भरपूर आहे. 

तेलुगूत साहित्य-निर्मितीचे काम दहाव्या शतकात नन्नय्य भट्टाच्या 
'महाभारता पासून सुरू झाले. तेलुगूवर PASIAN संस्कृतचा बराच प्रभाव आहे. 
अलीकडच्याच काळात तेलुगूत 'उच्च-तेनुगु' नावाची एक शैली विकसित झालेली 
आहे. संस्कृतचे शब्द न वापरता, तेलुगूत लिहिता येते, हे दाखविण्यासाठी या शैलीचा 
सध्या उपयोग होत असतो. परंतु तेलुगू साहित्याच्या अभिवृद्धीसाठी ही शैली उपयोगाची 
नाही असे म्हणणारा एक वर्गही या भाषेत निर्माण झालेला आहे. 

मलयाळम्‌ ही प्राचीन तमीळपासून निघालेली एक भाषा आहे. लहान बहीण 
म्हणावी इतकी ती तमीळला जवळची आहे. हिच्यात साहित्यनिर्मिती पंधराव्या 
शतकापासून सुरू झाली. ही भाषा संस्कृतपासून खूप प्रभावित आहे. 

लक्षद्वीपमधील भाषा हिचेच एक वेगळे रूप आहे. 

दक्षिणेकडील या साऱ्या भाषा वंशाने द्रविड असल्या तरी एक गोष्ट लक्षात ठेवली 
पाहिजे, ती ही की संस्कृतच्या दुधाचे पोषण घेऊनच त्या समृद॒ध होऊ शकलेल्या 
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आहेत. यांपैकी एक कुठली भाषा नीट आली तर राहिलेल्या तीन समजण्यास कठीण 
जात नाहीत. चारही भाषा अस्खलीतपणे बोलणारे कोकणी लोक केरळ-कर्नाटकात 
आहेत. 

द्रविडांनंतर या देशात आले ते आर्य. 

परंतु आर्यांची कथा सांगण्यापूर्वी आणखीन एका मानववंशाची सांगितली पाहिजे. 
ती म्हणजे 'किराता ची. हे लोक बहुधा मोंगोलोइड वंशातील असावेत. मूळचे हे उत्तर 
पश्‍चिम चीनमधले. आर्यांच्या पूर्वीच त्यांचे या देशात आगमन झाले होते. व्हांग-हो 
नदीच्या काठावर इसवी सनाच्या दोन हजार वर्षांपूर्वी चिनी संस्कृतीचा पाया या लोकांनी 
घातला होता. तिबेट, ब्रह्मदेश, सयाम वगैरे देशांत जाऊन त्यांनी याही देशाच्या 
संस्कृतीच्या संवर्धनास हातभार लावला होता. परंतु भारतात या वंशाचे लोक आले ते 
मात्र अर्ध-रानटी अवस्थेतील होते. या देशाला देण्याजोगे मौलिक असे या लोकांपाशी 
काहीही नव्हते. त्यामुळे येथे आल्यावर त्यांना निषाद-द्रविड समाजात स्वत:ला सामावून 
घ्यावे लागले. त्यांचे वेगळे अस्तित्व राहिले नाही. नेपाळ, बिहार, आसाम या ठिकाणी 


ते राहत होते. या वंशातील दोनच भाषा संस्कारसंपन्न होऊ शकल्या. एक आहे बौद्धधर्माने 
प्रभावित झालेली नेपाळातली नेवारी आणि दुसरी गौडीय वैष्णव धर्माने प्रभावित झालेली 


मणिपूरची मेइतेड अथवा मणिपुरी. 

या भोट-चिनी परिवारातली आणखीन एक भाषा अलीकडच्याच काळात डोके 
वर काढू लागलेली आहे, ती म्हणजे आसाममधील बोडो. एका काळी ही भाषा पूर्व 
आसामपासून दक्षिण त्रिपुरा, पश्‍चिम आसाम आणि उत्तर पूर्व बंगालपर्यंत पसरली होती. 

यांच्यानंतर येतात ते आर्य. आर्य कुठून आले याविषयी वाद आहे. पण त्यांच्या 
संबंधात एक गोष्ट निश्‍चितपणे सांगता येते, ती अशी की हे लोक स्वत:ला 'आर्य' 
म्हणवत असत. आर्य म्हणजे 'नोबल' या अर्थाने. युराल पर्वताच्या परिसरात ख्रिस्ताच्या 
तीन हजार वर्षांपूर्वी त्यांची संस्कृती नावारुपाला आली होती. त्यांची भाषा कोणत्या 
प्रकारची होती.याचे लिखित पुरावे सापडलेले नाहीत. परंतु वैदिक, संस्कृत, प्राचीन 
इराणी, प्राचीन हित्ती, प्राचीन ग्रीक, प्राचीन लॅटिन, प्राचीन जर्मनी, प्राचीन स्लाव 
आदी भाषांची ती जननी होती असे विद्वानांचे मत आहे; आणि या भाषेचे जरी स्वरूप 
निश्‍चित नसले तरी तिला 'प्रिमिटिव इंडो-युरोपियन' आदिम्‌ इण्डो-युरोपीय हे नाव 
त्यानी दिलेले आहे. युराल पर्वतच्या परिसरातून आर्य अनेककडे पसरू लागले. 
ख्रिस्ताच्या दोन हजार वर्षांपूर्वी उत्तर मेझोपोटामियामध्ये त्यांची एक शाखा वस्ती करून 
राहिली होती. याच शाखेतल्या एका दलाने ख्रि. पू. अंदाजे १७४४ वर्षात बाबिलोनवर 
राज्य केले होते. मित्तान्नी आणि हारी नावाच्या त्यांच्या आणखीन दोन शाखा होत्या. 
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भाषिक संघर्षाचे समाजशास्त्र 


दोनही शाखांनी दोन राज्ये चालविली होती. 

बाबिलोनमधले आर्य प्रथम इराणात आले आणि तेथून त्यानी पंजाबमार्गे भारतात 
प्रवेश केला. इराणात जे राहिले त्यांची आणि जे भारतात आले त्यांची भाषा जवळजवळ 
सारखी होती. वैदिक भाषेत आणि फारशांच्या अवेस्ताच्या भाषेत जे विलक्षण साम्य 
दिसते ते याचमुळे होय. इराणमधील प्राचीन शिलालेखांची फारसी भाषा दोन्हींना अत्यंत 
जवळची आहे. 

भारतात ज्यांनी प्रवेश केला त्या आर्यांच्या दोन जाती होत्या. एक नॉर्डिक उच, 
धिप्पाड, गोरे, हिरण्यकेशी, नीलचक्षु, सरळ नाकाचे आणि लांबट डोक्याचे. हे शुद्ध 
आर्य असावेत. दुसरे जे आले त्यांना विदूवानांनी नाव दिलेलं आहे - आल्पीन'. म्हणजे 
युरोपमधील आल्पूस पर्वताच्या आसपासचे रहिवासी. हे ठेंगणे होते आणि केस काळे 
होते. (काही विद्वान यांना आर्य मानायला तयार नाहीत). पण त्यांची आणि नॉर्डिक' 
लोकांची भाषा जवळपास एक होती. पंजाब, राजस्थान, उत्तर हिंदुस्तान या परिसरात 
नॉर्डिक आर्य राहिले तर आल्पीन गुजरात, बंगाल वगैरे प्रदेशांत गेले. सर्व आर्य एकाच 
बरोबर आले असे नाही. वेगवेगळ्या काळात त्यांच्या वेगवेगळ्या टोळ्या येत राहिल्या. 
जवळजवळ सात शतके ते एकसारखे येत राहिले होते. आल्यावर त्याचे द्रविड-निषादांशी 
संघर्ष होत राहिले तसेच खुद्द अगोदर आलेल्या आर्यांशीही होत राहिले. त्यांच्या 
बोलभाषा वेगवेगळ्या होत्या. पण काव्यासाठी त्यांनी जी भाषा विकसित केली होती 
ती त्याना एकत्र ठेवीत होती. या भाषेचे स्वरूप आपल्याला क्रगूवेदात पहावयास मिळते. 
बुद्धाचा जन्म झाला त्यावेळी ही भाषा गांधारपासून - म्हणजे पूर्व अफगानिस्तानपासून 
बंगालच्या पश्‍चिम सरहद्दीपर्यंतच्या आर्यावर्तात प्रतिष्ठित झालेली होती. 

तज्ज्ञांनी हिला “ओल्ड-इंडो-आर्यन' (प्राचीन हिन्द आर्य) हे नाव दिलेले आहे. 

या भाषेपुढे निषाद-द्रविडांच्या भाषा निष्प्रभ होऊन मागे पडल्या. 

कालांतराने ही भाषा दुर्बोध व्हायला लागली तेव्हा ख्रिस्तपूर्व पाचव्या किवा 
सहाव्या शतकात उत्तर-पश्चिम आणि मध्य देशांकडच्या ब्राह्मणांनी पाणिनीच्या 
नेतृत्वाखाली तिला सरळ सोपी करण्याचा प्रयत्न चालवला. या नवीन भाषेला त्या 
काळच्या लोकांनी 'लौकिक' भाषा हे नाव दिले होते. काही काळानंतर याच लौकिक 
भाषेला संस्कृत' हे नाव पडले. संस्कृत म्हणजे घासूनपुसून स्वच्छ केलेली, संस्कारित 
केलेली, 'पॉलिश्ड' भाषा. आर्याच्या ज्या अनेक बोलभाषा 'प्राकृत' स्वरुपात चालत 
होत्या, त्यांचे कित्येक शब्द संस्कारित करून या भाषेने घेतले. एवढेच नव्हे, तर निषाद- 
द्रविडांच्या भाषेतलेदेखील शेकडो शब्द घेऊन टाकले. ही संस्कृत भाषा नंतर कित्येक 
शतके शिक्षणाची, साहित्याची, धर्माची, ज्ञान-विज्ञानाची प्रधान वा प्रमुख भाषा (डोमिनंट 
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लँग्वेज) म्हणून संपूर्ण आर्यावर्तात प्रतिष्ठित झाली होती. एवढेच नव्हे, तर हिन्दू संस्कृतीची 
वाहक भाषा म्हणून ती दक्षिण भारताबरोबर भारताबाहेर हिन्द-चीन, दवीपमय भारत, 
मध्य एशिया आदी जगात प्रतिष्ठित झाली होती. 

तज्ज्ञांनी या भाषेला मिडल इंडो-आर्य - “मध्यकालीन हिन्द-आर्य भाषा' हे नाव 
दिलेले आहे. इसवी सन पूर्वी सहाशे ते इसवी सन एक हजारपर्यंतचा काळ तिचा 
बैभवकाळ मानला जातो. या प्रदीर्घ काळात आर्यांनी समोर एक ध्येय, एक “मिशन' 
ठेवले होते. वेगवेगळ्या वंशांतील, वेगवेगळ्या परंपरेत वाढलेल्या, वेगवेगळ्या धर्ममताना 
अनुसरून चालणाऱ्या, वेगवेगळ्या लोकांना, त्यांच्या वैशिष्ट्यांना बाधा येऊ न देता 
त्याना या देशात एका संस्कृतीच्या छत्राखाली एकत्र आणायचे होते. सर्वांना एकत्र 
गुंफून ठेवण्यासाठी त्यानी एक सूत्र शोधून काढले होते आणि त्याला त्यांनी धर्म हे 
नाव दिले होते; आणि धर्माची त्यांनी अत्यंत व्यापक अशी एक व्याख्या केली होती. 
धर्म म्हणजे क्रेवळ उपासना पद्धत नव्हे, धर्म म्हणजे ऋत्‌, धर्म म्हणजे सत्‌, धर्म म्हणजे 
नीती- सर्वाना एकत्र ठेवणारे तत्त्व, असे म्हटले होते. धर्माच्या आधारे सर्वांना त्यांनी 
‘SRD केले होते. आजच्या परिभाषेत सांगायचे झाल्यास वेगवेगळ्या अस्मिता असलेल्या 
लोकांचे त्यांना भारतीयकरण' करायचे होते. सर्वाना “इंडियनायझ्‌' करायचे होते. 

समाजशास्त्राच्या दृष्टीने त्यांच्या या प्रयोगाला फार मोठे महत्त्व आहे. 

जोपर्यंत सर्वांना 'आर्य' करण्याचे काम निष्ठापूर्वक चालले तोपर्यंत नाना प्रकारचे 
समाजशास्त्रीय प्रयोग ते हिम्मतपूर्वक करीत राहिले आणि त्यात ते बरेचशे यशस्वीही 
झाले. दुर्दैवाने, नंतरच्या काळात त्यांचा “अभिमान” जागृत झाला. आपण 'इतरांहून 
श्रेष्ठ आहोत' असे त्यांना वाटायला लागले. परिणामतः ते इतरांपासून दुरावले. माणसातून 
उठून देवांच्या जगात जाऊन बसले. त्यांची भाषाही 'देवांची भाषा? झाली. या भाषेचा 
सर्वसामान्य लोकांशी जो संबंध होता तो तुटला आणि ज्याच्या आधाराने त्यांनी ही 
संस्कृती निर्माण केली होती त्यां प्राकृत भाषा पुढे आल्या. सस्कृत केवळ ब्राह्मणांची 
भाषा राहिली, अ-ब्राह्मणांना आपल्या सांस्कृतिक अभिव्यक्तीसाठी महाराष्ट्री, शौरसेनी, 
मागधी, पाली वगैरे प्राकृत भाषांची कास धरावी लागली. यापूवीच Feu आणि महावीर 
(दोघेही ब्राह्मणविरोधी होते) यांनी आपला उपदेश ब्राह्मणांच्या नव्हेत अशा “लोकांच्या 
भाषे तून द्यायला सुरुवात केली होती. बुद्धाची भाषा मागधी होती. तज्ज्ञ तिला “पाली'ही 
म्हणतात. पाली म्हणजे पल्लीतली भाषा, म्हणजेच खेडवळ लोकांची बोलीभाषा. 
धर्मविचार शिष्ठ लोकांमध्येच बंदिस्त राहता कामा नये. तो तळागाळातल्या लोकांपर्यंत 
पोचवायला लोकाच्या बोलीतूनच प्रसारित केला पाहिजे, असा बुद्धाचा आग्रह होता. 
त्याच्याकडून ज्यांनी दीक्षा घेतली त्यांनादेखील त्यांनी आपापल्या परिसरातल्या 
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बोलीभाषेतूनच आपल्या विचाराचा प्रसार करा असे सांगितले. जैनांनीही हेच धोरण 
स्वीकारले होते. त्यांनीही लोकांच्या बोलीतूनच आपल्या धर्माचा प्रचार केला होता. 
बौद्ध जैनांच्या परंपरेत देशातल्या संतांनी धर्मविचार बोलीभाषेतून प्रसारित केला. 
ज्ञानेश्‍वरांनी मराठी भाषेत आपली “भावार्थ दीपिका' लिहिली, तुलसीदासांनी अवधीतून 
रामचरितमानस ' लिहिले. सूरदासांनी ब्रज भाषेतून, मीरेने राजस्थानीतून, नरसिंह मेहतांनी 
गुजरातीतून, चैतन्य महाप्रभूंनी बंगालीतून उपदेश केला. त्यामुळे जी ब्रह्मविद्या संस्कृत 
भाषेत बंदिस्त होती ती तळागाळापर्यंत पोचू शकली. आजच्या साऱ्या प्रादेशिक भाषा 
या मार्गाने प्रतिष्ठित झालेल्या आहेत. भाषाविज्ञान त्यांना न्यू इण्डोआर्यन लँग्वेजिस 
म्हणते. लक्षात ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे या सर्व भाषा संस्कृतपासून फुटून आपापली 
निरनिराळी बिऱ्हाडे थाटून राहिलेल्या असल्या तरी त्यांना संस्कृत भाषेच्या दुधाचेच 
पोषण मिळत राहिलेले आहे. 

देशातले जवळ जवळ पंचाहत्तर टक्के लोक याच भाषा आज बोलत आहेत. या 
आर्य भाषांची नावे अशी- नैरूत्य दिशेत सिंधी अन्‌ कच्छी. उत्तर दिशेत हिमाली अन्‌ 
नेपाळी. मधल्या परिसरात हिन्दी, उर्दू, पंजाबी, डोगरी, राजस्थानी, अवधी अन्‌ गुजराती. 
पूर्वेला ओडिया, बंगाली, असमिया, भोजपुरी, मैथिली, मगधी. दक्षिणेला मराठी अन्‌ 
कोकणी. 

श्रीलंकेतली सिंहली, पाकिस्तानातली पुश्तू अन्‌ बलुची. अन्‌ जगभर हिंडत 
राहिलेल्या जिप्सींची रोमनी. भाषेच्या समस्येचा विचार करताना समाजभाषाविज्ञान 
म्हणते, हा देश मूळपासून बहुभाषिक होता. बहुभाषिकत्व हा या देशाचा समृद्ध 
सांस्कृतिक वारसा आहे. पुढेही तो बहुभाषिकच राहणार आहे. मागच्या तीन हजार 
वर्षांपासून या सर्व भाषा परस्परांच्या सहवासात परस्परांवर प्रभाव घालून जगत आहेत. 
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४. आपली सांस्कृतिक सिद्धी 


देशाला स्वातंत्र्याची भूक लागली तेव्हा आपल्या कित्येक वैगुण्यांकडे देशभक्तांचे 
लक्ष गेले. सांप्रदायिक आप पर भाव, जातीय उच्च-नीच भाव, स्त्रियांमध्ये शिक्षणाचा 
संपूर्ण अभाव, बालविवाह, सती, अस्पृश्यतासारख्या जीवघेण्या प्रथांचा प्रभाव या सर्व 
वैगुण्यांवर त्यांना उपाय सुचले. ही वैगुण्ये दूर करण्यासाठी आपले संपूर्ण जीवन वाहणारे 
सुधारक-देशभक्तही पुढे आले, पण देशात प्रचलित असलेल्या तीस-पस्तीस भाषांचे 
काय करावे यावर हमखास असा कोणताच उपाय त्यांना सुचला नाही. इतक्या भाषा 
असलेल्या भूभागाला एक देश तरी म्हणता येईल काय' या टीकाकारांच्या प्रश्नाला 
समर्पक उत्तरही त्यांना सापडले नाही. नेमक्या याचवेळी जपानने रशियाविरुद्ध Feu 
पुकारले. ते जिकले. आशिया खंडातल्या एका चिमुकल्या देशाने एका बलवान युरोपीय 
साम्राज्याला युद्धात लोळविले या बातमीनेच आपल्या देशभक्तांच्या छात्या अभिमानाने 
फुलून आल्या. जपानी लोकांची भाषा एक, त्यामुळे हा देश संघटित होऊ शकला या 
निर्णयावर ते आले, अन्‌ 'आपल्या देशाचीही भाषा एकच असायला हवी होती? असे 
त्यांना उत्कटतेने वाटायला लागले. भाषा फुटीरतेला प्रश्रय देत आलेल्या आहेत, अनेक 
भाषा देशात आहेत हे त्याचे सर्वात मोठे वैगुण्य आहे, असे त्यांचे मत बनले. 

वस्तुत: या मतावर येण्यापूर्वी त्यांनी जगावरून एक दृष्टी फिरविली असती तर 
त्यांना आढळून आले असते की एका भाषेचे लोक नेहमी एकत्र राहू शकतात हे खरे 
नाही, अन्‌ अनेक भाषांचे लोक एकत्र राहिले तर त्यांच्यामध्ये सदैव संघर्ष चालत 
राहतात हेही खरे नाही. एक भाषिक देश जगात फार थोडे आहेत. बहुतेक सर्व बहुभाषिक 
देश आहेत; अन्‌ या बहुभाषिक देशांत सलोखा नांदत आलेला आहे, नांदविणे शक्य 
आहे. भारतवर्ष बहुभाषिक आहे याची चिता करण्याचे कारण नाही. 

दक्षिण अन्‌ मध्य अमेरिकेत ब्राझिल तेवढाच पोर्तुगीज भाषिक देश आहे. बाकीचे 
सर्व स्पेनिश भाषिक आहेत. सर्वांची भाषा एक, धर्म एक, रक्तही एक; अन्‌ तरीही 
त्यांच्यामध्ये एकजूट नाही. काही देश तर जन्मतःच परस्परांचे हाडवैरी असल्यागत 
वागत आलेले आहेत. 

याच्या उलट स्वित्झर्लंड घ्या. युरोपमधला हा एक चिमुकला देश. या देशात 
जर्मन, फ्रेंच, इटालियन अन्‌ रेतो -रोमन अशा चार भाषा चालतात. बहुतेक सर्वांना या 
चारही भाषा येतात. चार भाषा चालत असूनही लोक एकजुटीने राहतात. 

उत्तर अमेरिकेतल्या कॅनडा देशात इंग्रजी अन्‌ फ्रेंच अशा दोन भाषा चालतात. 
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दोन्ही राज्यकारभाराच्या भाषा आहेत. या भाषांशिवाय तिथल्या मूळ अमेरिन्डियन 
रहिवाशांच्याही काही भाषा चालतात. उत्तर ध्रुवाजवळ एस्किमोसारखीही एक भाषा 
चालते. 

इंग्लंडमध्ये इंग्रजी ही एकच भाषा चालते अशी आपली समजूत करून देण्यात 
आलेली आहे ती खरी नव्हे. तेथे इग्रजीशिवाय गोलिक अन्‌ वॅल्श नावाच्या आणखीन 
दोन भाषा चालतात. आयर्लेड हा ग्रेट ब्रिटनचाच एक भाग आहे. तेथे आयरीश चालते. 
इंग्रजीही चालते. फ्रांसमध्ये फ्रेंच, ब्रेतो अन्‌ बास्क अशा तीन भाषा चालतात, तर 
स्पेनमध्ये काश्तेल्याना (स्पॅनिश) अन्‌ कातालाना अशा. दोन भाषा चालतात. 
चेकोस्लोवाकियामध्ये चेक, स्लोवाक, जर्मन या तीन भाषा चालतात तर बेल्जियममध्ये 
फ्रच, फ्लॅमिश अन्‌ जर्मन भाषा चालतात. आपण जगावेगळे आहोत हे खरे नव्हे; 
जगातले बहुतेक देश आपल्या देशासारखेच बहुभाषिक आहेत. 

जगात किमान पाच हजार तरी भाषा प्रचलित असाव्यात असा तज्ज्ञांचा कयास 
आहे. एका देशाची एकच भाषा असली पाहिजे असा नियम बनवला गेला असता तर 
जगात किमान पाच हजार तरी देश असायला हवे होते; पण देश आहेत दोनशेच्याच 
आसपास. याचा अर्थ बहुतेक देश बहुभाषिक आहेत असाच होतो. 

चीन अनू रशिया (सोवियत संघ) हे आपल्या देशासारखेच कित्येक भाषा असलेले 
दोन मोठे देश आहेत. दोन्ही देशांनी आपापल्या पद्धतीने आपला भाषिक प्रश्न हाताळलेला 
आहे. 

चीनमध्ये अठराहून अधिक भाषा आहेत. या सर्व स्वतंत्र भाषा आहेत. पेचिगच्या 
माणसाला कॅन्टॉनची भाषा समजत नाही, अन्‌ शाघायच्या माणसाला लाजोची समजत 
नाही. चीनमध्ये एकच चिनी भाषा चालते असे जे आपल्याला सांगितले जाते ते खरे 
नाही. तेथे एकच जर काय चालत आलेले असेल तर ती आहे त्यांची लिपी. ती देवनागरी 
किवा रोमनसारखी ध्वनि-लिपी नाही, ती चित्रलिपी आहे. चाळीस पंचेचाळीस हजार 
चित्रांची बनलेली. आपण समजा असलीच एक लिपी आपल्या प्रांतासाठी विकसित 
केली असती तर दगड या शब्दासाठी आपल्याला एक चित्र योजावे लागले असते. हे 
चित्र पाहून कोकणी माणसाने हा शब्द 'फातर' वा 'गुंडो' म्हणून वाचला असता, तर 
मराठी माणसाने 'दगड', गुजराती माणसाने 'पथरो', हिन्दी माणसाने “पत्थर” म्हणून 
आपापल्या भाषेत वाचला असता. गणितातले २ अनू ३ हे आकडे कोकणी अनू मराठी 
लोक 'दोन' अन्‌ 'तीन' म्हणून वाचतात. कानडी माणूस 'येरडू' अन्‌ 'मोरू' म्हणून, 
गुजराती 'बे' अन्‌ त्रण' तर हिन्दी माणूस 'दो' अन्‌ 'तीन' म्हणून वाचतो. तसे, चिनी 
चित्रलिपीमुळे पेचिगच्या माणसाने पेचिगच्या चिनीत लिहिलेले पुस्तक कॅन्टॉनचा माणूस 
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कॅन्टोनच्या चिनीत वाचतो. चाळीस पंचेचाळीस हजार 'चित्रे' लोकांना लक्षात ठेवावी . 
लागतात, म्हणून देश शंभर टक्के साक्षर करणे कठीण आहे असे माओ-त्से-तुंगांना 
वाटले. तेव्हा त्यांनी लोकांना दोन सूचना केल्या- 
एक, लोकांना रोमन पद्धतीची ध्वनी-लिपी स्वीकारायला लावली अन्‌ दुसरी, 
सर्वांना आपापल्या भाषेशिवाय पेचिगची चिनी सक्तीची केली. काही काळानंतर चीनच्या 
चित्रलिपीमध्ये तिचे एक खास वैशिष्ट्य आहे, ती सारा देश एकत्र ठेवते, याची माओना 
जाणीव झाली अन्‌ आपली ध्वनी-लिपीची सूचना त्यांनी मागे घेतली. 
सोवियट रशियाने दुसरा एक प्रयोग केला - 
झारशाहीत संपूर्ण रशियेत मोस्कोचीच भाषा प्रमुख भाषा म्हणून चालत होती. 
युक्रेनियन अन्‌ ज्यॉर्जियनसारख्या संस्कारसंपन्न भाषांनादेखील स्वतंत्रपणे आपला विकास 
करण्याची मोकळीक नव्हती. काही छोट्या भाषा तर चिरडून टाकण्याचाही प्रयत्न चालला 
होता. १९१७ साली बोल्शेविक क्रांती झाली, त्यानंतर लेनिननी छोट्यामोठ्या सर्वच 
भाषांना आपला विकास करून घेण्याची सारखीच मोकळीक करून दिली. ज्या भाषा 
अगदीच मागास होत्या, ज्यांना लिप्या नव्हत्या, ज्यांच्यामध्ये कोणत्याच प्रकारचे साहित्य 
नव्हते, त्यांनादेखील त्यांनी पुढे काढल्या. त्यांना लिप्या दिल्या, अन्‌ लोकाना त्याच 
भाषामार्फत शिक्षण देणे सुरू केले. परिणामी, सोवियत संघ अल्पावधीत शंभर टक्के 
साक्षर अन्‌ सुशिक्षित झाला. जवळ जवळ साठ भाषा विकसित झाल्या. लिपी नसलेल्या 
या भाषांमध्ये हजारो पुस्तके प्रकाशित होऊ लागली. ज्या भाषेत प्राथमिक शाळादेखील 
नव्हत्या, तेथे त्याच भाषेची विश्वविद्यालये चालायला लागली. सर्व भाषा स्वतंत्रपणे 
जगू लागल्या अन्‌ सर्वाना जोडणारी संपर्क भाषा म्हणून मोस्कोची रशियनही चालायला 
लागली. सोवियट संघ विघटित होऊन आज तेथे अनेक स्वतंत्र राष्ट्रे उभी झाली 
आहेत, पण या राष्ट्रांची संपर्कभाषा अजून मोस्कोचीच रशियन चालू आहे. , 
इतक्या भाषांचे काय करावे' ही चिंता चीन देशालाही वाटली नाही. सोवियट 
संघालाही वाटली नाही. आपल्या देशाला का वाटावी? भाषा ही लोकांची संपत्ती 
असते, त्यांचा प्राणं असतो. त्यांची वाढ होऊ दिली पाहिजे, म्हणजे भाषेचा “प्रश्‍न” 
सुटतो. 
एक गोष्ट खरी, कधी कधी काही भाषांमध्ये संघर्ष चालत राहतात. पण केव्हा? 
एखादी मोठी भाषा एखाद्या छोट्या भाषेला चिरडण्याचा प्रयत्न करते तेव्हाच. 
युगोस्लावियामध्ये तीन भाषा चालत होत्या. त्यांच्यामध्ये संघर्ष चालायला लागला 
तेव्हा मार्शल टीटोनी तिन्ही भाषांना सारखेच अधिकार देऊन टाकले. संघर्ष आपोआप 
बंद झाला. इण्डोनेशियाने दुसरा एक प्रयोग अजमावून पाहिला. त्याने देशातल्या सर्वांत 
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छोट्या भाषेला देशाच्या प्रमुख भाषेचे स्थान दिले. 

आपल्या देशाचा विचार करताना एक अत्यंत महत्त्वाची गोष्ट आपण लक्षात 
घेतली पाहिजे. 

आज अमेरिकेत जर्मन, a, स्पॅनिश, इटालियन वगैरे अनेक भाषिक लोक 
येऊन राहिले आहेत. एवढेच नव्हे तर ते कायम राहण्यासाठीच आलेले आहेत. ते 
आपल्या भाषा gaan पिढीत सोडून अमेरिकेची इंग्रजी घेतात, अन्‌ तिसऱ्या पिढीत 
संपूर्णतः 'अमेरिकन' बनतात. भारतवर्षात कोणालाच 'भारतीय' व्हायला असे करावे 
लागत नाही. भारताच्या कोठल्याही भागातला माणूस दुसर्‍या कोठल्याही भागात जाऊन 
राहिला - कित्येक पिढ्या राहिला - तरीही त्याला आपली भाषा सोडावी लागत नाही. 
तो स्थानिक लोकांशी स्थानिक भाषांतून व्यवहार चालवतो, पण घरी आपलीच भाषा 
बोलतो. भाषाच नव्हे, तर आपले रीति-रिवाज, आपली पाकप्रणाली, आपला पोशाख, 
काहीही सोडत नाही. त्याला काहीही सोडावे लागत नाही. आपण परक्या ठिकाणी 
येऊन राहिलो आहे असे त्याला मुळी वाटतच नाही. 

त्याची अशी ही मनोवृत्ती कशी झाली? 

ही सिद्धी आपल्या संस्कृतीची आहे. तिने जवळ जवळ पाच हजार वर्षांपासून 
विविधतेला प्रश्रय देऊन ऐक्य प्रस्थापित करण्याचा प्रयत्न केलेला आहे. विविधतेत 
ऐक्य अन्‌ ऐक्यात विविधता ही भारतीय संस्कृतीची खास साधना आहे. या ऐक्याचा 
साक्षात्कार आपल्याला आपल्या कोठल्याही तीर्थक्षेत्रात प्रकर्षाने बघायला मिळतो. 
काशीला, हरिद्वारला, दूवारकेला, रामेशवरला, कोठेही जा, सगळीकडे तुम्हाला विविध 
भारतीय भाषा बोलणारे, विविध रीतिरिवाज चालवणारे भारतीय बघायला मिळतील . 
फार कशाला, हिमालयात तिबेटच्या सरहद्दीजवळ केदार अन्‌ बद्री नावांची दोन तीर्थस्थळे 
आहेत. आज तेथे गाड्या जाऊ लागल्या आहेत. पण १९५६ साली मी या स्थळांच्या 
यात्रेला गेलो होतो, त्यावेळी ती अत्यंत दुर्गम अशी यात्रा होती. मोठे दिव्य करून जावे 
लागले होते. त्यापूर्वी तर ती याहूनही अतिशय दुर्गम होती, अन्‌ तरीही चारपाच हजार 
वर्षापासून लोक ही यात्रा करत आले आहेत. केरळ, काश्मीर, गुजरात, बंगाल कोठलाही 
हिन्दू असो; आयुष्यात एकदा तरी या स्थळांची यात्रा करून यावे म्हणून हृदयात आकांक्षा 
ठेवत आलेला आहे. त्याचप्रमाणे तो वाराणसीतल्या गंगेचे पाणी रामेश्वराच्या समुद्राला 
अर्पून तिथल्या समुद्राच्या पाण्याने काशी विश्वेश्वराचा अभिषेकही करत आलेला आहे. 
ही आकांक्षा त्याच्या हृदयात आपोआप निर्माण झालेली नाही, ती निर्माण केली गेलेली 
आहे. भारतवर्षातला हिन्दू याच संस्कारात मागच्या कित्येक सहस्रकांपासून वाढलेला 
आहे. या संस्कारांमुळेच दक्षिणेचा शिव भारतवर्षाचा महादेव बनू शकलेला आहे. 
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आज संपूर्ण देशात त्याची पूजा होत असते. शैवमतावरचे अत्यंत महत्त्वाचे ग्रंथ काश्मिरी 
भाषेतही मिळतात, तसे तमिळ भाषेतही मिळतात. शंकराचार्य मूळचे केरळातले, पण 
काश्मिरात जा, ते ध्यानाला कोठे बसले होते ती टेकडी तुम्हाला लोक दाखवतील. 
हिमालयात केदारनाथाला जा, त्यांनी समाधी कोठे घेतली होती ती जागा दाखवतील. 
असामातल्या कामाख्येच्या मंदिरात त्यांनी तिथल्या पंडितांना जेथे वादात जिकले होते 
ती जागा दाखवतील. बंगालमध्ये ते गंगासागरात स्नानाला कोठे उतरले होते ती जागा 
दाखवतील. शंकराचार्य केवळ केरळी राहिले नव्हते, ते संपूर्ण भारताचे बनले होते. 
त्यांनी आपले मठ कोठे स्थापन केले ती स्थळे बघा, देशाच्या संरक्षणाच्या दृष्टीने 
एखादा लोकोत्तर सेनापती जेथे आपल्या छावण्या उभ्या करील नेमक्या त्याच ठिकाणी. 

मागच्या पाच हजार वर्षांपासून देशाला संस्कृतीच्या एका धाग्यात गुंफण्याचा- 
एका समुद्रात सामावून घेण्याचा प्रयत्न या देशात अव्याहत चालत आलेला आहे. 
प्रथम वैदिक संस्कृतीची एक लाट उत्तरेला उठली ती थेट दक्षिणेपर्यंत पसरली. तिने 
संपूर्ण देश एका संस्कृतीत सामावून घेतला. नंतर बौद्ध अन्‌ जैन धर्मांच्या लाटा उठल्या. 
त्याही उत्तर- दक्षिण संपूर्ण देशात पसरल्या. त्यानंतर दक्षिणेतून लाटा उठायला लागल्या, 
त्या उत्तरेपर्यंत पसरल्या. शंकराचार्य, रामानुजाचार्य, मध्वाचार्य, वलठुभाचार्य आपापली 
धर्ममते घेऊन दक्षिणेतून उत्तरेला गेले. महाराष्ट्राच्या लोकसंस्कृतीचा पाया घालणारे 
ज्ञानेश्वर, तुकारामादी संत हे शंकराचार्यांच्या मताचे होते. उत्तर भारताच्या लोकसंस्कृतीचा 
पाया घालणारे कदीर अनू तुलसीदास हे रामानुजाचार्यांचे अनुदायी होते. असम, 
ओडिसा, बंगालच्या लोकसंस्कृतीचा पाया घालणारे चैतन्य महाप्रभू मध्वाचार्याचे 
अनुयायी होते. अन्‌ गुजरातच्या लोकसंस्कृतीचा पाया घालणारे एकूण एक संत 
वल्लभाचार्यांना मानणारे होते. 

जो देश पाच हजार वर्षापासून असा घडत आलेला आहे तो पंधरा - वीस वा 
तीस पस्तीत भाषा विकसित झाल्या तर विघटित होईल असे मानण्याचे कारण नाही. 
जोपर्यंत त्याचे आंतरिक ऐक्य शाबूत आहे, तोपर्यंत अशा प्रकारची कोणतीच भीती 
नाही. देश बहुभाषिक आहे, बहुभाषिकच राहणार आहे. 

नितांत आवश्यक होते ते फक्त भाषिक नियोजन. भाषिक नियोजनातली दृष्टी 


त्या काळातल्या आपल्या नेत्यांमध्ये नव्हती. ती प्रथमत:च दिसून आली ती महात्मा 
गार्धीमध्ये. 
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भाषिक नियोजनाच्या दिशेने 


५. दक्षिण भारतात हिन्दीचा प्रचार 


१९१७ साली भरूच शहरात “गुजरात शिक्षण परिषदे चे दुसरे अधिवेशन भरणार 
होते. दक्षिण आफ्रिकेतून मायदेशी परतून गांधींना केवळ दोनच वर्षे झाली होती. या 
दोन वर्षांच्या अल्पावधीत त्यांनी देशाचे लक्ष आपल्याकडे वेधून घेतले होते. लोक 
त्यांना “महात्मा' म्हणून ओळखायला लागले होते. शिक्षण परिषदेच्या आयोजकांनी 
परिषदेचे अध्यक्ष म्हणून त्यांची निवड केली अनू गांधीनी हे अध्यक्षपद सन्मानपूर्वक 
स्वीकारले. परिषद शिक्षण विषयक होती. तेथे शिक्षणाच्या माध्यमाची चर्चा होणे 
स्वाभाविक होते. गांधींनी आपल्या भाषणात शिक्षणाचे माध्यम मातृभाषाच असले 
पाहिजे हे मत तर स्पष्टपणे मांडलेच, पण मातृभाषेशिवाय राष्ट्रभाषाही मुलांना अवगत 
करून दिली पाहिजे, असेही म्हटले. अन्‌ राष्ट्रभाषा म्हणून हिन्दीचे त्यांनी जोरदार समर्थन 
केले. हिन्दीची व्याख्या करताना ते म्हणाले, उत्तर हिन्दुस्तानातली सर्वसामान्य हिन्दू- 
मुसलमान जनता जी बोलते अनू जी नागरी लिपीत लिहिल्यावर हिन्दी मानली जाते, 
अनू फारशी लिपीत लिहिल्यावर उर्दू म्हटली जाते ती हिन्दी मला राष्ट्रभाषा म्हणून 
अभिप्रेत आहे. गांधींचे हे मत नवीन नव्हते. १९०९ साली लिहिलेल्या आपल्या 
"हिन्द स्वराज्य' या पुस्तकात त्यांनी ते मांडले होते. 

गांधींच्या या भाषणाचा वृत्तांत राजर्षी पुरुषोत्तमदास टंडण यांनी वृत्तपत्रात वाचला. 
हिन्दीचा प्रचार अनू प्रसार करण्याच्या उद्देशाने त्यांनी “हिन्दी सांहित्य संमेलन” नावाची 
एक संस्था १९१० साली स्थापन केली होती, अन्‌ पंडित मदन मोहन मालवीयांसारख्या 
एका तपस्वी राष्टरपुरुषापुढे त्यांनी At आपले सारे जीवन हिन्दीला तिचे हक्काचे स्थान 
मिळवून देण्यासाठी अर्पण करीन' अशी शपथ घेतली होती. गांधींसारखे एक प्रभावशाली 
पुढारी हिन्दीची तरफदारी करतात हे पाहून त्यांना आनंद झाला तर त्यात आश्चर्य नाही. 

पुढच्याच वर्षी १९१८ मध्ये इन्दोरला “हिन्दी साहित्य संमेलना'चे आठवे 
अधिवेशन भरणार होते. त्या अधिवेशनाचे अध्यक्षपद स्वीकारण्याचा त्यांनी गांधींना 
अनुरोध केला. अन्‌ 'हिन्दीवरील माझ्या निःसीम प्रेमाने हे स्थान मला दिले आहे? असे 
म्हणून गांधींनी अध्यक्षपद स्वीकारले. याही अध्यक्षीय भाषणात त्यांनी आपली 
राष्ट्रभाषाविषयक भूमिका स्पष्ट केली. ते म्हणाले, "राष्ट्रभाषा वही हो सकती है जो उत्तर 
भारत के जनसामान्य हिन्दू-मुसलमान आपस में बोलते हैं, और जो नागरी में लिखी 
जाने पर हिन्दी कहलाई जाती है और फारसी लिपी में लिखने पर उदू मानी जाती है। वह 
न सस्कृत प्रचुर हो सकती है, न अरबी फारसी शब्दों से लदी हुई हो सकती है। 
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हिन्दी-उर्दू दोन वेगळ्या भाषा नसून एकाच भाषेच्या त्या दोन कृत्रिम शैल्या 
आहेत. एक ब्राह्मण पुरोहितांनी विकसित केलेली अन्‌ दुसरी मुल्ला मौलवींनी केलेली 
असे ते मानत होते. ते म्हणाले, “भाषा वही श्रेष्ठ है, जिसे जनसमूह सहज में समझ लेता 
है। भाषा का मूल करोडो मनुष्यरूपी हिमालय में मिलेगा और उसी में ही रहेगा ।' 

विचार व्यक्‍त करून गप्प बसणे गांधीजींच्या स्वभावात नव्हते. राष्ट्रभाषा म्हणून 
हिन्दीचे समर्थन केल्यावर हिन्दीचा प्रचार करण्याचीही योजना त्यांनी लगेच बनविली. 
हिन्दीच्या प्रचारासाठी सर्वांत कठीण क्षेत्र दक्षिण हिन्दुस्तान मानले जात होते. तिथूनच 
या कार्याचा आरंभ करावा असे त्यांनी ठरविले. देवदास त्यांचा धाकटा मुलगा. केवळ 
एकोणीस वर्षांचा. त्याला पुढे काढला. तो म्हणाला, “मला हिन्दी येत नाही.' वडील 
म्हणाले, “हिन्दी स्वयंशिक्षक घे, अन्‌ स्वत: शिकून दुसर्‍यांना शिकव. ' 

प्रचार करायला गांधीजींपाशी कार्यकर्ते नाहीत हे पाहून टंडगजी मदतीला पुढे 
सरसावले. त्यांनी हिन्दी साहित्य संमेलनाचे कार्यकर्ते गांधीजींना दिले. गांधींनी लगेच 
“दक्षिण भारत हिन्दी प्रचार सभा' नावाची एक संस्था स्थापन केली आणि कार्याला 
सुरुवात केली. दुर्देवाने टंडणजींच्या कार्यकर्त्यामध्ये दक्षिण हिन्दुस्तानात काम करण्यासाठी 
आवश्यक असलेली कुशलता अजिबात नव्हती. दूरदृष्टीचा तर त्यांच्यामध्ये संपूर्ण अभाव 
होता. दक्षिण भारतीयांना हिन्दीसाठी अनुकूल करून घेण्याऐवजी त्यांना प्रतिकूल 
करण्यातच जणू ते निष्णात होते. हिन्दी साहित्य संमेलनाचा जन्मच मुळी उत्तर 
हिन्दुस्तानातूच उर्दूचे उच्चाटन करून तिच्या जागी हिन्दीला बसविण्यासाठी झाला होता. 
अमृतसरपासून पटण्यापर्यंतच्या परिसरात जेथे जेथे उर्दू मदरसा (शाळा) चालत तेथे तेथे 
संमेलनाचे कार्यकर्ते जात, अन्‌ हिन्दू पालकांना ुम्ही तुमच्या मुलांना शाळेत घालताना 
आम्हाला उर्दू नको, हिन्दी हवी असे सांगा' म्हणून शिकवत. कित्येक वर्षापासून ते 
हाच कार्यक्रम चालवत आले होते. या रीतीने बर्‍याच ठिकाणी उर्दूचे उच्चाटन करत 
त्यांनी तेथे हिन्दी स्थानापन्न केली होती. दक्षिण भारतात ते याच पद्धतीचे काम करायला 
लागले. उद्या भारत स्वतंत्र झाला म्हणजे इंग्रजांबरोबर इंग्रजीही जाईल अन्‌ तिची जागा 
हिन्दुस्तानभर हिन्दी घेईल ही महत्त्वाकांक्षा मनात बाळगून ते काम करायला लागले. 
गांधीजीना इंग्रजीच्या जागी हिन्दी आणायची नव्हती. त्या त्या प्रदेशात इंग्रजीची जागा 
ती ती प्रादेशिक भाषा घेईल अन्‌ हिन्दी ही संपर्क भाषा म्हणून सर्वाना जोडील या मताचे 
ते होते. संमेलनाच्या कार्यकर्त्यांना गांधीजींच्या मताची पर्वा नव्हती. ते आपलाच हेका 
चालवत राहिले. यात भर घातली ती कार्यकर्त्याच्या मदतीला आलेल्या एका थोर 
आर्यसमाजी स्वामींनी- स्वामी सत्यभक्तांनी- कट्टरतेत मुसलमानांना मागे टाकणारे. 
मद्रासमधल्या एका सभेत ते म्हणाले, उद्या हिन्दुस्तान स्वतंत्र झाल्यावर हिन्दी संपूर्ण 
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देशाची भाषा होईल. तुम्ही ही भाषा आतापासून शिकून घ्या. तुमची सारी तीर्थक्षेत्रे 
हिन्दुस्तानात आहेत. उत्तर हिन्दुस्तानाचेच दक्षिणेवर नेहमी अधिपत्य राहिलेले आहे. 
हिन्दी शिकून घेण्यात तुमचे हित आहे...' एवढे सांगून ते थांबले असते तर फारसे 
बिघडले नसते, पण ते येथे थांबले नाहीत. ते म्हणाले, “तुमच्या भाषेत काय आहे? 
एखाद्या भांड्यात काही छोटे दगड घाला अन्‌ भांडे हलवा, जो आवाज येईल तो 
तुमच्या भाषांचा असेल... ' 
हिन्दीच्या दुर्दैवाने स्वामीजींचे भाषण ऐकायला कवी सुब्रह्मण्यम्‌ भारती आले 
होते. तमिळ भाषेतले ते सर्वश्रेष्ठ कवी. “Tend! म्हणून ते ओळखले जात होते. 
स्वामीजींचे भाषण ऐकून त्यांची तळपायाची आग मस्तकाला जाऊन भिडली. त्यांनी 
तेथेच निश्चय केला, मी या भाषेला दक्षिणेत पायदेखील ठेवू देणार नाही. | 
गांधींच्या कानी टंडणजींच्या कार्यकर्त्याच्या पराक्रमा च्या या गोष्टी आल्या तेव्हा | 
त्यांना अतोनात पश्चाताप झाला. आपण या लोकांची मदत घेतली ही फार मोठी चूक 
केली असे त्यांना वाटायला लागले; अन्‌ ताबडतोब त्यांनी संमेलनाच्या कार्यकर्त्यांना 
दक्षिण भारतातून बाहेर काढून आपापल्या गावी पाठवून दिले, अन्‌ “दक्षिण भारत हिन्दी 
प्रचार सभा' पं. हरिहर शर्माच्या हाती देऊन हिन्दी साहित्य संमेलनाशी असलेला तिचा 
संबंध कठोरतेने तोडून टाकला. 
पंडित हरिहर शर्मा तमिळ भाषक होते. राजंगम हे त्यांचे मूळ नाव होते. ते हिन्दीचे 
महत्त्व जाणत होते. गांधीजी त्यांना भारतात आल्यापासून ओळखत होते. संस्था त्यांच्या 
हाती सोपवून गांधीजी दक्षिण भारतात त्यांना बरोबर घेऊन हिंडले. जेथे जेथे गेले तेथे 
तेथे त्यांनी हिन्दीचे महत्त्व लोकांना समजावून सांगितले. राजाजींसारख्या ज्येष्ठ काँग्रेस 
नेत्याची त्यांना मदत मिळवून दिली, अन्‌ थोडा निधीही जमवून त्यांच्या स्वाधीन केला. 
परिणामी, काही वर्षांच्या आत तेथे बरेच काम होऊ शकले. जवळ जवळ सहा 
लाख लोकांनी fetta प्रवेश मिळवला होता. बेचाळीस हजार लोक परीक्षेत उत्तीर्ण 
झाले होते. पन्नास परीक्षा केंद्रे चालू लागली होती. दक्षिण भारतातलेच जवळ जवळ 
सहाशे शिक्षक हिन्दी शिकवू लागले होते. १९१८ पूर्वी कोणत्याच हायस्कुलात हिन्दी 
शिकवली जात नव्हती, आता सतरा हायस्कुलात ती शिकवली जाऊ लागली होती. 
महत्त्वाचे म्हणजे पं. शर्माना दक्षिण भारतातल्या महिलांचे सर्वांत अधिक सहकार्य 
लाभले. गांधीजींचे काम अन्‌ ते देशातल्या महिलांनी उत्साहाने उचलले नाही, असे 
कधी घडले आहे काय? दक्षिणेतल्या महिलाही मागे राहिल्या नव्हत्या. 
इतके असूनही हिन्दी साहित्य संमेलनाच्या कार्यकर्त्यांनी कामाची जी हानी केली 
होती, तिची भरपाई फारशी होऊ शकली नाही. हिन्दीच्यामार्फत उत्तर भारत दक्षिणेबर 
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आपले प्रभुत्व प्रस्थापित करू पाहत आहे ही लोकांच्या मनातली आशंका काही 
केल्या दूर होऊ शकली नाही. राष्ट्रीयतेच्या उत्साहात आपण गफलतीत राहिलो, तर 
हिन्दी हा हा म्हणता दक्षिणेतल्या भाषांचा गळा कापल्यावाचून रहावयाची नाही. जिने 
अमृतसरपासून पटण्यापर्यंतच्या परिसरातल्या पंधरा स्वतंत्र भाषांना आपल्या 'बोली' 
म्हणून चिरडून टाकल्या, अन्‌ आता उर्दूचे समूळ उच्चाटन करायला जी कटिबद्ध 
झालेली आहे ती आपल्या भाषांना सहजासहजी जगू देईल हे असंभव आहे, ही भीती 
इतकी दृढमूल झाली होती की ती गांधीजींनादेखील उखडून टाकता आली नाही. 

हिन्दी साहित्य संमेलनाच्या कार्यकर्त्यांनी एवढी हानी केलेली असतानादेखील 
पं. शर्मानी निष्ठेने हिन्दीचा प्रसार केलेला पाहून गांधीजी खूष झाले. शर्माजींना संस्था 
चालवायला अडचण येऊ नये म्हणून जमनालाल बजाज आतापर्यंत त्यांना आर्थिक 
मदत देत आले होते. आता शर्माजींचे काम बघितल्यावर गांधीजी म्हणायला लागले, 
दक्षिण भारतातला हिन्दी प्रचार खुद्द दक्षिण भारतीय करतात असे जगाला वाटले पाहिजे. 
या कामासाठी आता दक्षिणेतूनच निधी गोळा झाला पाहिजे. 

या कामात शर्माजींना मदत करायला त्यांनी काकासाहेब कालेलकरांना दक्षिणेत 
पाठवून दिले. काका नुकतेच गुजरात सोडून आले होते, अन्‌ त्यांच्याकडे खास असे 
कोणतेच काम गांधीजींनी दिले नव्हते. सतरा वर्षापूर्वी दक्षिण भारत हिन्दी प्रचार ay ची 
स्थापना केल्यावर गांधीजींनी त्यांना "तुम्ही ही जबाबदारी स्वीकारता का?' म्हणून 
विचारले होते. त्यावेळी काकांनी उत्तर दिले होते, आपली आज्ञा असल्यास मी नाही 
म्हणणार नाही. पण मी नुकताच आश्रमात दाखल झालेलो आहे. आपले विचार, आपली 
कार्यपद्धती समजावून घेण्याचा माझा प्रयत्न चाललेला आहे. या प्रयत्नात मी अजून 
कच्चा आहे. म्हणून ही जबाबदारी घेण्याची हिम्मत होत नाही.' काकांचे हे उत्तर ऐकून 
गांधीजीनी विशेष जोर धरला नव्हता. सतरा वर्षांनतर काका गांधी विचाराचे एक अधिकृत 
भाष्यकार म्हणून विख्यात झाले होते, अन्‌ खास अशी कोणतीच जबाबदारी त्यांनी 
घेतली नव्हती. म्हणून हरिहर शर्माच्या मदतीला दक्षिणेत जा असे गांधीजींनी म्हटल्यावर 
ते गेले. राजाजींचे सहकार्य तर त्याना लाभलेच, पण राजकारणात जे राजाजींच्या बरोबर 
नव्हते, त्यांचेदेखील लाभले. मद्रासहून ते कोचीनला गेले. रात्री पोहोचले होते. दुसऱ्या 
दिवशीची वृत्तपत्रे उघडून बघितली, तेव्हा पहिल्याच पृष्ठावर ठळक अक्षरांत आलेली 
एक बातमी त्यांना वाचायला मिळाली. बातमीचा मथळा होता- Another Aryan 
invasion from the North. मथळ्याखाली छोट्या अक्षरांत “हिन्दीचा प्रचार 
करण्यासाठी काका कालेलकरांचे दक्षिणेत आगमन' असे लिहिलेले आढळले. केरळात 
काकांचे स्वागत अशा प्रकारे होईल याची त्यांचे कार्यक्रम निश्‍चित केलेल्यांना कल्पनाही 
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म्हणाले, “या लोकांना भेटणे शकय आहे का? मला भेटायचे आहे... 
देवाण-घेवाण मी स्वतः करीन.' काहीजण त्यांना घेऊन आले. काकांना बरे 
सुनविण्याच्या उद्देशाने ते आले होते. काका म्हणाले- 

“तुमच्या बातमीतली एक चूक मी तुमच्या निदर्शनास आणू इच्छितो. मी उत्तरेचा 
माणूस नाही. उत्तर अन्‌ दक्षिणच्या मधल्या भागातला आहे. मी महाराष्ट्रीय आहे. उत्तरेने 
दक्षिणेवर आक्रमण केले तर आम्ही महाराष्ट्रीय त्याचा प्रतिकार करायला पुढे येणार 
नाही, असे तुम्हाला वाटते काय? उत्तरेकडचे लोक आम्हां महाराष्ट्रीयांना दक्षिणी म्हणून 
ओळखत असतात. त्यांच्या दृष्टीने मी दक्षिणी आहे. उत्तरेच्या वतीने तुमच्यावर आक्रमण 
मी कसे करणार? त्यांचे आक्रमण झाले तर खात्री बाळगा, मी तुमच्या वतीने त्यांच्या 
विरुद्ध लढणार... 

'दुसरी एक गोष्ट मी तुम्हाला सांगू इच्छितो. संकटे येतील या भीतीने स्वत:भोवती 
भिती उभ्या करून आत राहणे हा आत्मसरक्षणाचा चांगला उपाय नाही. ज्यांच्या 
आक्रमणाची आपल्याला भीती वाटते त्यांच्यावरच आपण आक्रमण केले पाहिजे. एक 
उदाहरण तुमच्यासमोर ठेवतो. शंकराचार्य कुठले होते? केरळचेच ना? त्यांची भाषा 
मलयाळम होती. पण ते उत्तरेकडची संस्कृत भाषा शिकले. अन्‌ उत्तरेवरच त्यांनी आक्रमण 
केले. एवढासा हा तरुण संन्यासी उत्तरेकडल्या मोठमोठ्या शास्त्री-पंडितांना आव्हान 
देत वादात हरवत होता. त्याच मार्गाने तुम्ही का जाऊ नये? इंग्रजी गेल्यावर तिची जागा 
येथे हिन्दी घेणार नाही. तो अधिकार मलयाळमूचा आहे. हा अधिकार तुमच्या हातातला 
कोणीही हरीचा लाल हिसकावून घेणार नाही. एकूण एक प्रादेशिक भाषा स्वराज्यात 
सुरक्षित राहतील, पण प्रादेशिक भाषांशिवाय आपण एक स्वदेशी भाषा राष्ट्रभाषा म्हणून 
स्वीकारली पाहिजे. ही ऐक्याची भाषा असेल. देशात ऐक्य राहिले नाही, तर स्वातंत्र्यही 
टिकणार नाही, देशाची शक्तीही वाढणार नाही; अन्‌ जगात आपली प्रतिष्ठाही राहणार 
नाही. ऐक्यासाठी एक स्वदेशी भाषा आपल्याला हवीच. ही भाषा अर्थातच फक्त हिन्दी 
होऊ शकते. ती शिका अन्‌ शंकराचार्याप्रमाणे उत्तरेवर सांस्कृतिक ऐक्याचे आक्रमण 
करा... जे काम एकेकाळी शंकराचार्यांनी केले होते, ते आता तुम्ही करावे हे सांगण्यासाठी 
मी येथे आलेलो आहे...' जे काकांना बरेच काही 'सुनवायला' आले होते ते बदलले 
अन्‌ केरळमध्ये हिन्दी प्रचाराचे काम जोराने सुरू झाले. 

दक्षिणेत काकासाहेब जवळजवळ दोन महिने हिंडले. “दक्षिण भारत हिन्दी प्रचार 
सभे च्या वतीने जे कार्य चालत आले होते ते मजबूत करून वर्ध्याला परतले. निधीही 
चागलाच गोळा करून शर्माजींना दिला. दोन महिन्यांनी अनुभवाने समृद्ध होऊन परतले 


होते. विशेष म्हणजे हिन्दीमय बनून आले होते. देशाच्या भाषिक नियोजनाची दिशा 
त्याच्यापुढे स्पष्ट झाली होती. 


COO 
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वर्ध्याला पोहोचल्यावर काकासाहेबांनी आपल्या कामाचा अहवाल गांधीजींना 
सादर केला, अन्‌ म्हटले, देश आज ना उद्या स्वतंत्र होणार. देशाचे शासन राष्ट्रवादी 
लोकांच्या हातात येणार. पण प्रशासन येणार की काय, शंका आहे. आज जे लोक 
प्रशासन चालवतात त्यांच्याच हातात ते बहुधा राहणार. हे लोक इंग्रजीचे दास आहेत. 
इंग्रजीची त्यांना सवय जडलेली आहे. स्वराज्यातले प्रशासन ते इंग्रजीतूनच चालवणार. 
सत्तेवर आलेल्या राष्ट्रवाद्यांना त्यांच्या मदतीवाचून शासन चालवता येणार नाही. त्यांना 
काढून टाकण्याची शक्ती त्यांच्यामध्ये असणार नाही. काढून टाकण्याची आवश्यकताही 
त्यांना भासणार नाही. परिणामी, स्वराज्यातले प्रशासन इंग्रजीतूनच चालत राहणार. ते 
इंग्रजीतूनच चालत राहिले तर सरकारी नोकऱया इंग्रजी जाणणार्‍यांनाच मिळणार. मुलांचे 
आईबाप आपल्या मुलांना मग इंग्रजीतून शिक्षण द्यायला प्रवृत्त होणार. इंग्रजी 
आजच्यापेक्षा अधिक मजबूत होणार. देशाच्या सार्वजनिक जीवनाची प्रमुख भाषा इंग्रजीच 
राहणार. इंग्रजीची प्रतिष्ठा वाढणार, इंग्रजीने इतकी ही क्षेत्रे व्यापल्यावर तिला भारतीय 
भाषा मानायला काय हरकत आहे, असे आपलेच लोक म्हणायला लागणार. इंग्रजीतून 
प्रशासन चालवणारी नोकरशाही, तिच्या मदतीवाचून शासन चालवण्याची कुवत नसलेले 
आपले पुढारी अन्‌ इंग्रजीतली पत्रकारिता या तीन शक्ती इंग्रजीच्या मागे उभ्या आहेत. 
म्हणून मला वाटते, राजकीय स्वराज्याबरोबर सांस्कृतिक स्वराज्याच्या दिशेने आपली 
पावले आतापासून पडायला लागली पाहिजेत. या बहुभाषिक देशात भाषिक नियोजन 
नितांत आवश्यक आहे. नियोजनाचा पाया आपण आजच घातला पाहिजे. 

आणि भाषिक नियोजनाचा आपला आराखडाही त्यांनी गांधीर्जीपुढे ठेवला. 
म्हणालेः 

१. देशातल्या लहानमोठया सर्व भाषांचा आपण पुरस्कार केला पाहिजे. स्वराज्यात 
तुमच्या परिसरातले प्रशासन तुमच्याच भाषेतून चालणार हे स्पष्ट शब्दात घोषित केले 
पाहिजे. शिक्षणाचे माध्यम तुमचीच भाषा असणार, तिला सर्व प्रकारचे संरक्षण अन्‌ 
प्रोत्साहन दिले जाणार हेही स्पष्ट केले पाहिजे. 

२. त्याचबरोबर हेही स्पष्ट केले पाहिजे की आपल्या भाषा भिन्न भिन्न असल्या 
तरी आपणा सर्वांची संस्कृती एक आहे. संगीतातल्या सात स्वरांप्रमाणे बंगाल अन्‌ 
पंजाब, असाम अनू सिंध, राजपुताना अन्‌ बिहार, केरळ अन्‌ काश्मिर, नेपाळ अन्‌ 
कर्नाटक, महाराष्ट्र अन्‌ तमिळनाडू, गुजरात अन्‌ उत्कल, आंध्र अन्‌ महाकोक्षल हे सर्व 
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एकाच संस्कृतीचे उन्मेष आहेत. 

३. सर्व भाषांना अभयदान देऊन आपण त्यांना हेही सांगितले पाहिजे की, 
आपापल्या भाषेशिवाय आंतर -प्रांतीय व्यवहारांसाठी आपण आणखीन एक भाषा घेतली 
पाहिजे, जी सर्वामध्ये ऐक्य स्थापित करू शकेल, अन्‌ भारतीय संस्कृतीच्या 
अभिव्यक्तीची वाहक बनू शकेल. ही भाषा कोट्यवधी लोक सहज समजू शकतील 
अशीच असावी लागेल. ही भाषा अर्थातच हिन्दी होऊ शकते. 

४. सर्व प्रादेशिक भाषा एकमेकींच्या जवळ याव्यात, त्यांच्यामध्ये साहित्याचे | 
आदान-प्रदान चालावे म्हणून या सर्व भाषा एका देवनागरी लिपीत लिहिल्या जाव्यात. 
एक उर्दू भाषा सोडल्यास सर्व प्रादेशिक लिप्या एकाच नागरीच्या कालभेदाने अनू 
स्थानभेदाने घडलेली तिची भिन्न भिन्न रूपे आहेत. संस्कृतसाठी आपणा सर्वांना देवनागरी 
शिकावीच लागते. याच लिपीत साऱ्या प्रादेशिक भाषा लिहिल्या जाव्यात. यामुळे सर्व 
भारतीय भाषा एकमेकींच्या जवळ येतील अनू भारताचे आंतरिक जीवन सुदृढ होईल. 

अजून या देशात नव्वद टक्के लोक अशिक्षित आहेत. त्यांना लवकरात लवकर 
शिक्षित करायचे आहे. एका समान लिपीदवारे हे काम सहज होऊ शकेल. 

काकांच्या विचारांची गांधीजी नेहमी कदर करीत आले होते. स्वतः त्यांचीही मते 
जवळजवळ काकांसारखीच होती. 

साल १९३५ होते. २० एप्रिल या दिवशी इंदोरला हिन्दी साहित्य संमेलनाचे 
चोविसावे अधिवेशन भरले होते. अन्‌ याही अधिवेशनाचे अध्यक्ष म्हणून गांधीजींचीच 
निवड झाली होती. आपल्या अध्यक्षीय भाषणात त्यांनी म्हटले, दक्षिण भारतात हिन्दी 
प्रचाराचे काम चालले आहे, तसे आता पूर्व अन्‌ पश्‍चिम भारतातल्या अहिन्दी प्रदेशातही 
चालले पाहिजे. गांधीजींच्या या सूचेनचा विचार करण्यासाठी ताबडतोब एक समिती 
घडविण्यात आली. दुसऱ्याच वर्षी नागपूरला भरलेल्या संमेलनाच्या पंचविसाव्या 
अधिवेशनात राष्ट्रभाषा प्रचार समिती” या नावाची एक नवीन संस्था सुरू करण्याचा 
निश्चय केला गेला. अधिवेशनाचे अध्यक्ष बाबू राजेंद्र प्रसाद होते. त्यांचीच या नव्या 
संस्थेचे अध्यक्ष म्हणून निवड झाली, अन्‌ काकासाहेबांची उपाध्यक्ष म्हणून निवड 
करण्यात आली. सिंध, गुजरात, महाराष्ट्र, मुंबई, विदर्भ, बंगाल, उत्कल अन्‌ असाम 
या आठ प्रान्तांत हिन्दी प्रचाराच्या दृष्टीने संघटन उभे करण्याची जबाबदारीही 
काकासाहेबांवरच सोपविण्यात आली. 

राष्ट्रभाषा प्रचार समिती हिन्दी साहित्य संमेलनापासून वेगळी ठेवली गेली पाहिजे 
असे काकासाहेबांना वाटत होते. जमनालाल बजाजही काकांच्याच मताचे होते. पण 
टडणजी हट्ट धरून बसले. म्हणाले, समितीचे मुख्यालय वर्धा असायला हरकत नाही. 
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पण समिती संमेलनाच्या अंतर्गतच रहावी अशी माझी इच्छा आहे. गांधीजी टंडणजींना 
नाराज करू इच्छित नव्हते. म्हणून राष्ट्रभाषा प्रचार समिती चे काम वर्ध्याहून जरी 
चालले तरी ते संमेलनाच्या अंतर्गतच चालते असे मानले जाऊ लागले. 

काकांचे आता वर्धा हे मुख्यालय बनले. पण पायांना चक्रे होती. लगेच त्यांची 
भटकंती सुरू झाली. कराचीपासून मणिपूर दिब्रूगढपर्यंत अन्‌ कर्सियांगपासून 
कन्याकुमारीपर्यंत त्यांनी कितीतरी वेळा परिभ्रमण केले. हिन्दीचा संदेश घेऊन ते देशातल्या 
कोनाकोपऱ्यात पोहोचले. ज्यांच्या संपर्कात ते आले नाहीत, असा त्याकाळातला 
एकदेखील राष्ट्सेवक मिळायचा नाही. ज्यांच्याशी त्यांचे आत्मीयतेचे संबंध प्रस्थापित 
झाले नाहीत, असा विभिन्न प्रादेशिक भाषांतला एकदेखील नाव घेण्याजोगा साहित्यकार 
आढळायचा नाही. कवींवर तर ते अतोनात प्रेम करत आले होते. त्यामुळे बहुतेक सर्व 
भाषांतील कवी त्यांचे घनिष्ट मित्र बनले. हिन्दीच्याबाबतीत प्रांतीय भाषांना जी भीती 
वाटत असे ती दूर करण्याचा ते प्रयत्न करीत राहिले. ज्यांच्या योगदानामुळे लोकसंस्कृती 
समृद्ध होऊ शकली त्या लोकभाषांनाही प्रोत्साहन देत राहिले. 

हिन्दीचा प्रचार करण्यासाठी त्यांनी अ-हिन्दी प्रदेशात निरनिराळी संघटने उभी 
केली. त्या त्या परिसरातल्या समर्थ लोकांना त्यांनी हिन्दी प्रचाराच्या कामात खेचून 
आणले. मुंबईत दादाभाई नवरोजींची नात खुर्शीदबेन अन्‌ बाळासाहेब खेर, महाराष्ट्रात 
शंकरराव देव अन्‌ महामहोपाध्याय दत्तो वामन पोतदार, विदर्भात वीर वामनराव जोशी, 
असममध्ये गोपीनाथ बारदोलोई, उत्कलमध्ये गोपबंधू चौधरी, बंगालमध्ये प्रियरंजन 
सेन अन्‌ सुनीतिकुमार चॅटर्जी, सिंधमध्ये नारायण मलकानी अशी बडी बडी व्यक्तिमत्वे 
हिन्दीच्या प्रचाराला लागली होती. 

बहुतेक सर्व प्रादेशिक भाषा आतापर्यंत वर्षातून एकदा आपापली साहित्य संमेलने 
भरवत आल्या होत्या. त्यामुळे या भाषा आपापल्या परिसरात बंदिस्त राहिल्या होत्या. 
साहित्याचा विचार देशात होत असे तो मुख्यत: प्रादेशिक स्वरुपाचाच असायचा. भारतीय 
साहित्याचा विचार आतापर्यंत कोणी केला नव्हता. तो व्हायला हवा असे आता अनेकांना 
वाटायला लागले होते. पण सर्व प्रादेशिक भाषांना एका व्यासपीठावर आणण्याचा 
प्रयत्न अजून कोणी केला नव्हता. “भारतीय साहित्य' जरी निरनिराळ्या भाषांतून लिहिले 
जात असले तरी “मुळात ते एक आहे. हा विचार गांधीजींच्या प्रयत्नांमुळे चालू असलेल्या 
भाषिक नियोजनाच्या चळवळीने प्रचलित व्हायला लागला. यापासून प्रेरणा घेऊन 
गुर्जर साहित्यिक कन्हैयालाल मुन्शी यांनी हिन्दीचे अग्रगण्य साहित्यिक मुन्शी प्रेमचंद 
यांच्या मदतीने वर्षभर बरेच परिश्रम करून १९३६ मध्ये १३ एप्रिलला नागपुरात “भारतीय 
साहित्य परिषदे'चे प्रथम अधिवेशन भरवले. जवाहरलाल या अधिवेशनाला आस्थेने 
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हजर राहिले त्यामुळे ते बरेच गाजले. (जवाहरलाल हे त्या काळात राष्ट्रपती' “ 
म्हणजे काँग्रेसचे अध्यक्ष होते). भारतातल्या सर्व प्रादेशिक भाषांच्या अग्रगण्य 
साहित्यिकांशी घनिष्ट संबंध प्रस्थापित केलेले काकासाहेब स्वागताध्यक्ष होते. 
रवीन्द्रनाथांना या अधिवेशनाचे अध्यक्ष करावे अशी गांधीजींची उत्कट इच्छा होती, 
पण रवीन्द्र वार्धक्याने झुकले होते, अन्‌ थकलेही होते. म्हणून मुन्शींनी गांधीजींच्याच 
नावाचा आग्रह धरला. मुन्शींना ही प्रवृत्ती जोराने पुढे न्यायची होती, अन्‌ या कामात 
रवीन्द्रनाथापेक्षा गांधीजींचीच आपल्याला अधिक मदत होईल अंशी त्यांनी अपेक्षा 
बाळगली होती. स्वागताध्यक्ष काकासाहेबांचे भाषण ओजस्वी अन्‌ सारगर्भित तर झालेच, 
पण सर्वांत अधिक प्रभावी भाषण गांधीजींचे झाले. ते म्हणाले, चैतन्य महाप्रभूंची 
प्रसादी केवळ बंगाल, असम अन्‌ उत्कलच्याच लोकांना उपलब्ध व्हावी, देशातल्या 
इतर भागांतल्या लोकांना ती मिळू नये ही केवढी शरमेची बाब आहे! दक्षिणेतल्या 
तिरुवललवुरचे नावदेखील उत्तर भारतातल्या लोकांना माहीत नसावे ही केवढी नामुष्कीची 
गोष्ट आहे! महाराष्ट्रातले संतश्रेष्ठ तुकाराम असेच दुर्लक्षित राहिले आहेत. हे सर्व थोर 
भारतीय संपूर्ण भारताच्या परिचयाचे झाले पाहिजेत.' गांधीजींच्या या भाषणाने 
अधिवेशनाचा स्वर निर्धारित झाला. लगेच परिषदेने या सर्व थोर “भारतीय 
साहित्यिकांच्या रचना राष्ट्रभाषा हिन्दीत आणण्याचा निर्णय घेतला. दुर्दैवाने हे काम 
पुढे जाऊ शकले नाही. दुसरे अधिवेशन मद्रासला भरले. तमिळ भाषेचे थोर लेखक 
स्वामीनाथ अय्यर स्वागताध्यक्ष होते. बस, एवढ्यात परिषदेचे काम आटोपले. कारण 
कन्हैयालाल मुन्शी काँग्रेसच्या राजकारणात अधिकाधिक गुंतत गेले. प्रेमचंदांचे निधन 
झाले, अन्‌ काकासाहेब राष्ट्रभाषेच्या कामात इतके दंग राहिले की भारतीय साहित्य 
परिषदेच्या कामासाठी वेळ देणे त्यांना अशक्य झाले. 

या काळात त्यांचा सर्वांत अधिक वेळ नागरी लिपीत सुधारणा घडवून आणण्याच्या 
कामाने घेतला होता. नागरीचे ते परम भक्त. जगात प्रचलित असलेल्या लिप्यांमधली 
हीच सर्वात अधिक शास्त्रशुद्ध आहे, असे मानणारे. पण हा शास्त्रशुद्धपणा तिच्या 
ध्वनिधिष्ठित वर्णमालेचा आहे. भाषेची ध्वनिव्यवस्था व्यक्त करण्यासाठी नियोजित 
केलेल्या अक्षरांचा नव्हे, आकृत्यांचा नव्हे, असे म्हणणारे. काळभेद अनू स्थानभेद 
यांच्यामुळे अक्षरांनी निरनिराळी रूपे घेतलेली आहेत. वर्णमालेच्या गुणांचे आरोपण 
अक्षरावर करून आपण नागरीचे गुण गातो ही चूक आहे, अक्षरे छापखान्यांचा आविष्कार 
झाला त्याच्या अगोदरची आहेत असे सांगणारे. छापखाने, टेलेप्रिन्टर, टाइप- 
रायटरसारख्या आधुनिक युगांतल्या यंत्रासाठी आजची नागरी किचकटीची होऊन 
बसलेली आहे. ती सोपी केली पाहिजे. तिची गती वाढविली पाहिजे, अन्यथा काळाच्या 
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प्रतिस्पर्धित ती रोमन लिपीच्या मागे पडेल म्हणून तिच्यात आवश्यक परिवर्तने घडवून 
आणली पाहिजेत, या निर्णयावर ते आले होते. रोमन लिपीच्या आक्रमणापासून नागरीला 
वाचविण्यासाठी गांधीजींच्या संमतीने त्यांनी राष्ट्रभाषा प्रचार समिती च्या अंतर्गत एक 
नागरी लिपी सुधार समिती' स्थापन केली. कित्येक प्रदेशांतल्या तज्ज्ञ लोकांना तीत 
घेतले. कित्येक महिने चर्चा करून नितांत आवश्यक अशा काही सुधारणा त्यांनी 
सुचविल्या अन्‌ गांधीजींपुढे ठेवल्या. गांधीजीनी त्या मान्य केल्या. एवढेच नव्हे तर 
“आजपासून मी स्वत: या सुधारित नागरीत गुजरातीदेखील लिहायला लागेन' असेही 
म्हटले. 

प्रश्न राहिला होता तो हिन्दी साहित्य संमेलनाच्या मंजुरीचा. 

वस्तुतः राष्ट्रभाषा प्रचार समिती चे स्वतःचे कार्यकारी मंडळ होते. समितीची 
धोरणे निश्चित करण्याचे काम हे मंडळ करत होते. समितीच्या कामासाठी आवश्यक 
निधी उभा करण्याचे कामही तेच करत आले होते. हिन्दी साहित्य संमेलनाचा अन्‌ 
तिचा संबंध केवळ औपचारिक होता. औपचारिक असला तरी मंजुरी घेणे कायद्याने 
आवश्यक होते. पण संमेलनाचे सपूर्ण वातावरण रुढीग्रस्त अन्‌ सुधारणाविरोधी होते. 
नागरी लिपी सदोष असेल, पण ती आपली लिपी आहे. तिच्यात परिवर्तने करण्याचा 
अधिकार कोणालाही नाही, असे मानणाऱयाचा भरणा असलेले. गांधीजींना या 
वातावरणाची कल्पना नव्हती, अन्‌ काकासाहेबांनाही नव्हती. हो ना, हो ना करीत 
तब्बल तीन वर्षानंतर मंजुरी मिळाली; तीही “सयुक्त प्रांत सोडून इतर ठिकाणी (म्हणजे 
अ-हिन्दी प्रदेशात) या सुधारणा तुम्ही चालवू शकता' या स्वरुपाची. काकासाहेबांनी 
टंडणर्जीच्या तोंडाकडे बघितले. टंडणजी म्हणाले, मान जाओ, इसीमें बुदूधीमानी है।' 
ठीक आहे असे म्हणून काकांनी मान्य केले. 

परिणामी, राष्ट्रभाषा प्रचार समितीच्या वतीने जी पाठ्यपुस्तके तयार झाली, ती 
सुधारलेल्या नागरीत प्रसिदूध झाली. गांधीजींचे हरिजन सेवक' हे हिन्दी साप्ताहिकदेखील 
याच लिपीतून येऊ लागले. एवढेच नव्हे, तर नवजीवन प्रकाशन मंदिरा मार्फत प्रसिदध 
होणारे हिन्दीतले गांधी साहित्यही याच लिपीतून प्रकाशित होऊ लागले. 

काँग्रेसचा बहुतेक सारा व्यवहार १९२० पासून हिन्दीतून चालू लागला होता. 
गांधींनी हिन्दीची प्रतिष्ठा इतकी वाढविली होती की काही जुन्या वळणाचे काँग्रेस पुढारी 
नाराज होऊन काँग्रेस सोडून गेले होते. याचा अर्थ काँग्रेसच्या व्यवहारातून इंग्रजीची 
संपूर्णत: हकालपट्टी झाली होती असा नन्हे. काँग्रेसचे बहुतेक ठरावांचे मसुदे इंग्रजीत 
लिहिले जात असत. कित्येक पुढारी भाषणेही इंग्रजीतून देत. विशेष म्हणजे हिन्दीचे 
समर्थकदेखील हिन्दीच्याऐवजी इंग्रजीतून भाषणे देत. याचे कारण इंग्रजीतून दिल्या 
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गेलेल्या भाषणांचा वृत्तांत चोवीस तासांच्या आत देशाच्या कोनाकोपर्‍यात पोचत असे. 
इंग्रजीपाशी एक शिघ्रलिपी (शार्ट हॅन्ड) होती. हिन्दीपाशी ती नव्हती. राष्ट्रभाषा प्रचार 
समितीने हिन्दीसाठी एक शिघ्रलिपी तयार करण्याचे ठरविले. टाइपरायटरसाठी एक 
वर्णफलक (की बोर्ड) ही तयार केला. त्याचबरोबर हिन्दीतून तार पाठवण्यासाठी नागरीचे 
संकेतही निश्चित केले. 

राष्ट्रभाषा प्रचार समितीचे काम अशा प्रकारच्या अनेक प्रवृत्तींनी गाजू लागलेले 
बघितल्यावर जमनालाल बजाज यांनी आपली जमीन संस्थेला दिली. इतकेच नव्हे तर 
तिच्यावर काही घरे बांधून त्या परिसराला 'काकावाडी' हे नाव दिले. राष्ट्रभाषेचे प्रचारक 
तयार करण्यासाठी लगेच काकावाडीत एक प्रशिक्षण केन्द्र सुरू झाले. अ-हिन्दी प्रदेशातले 
कित्येक जण येऊन तेथे प्रशिक्षण घेऊ लागले. अ-हिन्दी प्रदेशातले हजारो लोक दरवर्षी 
राष्ट्रभाषा प्रचार समितीने चालवलेल्या परीक्षांना बसत, अन्‌ उत्तीर्ण होत. 

हे काम निर्विघ्नपणे चालत असतानाच हिन्दी-हिन्दुस्तानी वाद सुरू झाला. 


OO 
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७. राष्ट्रभाषेच्या प्रश्नाचा घोळ 


१९३७ साली काँग्रेसने निवडणुका जिकून अनेक प्रांतांत आपली सरकारे स्थापन 
केली. खादी ग्रामोद्योग, दारूबंदी, अस्पृश्यता निवारण, राष्ट्रभाषा प्रचार यासारख्या 
काही विधायक कार्यक्रमांना या सरकारांचा पाठिबा मिळायला लागला. याच काळात 
गांधीजींनी आपला शिक्षण विषयक क्रान्तिकारी विचार देशापुढे ठेवला होता. त्याला 
त्यांनी बेसिक एज्युकेशन वा बुनियादी acta’ हे नाव दिले होते. शिक्षणाच्या 
आदर्शांत अन्‌ पद्धतीत आमुलाग्र परिवर्तन करणारा हा एक नवीन क्रांतिकारी विचार 
होता. 

मुस्लिम लीगला काँग्रेसची ही सत्ता खटकली होती. तिने या काळात राष्ट्रभाषा 
म्हणून हिन्दीच्या प्रचाराचा अन्‌ बुनियादी तालीम चा विरोध सुरू केला. 

या बहुभाषिक देशात सर्वमान्य अशी एक राष्ट्रभाषा असली पाहिजे असे सर्वाना 
वाटत होते. देश एक आहे, त्याची संस्कृती एक आहे, त्याच्यावर कोसळलेले पारतंत्र्याचे 
संकट एक आहे, ते दूर करण्याचा मार्गही एक आहे; इतके असूनही सर्वाना एकत्र 
जोडणारी एक सर्वमान्य भाषा आपल्यापाशी नाही हे सर्वांना खटकत आले होते. सर्वमान्य 
सपर्क भाषा हिन्दीच होऊ शकते हे सर्वाना मान्य होते, पण तिला सार्वत्रिक बनविण्याची 
योजना कुणापाशीही नव्हती. गांधीजींनीच प्रथम दक्षिणेतल्या चार प्रदेशांत अन्‌ नंतर 
पूर्व पश्चिमेकडल्या आठ प्रदेशांत तिचा सफल प्रचार केला होता. हिन्दीला अनुकूल 
नसलेल्या कित्येक प्रभावशाली नेत्यांनादेखील त्यांनी कुशलतेने हिन्दीच्या बाजूचे केले 
होते. 

१९१८ साली त्यांची पहिल्यांदा हिन्दी साहित्य संमेलनाचे अध्यक्ष म्हणून निवड 
झाली त्यावेळी त्यानी हिन्दीच्या स्वरूपाविषयीची आपली व्याख्या स्पष्ट केली होती. 
'ज्या भाषेतून उत्तर हिन्दुस्तानातले सर्वसामान्य हिन्दू अन्‌ मुसलमान आपापसांत बोलतात 
अन्‌ जी नागरीत लिहिल्यावर हिन्दी अन्‌ फारसी लिपीत लिहिल्यावर उर्दू मानली जाते 
ती राष्ट्रभाषा आहे” असे त्यांनी निःसंदिग्ध शब्दांत स्पष्ट केले होते. हिन्दीला अन्‌ उर्दूला 
ते दोन वेगळ्या भाषा मानत नव्हते. एकाच भाषेच्या त्या दोन शैल्या आहेत, लिपीभेदामुळे 
दोन भाषा मानल्या गेल्या आहेत, असे मानत होते. १९३५ साली त्यांची दुसऱ्यांदा 
हिन्दी साहित्य संमेलनाचे अध्यक्ष म्हणून निवड झाली, त्यावेळीही त्यांनी हिन्दीच्या 
स्वरुपाविषयीच्या आपल्या याच विचारांचा पुनरुच्चार केला होता. अन्‌ संमेलनाने 
आपल्या फूटनोटमध्ये तो उद्धृत केला होता. एवढेच नव्हे तर संमेलनाने एक ठरावही 
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त्यावेळी पास केला होता, त्यात म्हटले होते- 

“यह संमेलन घोषित करता है कि राष्ट्रभाषा की दृष्टि से हिन्दी का वह स्वरूप मान्य 
समझा जाय, जिसमें हिन्दू-मुसलमान आदि सब धर्मा के ग्रामीण और नागरिक व्यवहार 
करते हैं, जिसमें रूढ सर्वसुलभ अरबी, फारसी, अंग्रेजी या संस्कृत शब्दों या मुहाबरों 
का बहिष्कार न हो, और जो नागरी या फारसी लिपीमें लिखी जाती हो।' 

येथे एक गोष्ट लक्षात ठेवली पाहिजे. गांधीजींनी राष्ट्रभाषेच्या स्वरुपाविषयीचीच 
आपली व्याख्या विशद केली होती. राष्ट्रभाषेच्या नावाचा प्रश्न उपस्थित केला नव्हता. 
ते राष्ट्रभाषेला हिन्दीच म्हणत आले होते, अन्‌ याच नावाने तिचा प्रचार करत होते. हा 
प्रचार चांगलाच फुलू-फळू लागला त्याचवेळी नावाचा प्रश्न उपस्थित करण्यात आला. 
मुसलमान म्हणू लागले, 'उर्दूचे उच्चाटन करण्यासाठी जी जन्माला आलेली आहे, त्या 
हिन्दीला मुसलमान कदापि राष्ट्रभाषा मानणार नाहीत. ' मुसलमानांची ही टीका अवास्तव 
म्हणता येत नव्हती. मुसलमानांच्या शासनकाळात अमृतसरपासून पटण्यापर्यंतच्या 
परिसरात उर्दू सर्वांत अधिक प्रतिष्ठित भाषा होती. या परिसरातल्या लोकांच्या आपापल्या 
भाषा होत्या. त्यातल्या काही तर साहित्याच्या दृष्टीने समृद्धही झाल्या होत्या. उर्दूच्या 
उदयाबरोबर त्या स्वाभाविकपणे मागे पडल्या होत्या. उर्दूला राजाश्रय लाभला होता, 
अनू मुसलमान शासकांनी तिला साहित्यिक प्रतिष्ठाही मिळवून दिली होती. त्यामुळे या 
परिसरात उर्दू शाळाही चालायला लागल्या होत्या. पण उर्दू केवळ मुसलमानांची भाषा 
नव्हती, हिन्दूंचीही होती. तिच्या अभिवृद्धीत मुसलमानापेक्षा हिन्दूंचाच वाटा अधिक 
होता. पण तिची लिपी फारसी होती. ती देशी लिपी नव्हती. त्यामुळे उर्दू ही मुसलमानांनी 

आपली भाषा मानली होती. प्रत्येक भाषेमागे एक संस्कृती असते. मुसलमानांनी तिला 
इस्लामी संस्कृतीच्या अभिव्यक्तीचे माध्यम बनविले. या एकाच कारणामुळे देशातले 
मुसलमान आपली मातृभाषा उदू आहे असे मानायला लागले होते. उर्दूचा एक शब्ददेखील 
न जाणणारे मुसलमान तिला आपली मातृभाषा मानत होते. 

हिन्दूंना मुसलमानी शासनकाळाचा अत्यंत कटू अनुभव होता. त्यामुळे राष्ट्रवादाच्या 
उदयाबरोबर उर्दूला हिन्दू परकी भाषा मानायला लागले. हिन्दी साहित्य संमेलनाचा 
जन्म हिन्दूच्या जीवनातले उर्दूचे उच्चाटन करून तेथे संस्कृतमय हिन्दीला बसविण्याच्या 
उद्देशाने झाला होता. हिन्दीविषयीची मुसलमानांची धारणा वा टीका या परिक्षेत्रात अगदीच 
अवास्तव नव्हती. 

पण गांधीयुगात राष्ट्रवादाचे स्वरूप पार बदलले होते. जुना हिन्दू राष्ट्रवाद आता 

राहिला नव्हता. हिन्दू, मुसलमान, ख्रिस्ती, फारसी, यहुदी सर्वाना बरोबर घेऊन इंग्रजीच्या 
दास्यातून देशाला मुक्‍त करण्याच्या महत्त्वाकांक्षेने पुढे आलेला हा प्रगतिशील राष्ट्रवाद 
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होता. उत्तर प्रदेश हा सामान्यतः गतानुगतीक. पण या गतानुगतीक प्रदेशातदेखील या 
काळात प्रगतिशील शक्ती पुढे येऊ लागल्या होत्या. साहित्याच्या क्षेत्रात तर या 
प्रदेशाने असे काही लेखक पुढे आणले होते की जे हिन्दू-मुसलमान उभय समजू शकतील 
अशाच भाषेत लिहीत होते. मुन्शी प्रेमचंद त्यांतले एक होते. ते मूळचे उर्दू लेखक. पण 
गांधीयुगात ते अशा भाषेत लिहीत की जी नागरीत आल्यावर हिन्दी मानली जाई, अन्‌ 
फारसी लिपीत घातल्यावर उर्दू मानली जाई. पण प्रगतिशील अंत:प्रवाहाबरोबर तेथे 


. अशाही काही शक्ती कार्यरत झाल्या होत्या की ज्या जुने काही विसरल्या नव्हत्या, 
. अन्‌ नवीन काही शिकल्या नव्हत्या. इंग्रज येण्यापूर्वी आम्ही या देशाचे शासक होतो' 


हे मुसलमान विसरले नव्हते, अन्‌ यांच्या शासनकाळात हिन्दूंवर अनेक अत्याचार 


' झाले होते. हे हिन्दू विसरले नव्हते. 


या संघर्षात तिसरीही एक शकती चांगलीच कार्यरत झाली होती. हिन्दू अन्‌ 
मुसलमान यांच्यामधले वैमनस्य वाढवून दोन्ही जमातींना परस्परांपासून लांब ठेवण्याच्या 
जागरूक प्रयत्नात दंग असलेली इंग्रजांची. त्यांनी हिन्दी -उर्दूमधली तेढ चालत राहावी 
म्हणून एका बाजूने हिन्दी साहित्य संमेलन' अन्‌ नागरी प्रचारिणी सभा' या हिन्दीच्या 
संस्थांना भरपूर प्रोत्साहन देण्याचे काम चालवले होते, तर दुसर्‍या बाजूने अंजुमन- 
तरक्की-ए-उर्दू सारख्या संस्थांना आर्थिक मदत देऊन पुढे आणण्याचेही काम तितक्याच 
जिद्दीने चालवले होते. परिणामी, मुसलमान म्हणायला लागले, राष्ट्रभाषा उर्दूच असली 
पाहिजे' तर हिन्दू म्हणायला लागले, राष्ट्रभाषा विशुद्ध हिन्दीच झाली पाहिजे.' या 
गदारोळात पं. सुंदरलाल पुढे आले. ते एक प्रखर राष्ट्रवादी होते, शिवाय गांधीचे निःस्सीम 
भक्त होते. त्यांनी गांधीजींना म्हटले, आपण हिन्दीची कितीही व्यापक व्याख्या केली, 
sect संपूर्ण शब्दावली स्वीकारली, तरीही जोपर्यंत आपण राष्ट्रभाषेला हिन्दी म्हणणार 
तोपर्यंत हे हिन्दू-राज्य आणण्याचे हिन्दूंचे कारस्थान आहे, असेच मुसलमान मानत 
राहणार. आपण हिन्दी अन्‌ उदू ही दोन्ही नावे सोडून राष्ट्रभाषेला 'हिन्दुस्तानी' म्हटले 
पाहिजे, अन्‌ नागरी अन्‌ फारसी दोन्ही लिपींचा स्वीकार केला पाहिजे. 

गांधीजींचा 'हिन्दुस्तानी' या शब्दाला आक्षेप नव्हता. १९२५ पासून काँग्रेसने हे 
नाव चालवले होते. या वर्षी कानपूरला काँग्रेसच्या महासमितीचे अधिवेशन भरले होते. 
सरोजिनी नायडू या अधिवेशनाच्या अध्यक्षा होत्या. त्यात हिन्दी साहित्य संमेलनाचे 
प्राणस्वरूप स्वत: राजर्षी टंडणजींनी एक ठराव आणला होता. या ठरावात म्हटले होते- 

“यह काँग्रेस तय करती है कि काँग्रेस का, काँग्रेस की महासमिती का और 
कार्यकारिणी समिती का कामकाज आम तौर पर हिन्दुस्तानी में चलाया जाएगा; जो 
वक्ता हिन्दुस्तानी में बोल नही सकता, उनके लिए जब जब जरूरत हो, तब अंग्रेजी का 
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या किसी प्रांतीय भाषा का इस्तेमाल किया जा सकेगा।' 

स्वत: टंडणजींना हिन्दीला 'हिन्दुस्तानी' म्हणायला अडचण वाटली नाही, 
गांधीजींना का वाटणार? श्रीकृष्णाला मुरारी म्हटले काय, जनार्दन म्हटले काय, श्रीकृष्ण 
श्रीकृष्णच राहणार ना? गांधीजींनी राजेनद्रबाबूंसारख्या आपल्या एका निष्कलंक 
सहकाऱ्याच्या मदतीने राष्ट्रभाषेचा प्रचार “हिन्दी-हिन्दुस्तानी' या दूवंदूब नावाने 
चालविला. नावाचा वाद सुरू झाला, त्यावेळी स्वत: टंडणजींनीच हिन्दुस्तानी शब्दाची 
एक सुंदर व्याख्या केली होती. ते म्हणाले होते, आज देशात सर्वत्र इंग्रजीचे प्रभुत्व 
चालत आहे. ...हिन्दी अन्‌ उर्दू एकत्र आल्या तर इंग्रजीला आपण प्रमुख स्थानावरून 
काढू शकतो. एकाच सूत्रात सांगायचे झाल्यास “हिन्दी अधिक उर्दू विरुद्ध इंग्रजी हे 
स्पष्ट करण्यासाठी हिन्दी-उर्दू अशी दोन नावे घेण्याऐवजी दोन्हींचे संयुक्त नाव 
"हिन्दुस्तानी, हे घेतले गेले आहे. ' 

इतकेही करून गृह-कलह टळू शकला नाही. गांधीजींनी राष्ट्रभाषेला हिन्दुस्तानी 
म्हटल्याबरोबर हिन्दी अन्‌ उदू दोन्ही पक्षांतल्या नेत्यांनी आरडाओरड सुरू केली. उर्दूवाले 
म्हणायला लागले, हिन्दुस्तानीच्या नावाने उर्दूला चिरडण्याचे हे कारस्थान आहे, तर 
हिन्दीवाले म्हणायला लागले, हिन्दुस्तानीच्या नावाने आमच्यावर उर्दू लादण्याचा हा 
सारा प्रयास आहे. 

भाषेच्या प्रश्नांत नेहमीच लोकांची डोकी गरम होत आलेली आहेत. अनू डोकी 
गरम झाली म्हणजे शान्त चित्ताने विचार करण्याची शक्ती कुंठीत होऊन सर्वत्र अबुदूधीचेच 
राज्य चालायला लागले आहे. राष्ट्रभाषेच्या प्रचारकार्यात या अबुद्धीच्या राज्याने 
अजूनपर्यंत प्रवेश केला नव्हता. तो आता राजकारणात घुसलेल्या हिन्दू-मुस्लीम 
साप्रदायिकतेबरोबर व्हायला लागला. तरीही गांधीजी राष्ट्रप्रेम का यह तकाजा 2’, 
असे म्हणून लोकांना नागरी अन्‌ फारसी लिपी शिकण्यास प्रोत्साहन देत राहिले, अन्‌ 
लक्षात ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे अहिन्दी प्रदेशात-दक्षिणेकडच्या चार अन्‌ पूर्व 
पश्चिमेकडल्या आठ राज्यांत- हजारो लोक हिन्दुस्तानीच्या दोन्ही लिपी अन्‌ दोन्ही 
शैल्या शिकत राहिले. 

हिन्दीला राष्ट्रभाषेच्या स्थानावर बसविणे हा उद्देश हिन्दी साहित्य संमेलनाने 
आपल्यासमोर कधी ठेवलाच नव्हता. उत्तर भारतातल्या हिन्दूच्या जीवनातून उर्दूचे | 
उच्चाटन करून तेथे हिन्दी स्थानापन्न करणे एवढाच उद्देश समोर ठेवून ते काम करीत 
आले होते. हिन्दीला राष्ट्रभाषा बनविण्याच्या गांधीजींच्या प्रयत्नांना यश मिळू लागलेले 
पाहून त्याच्या महत्त्वाकांक्षा वाढल्या. राष्ट्रभाषा प्रचार समितीमार्फत चाललेल्या 
गांधीजींच्या कामात ते आता दखलगिरी करायला लागले. ाष्ट्रभाषेला हिन्दीच म्हटले 
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F (हिन्दुस्तानी नव्हे), अन्‌ 'हिन्दीत उर्दू शब्द येऊ देता कामा नये' अशा प्रकारचे 
आग्रह ते धरू लागले. संमेलनाच्या एका नेत्याचे धारिष्ट्य तर अविवेकाच्या एवढ्या 
स्तरावर गेले की त्याने “हिन्दी शब्द सागर'ची एक प्रत घेऊन लाल-निळ्या पेन्सिलीने 
कोणते शब्द राष्ट्रभाषेत येऊ देऊ नये हे दाखवून ती गांधीजींकडे पाठवून दिली. 
म्हणजे, संमेलन आता गांधीजींना मार्गदर्शन A करायला लागले. 
| एवढ्यावर हे नेते थांबले नाहीत. ते गांधीजींच्या हिन्दीची टवाळी करायला लागले, 
` अन्‌ काकासाहेबांना राष्ट्रभाषेचे आधा तितर आधा बटेर' प्रचारक म्हणून त्यांची निंदा 
करायला लागले. 

यात भर घातली ती बादशाह राम अन्‌ 'बेगम' सीता प्रकरणाने. 

बिहारमध्ये काँग्रेसचे मंत्रिमंडळ सत्तेवर होते. डॉ. सैयद महमूद शिक्षणमंत्री होते. 
'हिन्दुस्तानी' शैलीचा उत्तम नमुना लोकांपुढे ठेवावा असे त्यांच्या मनात आले. एका 
पैशाला एक या दराने विकता येतील अशी लहान लहान 'हिन्दुस्तानी' पुस्तके तयार 
करून घेण्याचे त्यांनी ठरविले. एका बिहारी प्रकाशकाने हा विडा उचलला. सत्तेवर 
असलेल्यांची खुशामत करणे हा या देशाचा खास राष्ट्रीय स्वभाव' आहे. या स्वभावाला 
अनुसरून या प्रकाशकाने महमूद सीरिज' नावाने एक पुस्तकमाला छापण्यास सुरवात 
केली. कित्येक पुस्तके छापली गेली. त्यांच्या लक्षावधी प्रती खपल्या. तेवढ्यात एक 
वावडी उठली- या “महमूद सीरिज मध्ये 'रामायण' नावाचे एक पुस्तक आहे. त्यात 
वसिष्ठ ऋषींना 'बादशाह', दशरथाच्या मुलांचे उस्ताद' अन्‌ सीतेला बादशाह' रामाची - 
'बेगम' म्हटलेले आहे! हिन्दू धर्मावर एवढे मोठे संकट कधीच कोसळले नव्हते. 
काकासाहेब हिन्दी प्रचारासाठी जेथे जेथे जात तेथे तेथे त्यांच्यावर ही बेगम सीते'ची 
तोफ डागली जाऊ लागली. 

काकासाहेब पटण्याला जाऊन डॉ. महमूदांना भेटले अन्‌ म्हटले, डॉक्टर साहब, 
आपने तो हमारा सारा काम चौपट कर डाला... सीता मैयेला “बेगम सीता' म्हणणारी 
पुस्तके आपण छापलीत.' 

डॉ. महमूद म्हणाले, एक प्रत आणून दाखवा, मी याच क्षणी मंत्रीपदाचा राजीनामा 
देऊन टाकतो...” 

महमूद सीरिज च्या प्रकाशकाला विचारले तेव्हा तो म्हणाला, ही वावडी उत्तर 
प्रदेशातल्या प्रकाशकांनी उठवली आहे. बिहार ही त्यांची बाजारपेठ होती. ती त्यांच्या 
हातातून गेली म्हणून ते जळत आहेत....' 

लखनौच्या एका प्रचारसभेत एकाने काकांना विचारले, 'सीतामैया को बेगम 
सीता कहना क्या आपको पसंद है?” 


— 
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काकांनी म्हटले, “नाही! पण कुणी म्हटलं तर मी डोक्यात राख घालून | 
नाही. मागच्या दीडशे वर्षांपासून आपण इंग्रजी रीडर मध्ये सीतामैयेला “क्वीन सीता' 
म्हटलेलं कसं खपवून घेतलं? ' 

झाले, काकासाहेबही टीकेचे लक्ष्य बनले. 

असल्या या वातावरणात हिन्दी साहित्य संमेलनाचे एकोणतिसावे अधिवेशन 
पुण्यात घेण्याचे निश्चित झाले. राष्ट्रभाषा प्रचार समितीची महाराष्ट्र शाखा शंकरराव देव 
चालवत होते. काकासाहेबांनी त्यांना म्हटले, पुण्यात हिन्दुत्ववादी शक्‍ती बर्‍याच कार्यरत | 
आहेत. तुम्ही सतर्क राहिले पाहिजे. शंकररावांनी काकांचा सल्ला गांभीर्याने घ्यायला 
हवा होता, तो घेतला नाही. परिणामी, हिन्दुत्ववादी शक्तींनी स्वागत समितीत बहुमत 
करून ती ताब्यात घेतली, अन्‌ स्वागताध्यक्षाच्या निवडणुकीत शंकररावांना हार पत्करावी 
लागली. ग. र. वैशंपायन निवडून आले. या अकल्पित घटनेने स्वत: टंडणजी 
आश्चर्यचकित झाले. पण ते लोकतांत्रिक प्रक्रियेची अवगणना करू शकत नव्हते. 
त्यामुळे जे व्हायचे तेच झाले. संमेलनाने आपल्या नियमावलीतून राष्ट्रभाषेची गांधीजींची 
व्याख्या बदलली. गांधीजींची व्याख्या राष्ट्रभाषा वह हिन्दी है, जो नागरी और फारसी 
दोनो लिपियों में लिखी जाती है' अशी होती. संमेलनाने ती बदलून “जो मुख्यतया 
नागरी में और कहीं कहीं फारसी लिपी में लिखी जाती 2” अशी केली. 

हा मूलगामी बदल होता. या बदलाबरोबर टंडणजींमध्येही बदल घडून आला. 
काकासाहेबांनी टंडणजींना म्हटले, एवढा मूलभूत बदल झाल्यावर राष्ट्रभाषा प्रचार 
समितीचे काम संमेलनाच्या हातात देता येणार नाही. समिती संमेलानापासून पृथक 
करावी लागेल.' 

टंडणजी म्हणाले, 'सारी प्रवृत्ती तुम्हीच उभी केलेली आहे. तुमची अन्‌ गांधीजींची 
इच्छा असल्यास तुम्ही केव्हाही पृथक होऊ शकता. पण गांधीजींची व्याख्या आता 
संमेलन स्वीकारू शकणार नाही.” 

शक्यतो संमेलनाला बरोबर घेऊनच गांधीजी पुढे जाऊ इच्छित होते. त्यांनी 
टंडणजींशी पत्रव्यवहार चालवला आणि हिन्दुस्तानी या नावाचाही आग्रह धरला. 

दुसर्‍या वर्षी संमेलनाचे तिसावे अधिवेशन भरले. राष्ट्रभाषा प्रचार समिती अन्‌ 
संमेलन यांच्यामध्ये जे अंतर वाढले होते ते दूर करण्याच्या इराद्याने गांधीजींनी 
अध्यक्षपदासाठी राजेनद्रबाबूंचे नाव सुचविले. पण विशुद्ध हिन्दी वाल्यांनी राजेन्द्रबाबूचा 
पराभव करून डॉ. अमरनाथ झा यांना निवडून आणले. राष्ट्रभाषेची व्याख्या करणारा जो 
ठराव या अधिवेशनात टंडणजींनी आणला त्यात म्हटले होते- 

“वास्तव में उर्दू भी हिन्दीसे उत्पन्न अरबी फारसी मिश्रित हिन्दी का ही एक रूप है। 
हिन्दी शब्द के भीतर ऐतिहासिक दृष्टि से उर्दू का समावेश है; किन्तु उर्दू की साहित्यिक 
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. शैली, जो थोडे से आदमियो तक सीमित है, हिन्दी से इस समय इतनी विभिन्न हो गई 
| है कि उसकी पृथक स्थिति संमेलन स्वीकार करता है और उसे हिन्दी की शैलीसे भिन्न 
` मानता है।' 
राष्ट्रभाषा प्रचार समिती अजून संमेलनापासून पृथक झाली नव्हती, त्यामुळे हा 
ठराव तिला बंधनकारक होता. याबाहेर संमेलनानंतर टंडणजी गांधीजींपुढे एक नवीन 
` प्रस्ताव घेऊन आले. म्हणाले, “संमेलनाचे नाव घेऊन आपण वर्धा समिती चालवत 
आला होता. तिची मालमत्ता, तिचा फंड सर्व आता संमेलनाच्या स्वाधीन करा.' गांधीजी 
` इन्कार करू शकले नाहीत. त्यांनी सर्व काही संमेलनाच्या स्वाधीन केले आणि आपल्या 
धोरणानुसार राष्ट्रभाषा प्रचाराचे काम करण्यासाठी १९४२ च्या मे महिन्यात "हिन्दुस्तानी 
प्रचार सभा' नावाची एक नवी संस्था सुरू केली. राजेन्द्रबाबूना अध्यक्ष करून स्वतः 
तिचे उपाध्यक्ष राहिले. जवाहरलाल, मौलाना आजाद, काकासाहेब, बाळासाहेब खेर, 
डॉ. ताराचंद, राजकुमारी, अमृत कोर, पं. सुंदरलालसारख्या मान्यवरांना सभासद करून 
काम सुरू केले. कामाला अजून सुरुवात व्हायचीच होती. तेवढ्यात “भारत छोडो' 
आंदोलनाचा वणवा पेटला, अन्‌ "हिन्दुस्तानी प्रचारसभे चे सर्वच्या सर्व सभासद 
गजांआड झाले. 
आजच्या राजकीय परिभाषेत सांगायचे झाल्यास, टंडणजींनी राष्ट्रभाषा प्रचार 
समिती 'हायजॅक' केली होती. गांधीजी तुरुंगात असताना गांधीर्जीचेच नाव घेऊन, 
पण टंडणजींच्या धोरणानुसार ती विशुद्ध” हिन्दीचा प्रचार करीत राहिली. 
कारावासातून सर्व सुटून आले तेव्हा देशाचे वातावरण बदलून गेले होते. स्वराज्य 
उंबरठ्यावर येऊन ठेपले होते, अन्‌ हिन्दू-मुसलमानांचे संबंध पार बिघडून गेले होते. 
लाचारीने का असेना, पण काँग्रेसने अन्‌ देशाने विभाजन मंजूर केले होते. हिन्दुस्तानीच्या 
पक्षात गांधीजी अन्‌ जवाहरलाल, मौलाना आझाद यांच्यासारखे काही जण सोडल्यास 
कोणीही राहिला नव्हता. 
अशा या वातावरणात घटना समितीत राष्ट्र्भाषेविषयी निर्णय घेण्याचा दिवस 
उजाडला. विशुद्ध हिन्दीवाल्यांनी दक्षिणेतल्या सदस्यांना तुम्ही हिन्दुस्तानीला विरोध 
करा, हिन्दी जरी राष्ट्रभाषा झाली तरी तुमच्यावर आम्ही ती दहा वर्षेपर्यंत लादणार नाही. 
दहा वर्षांनंतर पुन्हा या प्रश्नाचा विचार करता येईल' असे अभिवचन देऊन हिन्दुस्तानीला 
परास्त केली. परिणामी, हिन्दीच्या डोक्यावर राष्ट्रभाषेचा मुकुट चढला. पण राजदंड 
इग्रजीच्याच हातात राहिला. आज, या क्षणापर्यंत तरी राजदंड इंग्रजीच्याच हातात आहे, 
अन्‌ हिन्दी आपल्या हातात 'दहा वर्षानंतर विचार होईल' या आशेचा एक पोस्ट See 
चेक' घेऊन तो वटविण्याची वाट पहात बसली आहे! 
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भाषिक नियोजनाच्या दिशेने ४७ 


८. हिन्दीबालेच हिन्दीचे शत्रू बनलेले आहेत 


१९९३च्या मार्चच्या शेवटच्या आठवड्यात अ-हिन्दी प्रदेशातल्या काही हिन्दी 
लेखकांना राष्ट्रपतींच्या हस्ते पुरस्कार प्रदान करण्यात आले होते. राष्ट्रपती भवना त 
हा समारोह झाला होता. एकंदर सोळा लेखक निवडण्यात आले होते. त्यांच्यामध्ये मी 
एक होतो अन्‌ एक तमिळभाषी होते. मी त्यांना विचारले, 'हिन्दीचे कट्टर विरोधक 
म्हणून लोक तमीळभाषकांना ओळखतात. आपण कसे काय हिन्दीतून लिहायला 
लागलात? 

ते दिलखुलास हसले अनू म्हणाले, “मी जुन्या काळचा एक अवशेष आहे. 
देशात एक काळ असा होता की जेव्हा खादी वापरणं, चरखा चालवणं, हरिजनांबरोबर 
सहभोजन करणं, तसं हिन्दी शिकणं अन्‌ हिन्दीचा प्रचार करणं ही देशभक्तीची लक्षणं 
मानली जात. मी त्या संस्कारात वाढलेलो आहे. आज नव्या पिढीमध्ये - माझ्या जातीची 
माणसं तुम्हाला तमीळनाड्मध्ये सहसा आढळायची नाहीत. ती हिन्दीविरोधी बनलेली 
आहेत. हिन्दीच्या पुरस्कर्त्यानी हिन्दीविषयी प्रतिकुलता निर्माण करून हिन्दीचं जेवढं 
नुकसान केलं तेवढं हिन्दीच्या कोणत्याच शत्रूनं केलं नसेल.” हे उत्तर देऊन त्यांनी 
म्हटले, 'हे हिन्दीचे पुरस्कर्ते मद्रासला येतात, अन्‌ आमच्यापैकी जे कोण हिन्दीतून 
बोलतात किंवा लिहितात, त्यांची पोटभर स्तुती करून निघून जातात. स्वतः कधी 
तमीळ शिकत नाहीत... काही वर्षापूर्वी मदुराईमध्ये “विश्व तमीळ संमेलन” भरलं होतं. 
त्यात अमेरिकेतून, कॅनडातून, जपानमधून, चीनमधून तमीळ भाषेचे तज्ज्ञ आले होते... 
उत्तर भारतातून एकदेखील हरीचा लाल आला नव्हता. तमीळनाडूमधल्या लोकांना 
हिन्दीची का म्हणून आत्मीयता वाटणार? माझ्या पिढीतल्या लोकांमध्ये जी होती ती 
हिन्दीवाल्यांनी निर्माण केली नव्हती. गांधींनी निर्माण केली होती. काका कालेलकरांनी 
केली होती. गांधी किंवा कालेलकर हिन्दीभाषक नव्हते... आज हिन्दीभाषक जे हिन्दीचा 
प्रचार करतात ते साम्राज्यवादी बनलेले आहेत... 

गृहस्थ माझ्यापेक्षा वयाने पाच-सात वर्षांनी तरी वयस्क असावेत. पण आमचे 
सूत जुळायला मुळीदेखील अवधी लागला नाही. माझीच मते ते मांडत आहेत असे 
वाटले. मीही हीच तक्रार करीत असतो. हिन्दीभाषक हिन्दी सोडून दुसरी कोणतीच देशी 
भाषा शिकून तिचे तज्ज्ञ होत नाहीत. देशी भाषांतले उत्तमोत्तम साहित्य हिन्दीत अनुवादीत 
होऊन आलेले आहे. तमीळ, तेलुगू, कन्नड किंवा कोणत्याही भाषेतले उत्तम साहित्य 
नाचायला आपल्याला त्या भाषा शिकण्याची आवश्यकता नाही. हिन्दी अनुवादातूनच 


ड संघर्षाचे 
i भाषिक संघर्षाचे समाजशास्त्र 


— 


ते आपल्याला मिळू शकते. पण लक्षात ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे हे साहित्य हिन्दीत 
आणणारे अनुवादक हिन्दीभाषक नाहीत. त्या त्या भाषेतले हिन्दीप्रेमी आहेत. मराठी 
साहित्य महाराष्ट्रीय व्यक्‍तींनीच हिन्दीत आणलेले आहे. तसे तमीळ, तेलुगू, कन्नडमधले 
साहित्य तमीळ, तेलुगू, कन्नड व्यक्‍तींनीच अनुवादीत केलेले आहे. हिन्दी साहित्य 
समृद्ध करण्याचे काम जणू त्या त्या परिसरातील हिन्दीप्रेमींचे आहे, आपले नव्हे, याच 
वृत्तीने हिन्दीभाषक लोक वागत आलेले आहेत. नाही म्हणायला, एकच अपवाद 


` आढळून येतो, तो बंगालीचा. बंगालीतले कोणतेच पुस्तक बंगाली माणसाने हिन्दीत 
` आणलेले नाही. ते हिन्दी भाषकांनी आणलेले आहे. बंगालीपुढे हिन्दी नेहमीच नमलेली 


आहे! जोपर्यंत हे चित्र बदलत नाही- म्हणजे, हिन्दीभाषक लोक इतर देशी भाषा शिकून 
त्या त्या भाषेतले उत्तमोत्तम साहित्य हिन्दीत आणण्याचा प्रयत्न करणार नाहीत तोपर्यंत 
हिन्दीविषयी देशात आत्मीयता निर्माण होणे शक्य नाही. 

साहित्य अकादमीची स्थापना झाली तेव्हा तिच्या कार्यकारी मंडळाने देशी भाषेत 
अनुवादित करण्यासाठी विदेशी साहित्यातली काही महत्त्वाची पुस्तके निवडली होती. 
त्यात जपानी भाषेतले 'गेंजी मोनोगातारी' हेही एक होते. फ्रेंच, जर्मन आदी कृतींचे 
बहुतेक अनुवाद इंग्रजीच्या मदतीने करण्यात आले होते. पण 'मोनोगातारी 'चा अनुवाद 
सरळ जपानीतून हिन्दीत यावा म्हणून साहित्य अकादमीने तोक्योच्या प्रो. दोई यांना पत्र 
लिहिले. alg हे जपानी गृहस्थ हिन्दीचे तज्ज्ञ होते. जपानातच हिन्दी शिकून हिन्दुस्तानात 
अलाहाबादला येऊन काही वर्षे राहिले होते. हिन्दी भाषा ही हिन्दी संस्कृतीची वाहक 
आहे, म्हणून हिन्दी संस्कृतीचे जवळून अवलोकन करणे हा त्यांचा येथल्या 
वास्तव्यामागचा उद्देश होता. ते इतके हिन्दी बनले होते की हिन्दीचे त्यांचे उच्चारदेखील 
एखाद्या देशी हिन्दी तज्ज्ञासारखे वाटायचे. ते अलाहाबादला इलाहबाद म्हणत नसत; 
प्रयाग म्हणायचे. गगेला गंगाजी म्हणायचे. गृहस्थ आपलेच आहेत या समजुतीने साहित्य 
अकादमीने 'मोनोगातारी च्या अनुवादाचे काम त्यांना देण्याचे ठरविले. पत्र 
मिळाल्याबरोबर दोईजींचे उत्तर आले, 'हिन्दीतले उत्तम साहित्य जपानी भाषेत 
आणण्यासाठी मी हिन्दीचे अध्ययन केलेले आहे. जपानी साहित्य हिन्दीत आणण्याचे 
काम एखाद्या हिन्दी माणसाने केले पाहिजे. हे काम माझे नाही. मी एवढीच मदत 
तुम्हाला करू शकतो- तुम्ही जर एखादा हिन्दी विद्यार्थी माझ्याकडे पाठवून दिलात तर 
तीन-चार वर्षाच्या आत त्याला जपानीचा तज्ज्ञ बनवून पाठवून देऊ शकतो.' 

दोईसारखी चपराक आपल्याला- अहिन्दी प्रदेशातल्या हिन्दी लेखकाना- अजून 
हिन्दीवाल्यांना देता आलेली नाही. हिन्दीवाल्यांना असल्या चपराकांची नितांत 
आवश्यकता आहे. 
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पोर्तुगीज भाषेत इंग्रजी, फ्रेंच, जर्मन, रशियन वगैरे भाषांमधून उत्तमोत्तम ी 
अनुवादित होऊन आलेले पहावयास मिळते. कारण पोर्तुगालमध्ये त्या त्या भाषेचे तज्ज्ञ 
आहेत, ते हे काम “मिशन' म्हणून करीत आलेले आहेत. आपल्याकडे अशा प्रकारचे 
काम होत नाही, हे सांस्कृतिक क्षेत्रातले आपले एक मोठे दैन्य आहे. 

हिन्दीची अहिन्दी प्रदेशामध्ये साम्राज्यवादी भाषा म्हणून छाप पडण्याचे 
आणखीनही एक कारण आहे- 

देशात किती तरी विश्वविद्यालये आहेत. प्रत्येक विश्वविद्यालयामध्ये हिन्दीचा 
एक खास विभाग असतो. तो कोणाच्या हातात असतो? उत्तर प्रदेश, मध्य प्रदेश, 
राजस्थान, बिहार, म्हणजेच, हिन्दी प्रदेशातल्या लोकांच्या हातात. हिन्दी ही जर संपूर्ण | 
देशाची एक संपर्कभाषा आहे- म्हणजेच, संपूर्ण देशाची भाषा आहे- तर मग या 
विभागांमध्ये तमीळनाडू, कर्नाटक, महाराष्ट्र, गुजरात, केरळ वगैरे प्रदेशातील हिन्दीचे 
तज्ज्ञ असायला पाहिजे होते, जसे इंग्रजीचे आहेत. हिन्दी प्रदेशातल्या तज्ज्ञांच्या हातातच 
हिन्दी सुरक्षित आहे असे जेव्हा मानले जाते तेव्हा हिन्दी ही संपूर्ण देशाची भाषा राहत 
नाही. ती कोठल्या तरी एका प्रदेश विशेषाचीच भाषा बनते, हे अजून हिन्दी भाषकांच्या 
लक्षात आलेले दिसत नाही. विश्‍वविद्यालयांच्या अधिकाऱ्यांच्याही लक्षात आलेले 
नाही. या बहुभाषिक देशात कोणत्याच एका प्रदेश विशेषाची भाषा राष्ट्रभाषा तर बनू 
शकणार नाही, संपर्क भाषा म्हणूनही प्रतिष्ठा मिळवू शकणार नाही. 

हिन्दी सार्वत्रिक व्हायला दोन गोष्टींची आवश्यकता आहे- 

१. हिन्दी भाषकांनी निरनिराळ्या देशी भाषा शिकून त्या त्या भाषांची सेवा केली 
पाहिजे, आणि 

२. हिन्दीची मक्तेदारी त्यांनी सोडून दिली पाहिजे. 

काका कालेलकर हे मराठीभाषक लेखक होते. गुजरातची सेवा करायची असे 
ठरविल्यावर ते गुजराती भाषा शिकले. या भाषेत लिहायला लागले आणि हा हा 
म्हणता प्रथम पंक्‍तीतल्या दहा गुजराती गद्यस्वामीपैकी एक बनले. गुजरात त्याना सवाई 
गुजराती या नात्याने ओळखायला लागले. बा. सी. बेन्द्रे हे मुळात मराठीभाषक होते. 
कन्नड भाषेतील एक श्रेष्ठ कवी बनले आणि कन्नडिगांचे एक आवडते लेखक झाले. 
कन्नडीग लोक त्यांना कन्नडीगा म्हणून ओळखत असतात. मास्ती व्यंकटेश आय्यंगार 
हे तमीळभाषक होते. तेही कन्नडीग बनू शकले. अमृतलाल नागर हे गुजरातीभाषक 
होते. उत्तर हिन्दुस्तानात राहावयाचा निर्णय घेतल्यावर हिन्दीची सेवा करू लागले आणि 
हिन्दीतल्या श्रेष्ठ साहित्यकारांपैकी एक बनले. हिन्दी भाषकांमध्ये जर अशा प्रकारचे 
सवाई कन्नडीग, सवाई महाराष्ट्रीय, सवाई गुजराती, सवाई तमीळ कोणी बनू शकले 
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नाहीत, तर हिन्दीविषयी देशात आत्मीयता निर्माण होण्याची संभावना नाही. हे जितक्या 
लवकर हिन्दी भाषकांच्या लक्षात येईल तितके ते हिन्दीच्या आणि पर्यायाने देशाच्या 
फायद्याचे होईल. 
| मी आपली ही मते त्या तमीळ भाषेतल्या हिन्दी लेखकापुढे ठेवली आणि म्हटले, 
` “आपण हिन्दीप्रेमी आहोत. हिन्दीतून लिहीत असतो. पण हे हिन्दी लोक आपल्याला 
. अहिन्दी' म्हणत असतात याचा आपण निषेध केला पाहिजे. हिन्दी ही हिन्दी भाषकांची 
` मक्तेदारी नाही, हे आपण त्यांना सुनावलं पाहिजे. हिन्दी ही अहिन्दी प्रदेशाचीही भाषा 
_ आहे हे त्यांच्या लक्षात आपण आणलं पाहिजे. ' 
म्हणाले, मी तुमच्याशी सहमत आहे. ' 
त्यांनी आणखीन एक गोष्ट माझ्या लक्षात आणली, जी अजून आलेली नव्हती. 
हिन्दीला जो दक्षिणेत विरोध होतो तो राजकीय स्वरूपाचा आहे, असे मी मानत आलो 
होतो. हिन्दीमागे हिन्दी-भाषक उभा असतो; त्याचे प्रभुत्व हिन्दीच्या मार्फत दक्षिणेवर 
प्रस्थापित होऊ शकते, ही भीती या परिसरातल्या लोकांना आहे, अशी माझी समजूत 
होती. या बाबतीत त्यांच्याविषयी सहानुभूती वाटत होती. गोव्यात मराठीला जो विरोध 
आम्ही केला तो वस्तुत: त्या भाषेला नव्हता. मराठीमार्फत येणार्‍या महाराष्ट्रीय प्रभुत्वाला 
तो विरोध होता. गोव्यातील मराठीभक्तांना हा फरक कधी कळला नाही. त्यामुळे ते 
आम्हाला मराठीद्‌वेष्टे' वगैरे वगैरे शिव्या देत राहिले. आमच्यासारखेच हे 
तमीळनाडूमधले 'हिन्दीद्वेष्टे' असावेत या समजुतीत मी होतो. हा केवळ राजकीय 
विरोध आहे, असे मानत आलो होतो. मध्यंतरी मदुराईचे मीनाक्षी मंदिर बघायला गेलो 
होतो. जवळपासच्याच एका धर्मशाळेत उतरलो होतो. त्यावेळी मदुराईमधील स्थानिक 
मुलांमुलीना लता मंगेशकर, मुकेश, महम्मद रफी यांची हिन्दी गीते गाताना मी ऐकले 
होते. तमीळनाडूमध्ये देखील ही गीते लोकप्रिय झाली आहेत हे पाहून राजकारणी 
लोकांनी हिन्दीला कितीही विरोध केला तरी सांस्कृतिक क्षेत्रात जनमानसात हिन्दीला 
स्थान आहे, याची जाणीव झाली होती. हिन्दीला हे स्थान हिन्दी साहित्य संमेलनाच्या 
प्रचारकांनी किवा लेखकांनी नव्हे, तर देशभर fess साधुसंतांनी मिळवून दिले 
आहे. गांधींनी तिला राष्ट्रभाषा' म्हटले त्यापूर्वीच हिन्दी देशाची संपर्क भाषा' बनली 
होती. आजदेखील ती देशातल्या बहुतेक सर्व झोपडपट्ट्यांमधली “संपर्क भाषा' आहे. 
हे स्थान तिला आपोआप लाभलेले आहे. साधुसंतांची आणि महात्मा गांधी, सुभाषचंद्र 
बोससारख्या राष्ट्रपुरुषांची पुण्याई तिच्या मागे आहे. पण जी गोष्ट या तमीळनाडूमधल्या 
हिन्दी लेखकाने माझ्या लक्षात आणली ती अशी - 
हिन्दी ही आपल्या परिसरातल्या दहा-बारा भाषांना 'मारून' वर आलेली भाषा 
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आहे, हे तमीळनाडूमधील लोक विसरलेले नाहीत. आज देशाचा जो भाग 
परिसर (हिन्दी बेल्ट) या नावाने ओळखला जातो, तेथे राजस्थानी, मैथिली, 
डोगरी, मगट्टी, बुंदेलखंडी, अवधी, ब्रज अशा कित्येक भाषा बोलल्या जातात. 
काहींमध्ये पूर्वीही साहित्यनिर्मिती होत होती, आजही होत असते. या सर्व भाषा ' 
स्वतंत्रः आहेत. पण हिन्दीने त्यांना आपल्या 'पोटभाषा' मानून प्रथम-दुय्यम स्थानावर 
बसविल्या. नंतर हळूहळू त्या अगदीच उपेक्षित ठेवून बाजूला काढल्या. आज त्यांतल्या 
काही मरणपंथाला लागलेल्या आहेत. जी भाषा आपल्या पोटच्या पोरांसारख्या भाषांना 
मारते ती तमीळला प्रोत्साहन देईल, तमीळचे स्थान तमीळपाशी राहू देईल हे कसे 
शक्‍य आहे, ही भीती तमीळभाषकांना आहे. 
ते असेही म्हणाले, “आमची तमीळ ही संस्कृतपेक्षाही जुनी. वैदिक धर्माबरोबर 
दक्षिणेत संस्कृत आली आणि संस्कृतचा प्रभाव सार्‍या दाक्षिणात्य भाषांवर पडला. हे 
स्वाभाविक असलं तरी एकदेखील संस्कृत तदूभव शब्द न घेता आजदेखील तमीळ 
भाषेत लिहिता येतं. दोन हजार वर्षांपासून तमीळ हीच तमीळनाडूची लोकभाषा राहिलेली 
आहे. लोकभाषेपासून आमची साहित्यिक (प्रमाण) भाषा आम्ही फारशी दूर जाऊ 
दिलेली नाही. आम्हाला आमची भाषा कायम टिकवायची आहे. तिच्या तुलनेनं हिन्दी | 
ही नवीन भाषा आहे. मुसलमानी काळात काही ठिकाणी अरबी राज्यभाषा बनली. 
काहीकडे हे स्थान फारसीनं घेतलं. नंतरच्या काळात मुसलमानी आमदानीतच उर्दू 
नावाची एक भाषा दिल्ली परिसरात विकसित झाली. या उर्दूनंच नंतर हिन्दुस्तानीचं 
रूप घेतलं. उदू शिष्टभाषा राहिली तर हिन्दुस्तानी लोकभाषा बनली. याच हिन्दुस्तानीचा | 
गांधींनी प्रचार केला होता. लोकभाषा म्हणूनच आम्ही ती शिकत होतो. गांधींनी दोन्ही 
लिप्या सक्तीच्या केल्या होत्या. पण देशभक्तीचा एक “तकाजा'- निकड, तगादा- | 
आवश्यकता, गरज म्हणून आम्ही त्या शिकत होतो. इंग्रजीच्या चार रोमी लिप्या आपण | 
शिकृत नंसतो.काय? पण हिन्दी साहित्य संमेलनाच्या हिन्दुत्ववादी पुढाऱ्यांनी लोकभाषा | 
| हिन्दुस्तानीला कडक विरोध केला, गांधींना नामोहरम केलं आणि उर्दूचा विकल्प म्हणून | 
तयार केलेली बनावटी संस्कृतप्रचुर ब्राह्मण पंडितांची हिन्दी देशावर लादली. तमिळी | 
म्हंणायला लागलें, जी हिन्दी “लोकभाषा हिन्दुस्तानी'ला मारू शकते ती तमीळला | 
जिवंत राहू दैणार, हे आश्वासन कोणाला खरं वाटणार? तमीळभाषक सर्वसामान्य 
नागरिकच नव्हे तर उत्तम कोटीचा देशभक्तदेखील आज हिन्दीचा विरोधक बनलेला | 
आहे. हिन्दुस्तानीला जर feta विरोध केला नसता तर तमीळनाडू वगैरे दक्षिणेतील | 
सर्व भागांत तिचा सहज स्वीकार झाला असता. आणि या लोकांना कदाचित पटणार | 
नाही- हिन्दुस्तान, पाकिस्तान, बांगलादेश तिन्हीकडची ती प्रमुख संपर्कभाषा म्हणून | 
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चालली असती. एवढेच नव्हे, तर लोकसंख्येच्या अनुमानाने पहिल्या किवा दुसर्‍या 
क्रमांकाची एक आंतरराष्ट्रीय भाषा म्हणून पुढे आली असती. हिन्दुस्तानीला हे स्थान 
आपोआप मिळाले असते. त्यानंतर आशिया खंडातल्या देशांची संपर्कभाषा म्हणूनही 

ती पुढे येऊ शकली असती. इंग्रजीचे पाय धरण्याची या देशांना गरज भासली नसती. 

आपण आपल्या आंधळ्या राष्ट्रवादाने- ज्याला आज हिन्दुत्ववाद म्हटले जाते- किती 

तरी गोष्टी हरवून बसलो. किती तरी मानसन्मानापासून आपण वंचित झालो. हिन्दू 
माणूस मागील दीड-दोन हजार वर्षापासून नवीन काही शिकला आहे काय? बरं, जुनं 

तरी काही विसरू शकला आहे काय? ' 


DC 
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९, उर्दू भाषेचे भवितव्य 


उर्दूला खास दर्जा दिला जाईल असे आश्वासन दिले जाते तेव्हा त्याचा नेमका 
अर्थ काय असतो? आठव्या परिशिष्टात तिचा समावेश केला जाईल असा काही त्याचा 
अर्थ होऊ शकत नाही. कारण आठव्या परिशिष्टात ती इतर भाषांच्या समवेत केव्हाच 
विराजमान झालेली आहे. साहित्य अकादमीमध्ये तिला अतिशय मानाचे स्थान आहे. 
तिच्या शाळा आहेत, तिची कॉलेजे आहेत, वृत्तपत्रे व नियतकलिके आहेत, तिच्या 
प्रकाशन संस्था आहेत, तिच्यापाशी नाही असे काहीच नाही. इतर समृद्ध भारतीय 
भाषांपाशी जे जे काही आहे ते ते सर्व तिच्यापाशी मुबलक प्रमाणात आहे. अपवाद 
फक्त तिच्या प्रदेशाचा. तो तिच्यापाशी नाही. गुजरातीचा गुजरात, मराठीचा महाराष्ट्र 
तसा SGT अमुकच एक प्रदेश नाही. अमृतसरपासून पटण्यापर्यंतचा जो प्रदेश हिन्दीचा 
मानला जातो तोच उर्दूचा प्रदेश आहे. तो हिन्दीच्या हातातला काढून आपण उर्दूच्या 
हातात देणार आहोत काय? अर्थातच नाही. मग उर्दूला विशेष असे आपण काय देणार 
आहोत? भारतीय राजकारणातील रथी-महारथी तिला जे देऊ इच्छितात, ते नेमके काय 
आहे? 

अगदी स्पष्ट सांगायचे म्हणजे - 

उदूला या देशात आता भविष्यकाळ राहिलेला नाही. म्हणजेच उर्दू ही उर्दू म्हणून 
आज ज्या स्वरूपात आहे, त्या स्वरूपात ती फार काळ जगू शकणार नाही. हिन्दीत 
विलीन होण्यापलीकडे आता तिला गतीही राहिलेली नाही. उर्दूपाशी आहे तो तिचा 
भूतकाळ. तो संस्कृतसारखाच वैभवशाली आहे. संस्कृत ही जशी एक अत्यंत मधुर व 
समृदूध भाषा म्हणून भारतीय साहित्याच्या इतिहासात अमर राहिलेली आहे तशी उर्दूही 
भारतातील एक 'मर्दानी जबान' या नात्याने इतिहासात अमर राहील. तिच्या साहित्याचे, 
विशेषतः तिच्या अप्रतिम शायरीचे लोक (जसे संस्कृतचे आपण करतो तसे) आदराने 
सेवन करतील. तिची भक्ती करतील. परंतु एवढेही करून तिच्या वाढीची आशा विशेष 
अशी आता राहिलेली दिसत नाही. तिचा विकास व्हायचा नाही. कारण- उर्दू ही 
पाकिस्तानची भाषा झालेली आहे आणि पाकिस्तान ही तिची स्वाभाविक भूमी नाही. 
प्रत्येक भाषेची स्वाभाविक अशी एक भूमी असते. या भूमीतूनच ती पोषण घेत असते. 
तिची मुळे या भूमीत रूजलेली असतात. उर्दूची स्वाभाविक भूमी दिल्ली, मेरठ, लखनौ, 
कानपूर ही आहे; आणि ही भूमी आता हिन्दीची झालेली आहे. उर्दूची राहिलेली नाही. 

saa चुकले ते येथेच. ती पाकिस्तानशी संलग्न झाली. वस्तुतः ती पाकिस्तानची 
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भाषा नव्हती. म्हणजे पाकिस्तान ज्या भाषिकांचे मिळून बनलेले आहे त्या सिंधी, 


` पंजाबी, बलुची, पख्तुनी या लोकांची ती भाषा कधीच नव्हती. अजूनही बनू शकलेली 


नाही. ती होती उत्तर प्रदेशाची एक भाषा. तिने खोट्या अभिनिवेशाने आपला संबंध 


पाकिस्तानशी जोडला. नको असताना हिन्दीशी वैर केले आणि मुसलमानी संस्कृतीच्या 


अभिव्यक्तीचेच आपण माध्यम आहोत या समजुतीने तिने आपल्या व्याप्तीला मर्यादा 
घातली. परिणाम- तिच्या विकासालाच खीळ पड़ली . 

संपूर्ण ख्रिस्ती संस्कृती इंग्रजीतून अभिव्यक्त झालेली आहे, म्हणून इंग्रजी ही 
काही ख्रिस्ती संस्कृतीच्या अभिव्यक्तीचे माध्यम म्हणून पुढे आलेली नाही. ती आधुनिक 
विज्ञानाची तसेच आधुनिक तत्त्वज्ञानाचीही भाषा आहे. तशी उर्दू हीसुद्धा एक व्यापक 
भारतीय भाषा राहू शकली असती. तिच्यातून इस्लामी संस्कृतीही आपल्याला मिळाली 
असती आणि आधुनिकताही मिळू शकली असती. इतकेच नव्हे तर ती आपल्या 
स्वाभाविक भूमीशी एकनिष्ठ राहिली असती तर या भूमीतून आज जी हिन्दी वर येऊ 
लागलेली आहे तिला एक खास दीक्षाही देऊ शकली असती. तिला अधिक जनताभिमुख 
करू शकली असती. उर्दूच्या वाट्याला एक चांगली उज्वल भूमिका आली होती. 
राजकारणी लोकांच्या नादी लागून ती तिने आंधळेपणाने अव्हेरली आणि नको असताना 
तिने आपले मरण ओढवून घेतले. आता तिला कितीही खास सवलती द्या, केवढाही 
मोठा दर्जा द्या, तिला भविष्यकाळ राहिलेला नाही. तिच्या आयुष्याची दोरीच संपल्यागत 
झालेली आहे. 

वस्तुतः Soo व हिन्दीचे स्वरूप इतके अभिन्न आहे की देशातली प्रत्येक बोली 
ही एक स्वतंत्र भाषा आहे असे म्हणणाऱ्या माझ्यासारख्याला देखील त्या दोन वेगवेगळ्या 
भाषा आहेत असे म्हणण्याचे धाडस व्हायचे नाही. दिल्ली- मेरठच्या परिसरात जी 
बोली बोलली जाते (जिला खडीबोली हे नाव आहे) ती धोतर-टोपी वापरते तेव्हा 
हिन्दी मानली जाते व तीच जेव्हा चुडीदार, जोधपुरी व फैज परिधान करते तेव्हा उर्दू 
बनते. एकच भाषा दोन वेगळ्या पोशाखात अमे हे हिन्दी -उर्दूचे परस्पर संबंध आहेत. 
्रेमचंदांचे कोणतेही पुस्तक जेव्हा देवनागरीत छापले जाते तेव्हा ते हिन्दी साहित्यात 
समाविष्ट होते व तेच जेव्हा एक शब्ददेखील न बदलता अरबी, फारसी लिपीत लिप्यतरित 
होते तेव्हा उर्दू पुस्तक म्हटले जाते. इतक्या अभिन्न अशा या भाषा दोन वेगळ्या भाषा 
आहेत असे कोण म्हणेल? या दोन वेगळ्या भाषा मुळीच नाहीत. एकच भाषा दोन 
लिपीमध्ये असे यांचे स्वरूप आहे. एका भाषेच्या दोन वेगवेगळ्या बोलीदेखील त्या 
नाहीत. एका कृत्रिम जीवनदृष्टीतून दोन कृत्रिम साहित्यप्रवाह दोन्हींनी निर्माण केले व 
आपण वेगळ्या आहोत असा आभास निर्माण केला, पण तो 'आभास' आहे wae 
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विसरताच येत नाही. 

खरे म्हणजे हे दोन्ही साहित्यप्रवाह एकत्र यायला पाहिजे होते. दोघांनाही एक 
'हिन्दुस्तानी' या नावाखाली एकत्र आणून जो एक समन्वयाचा प्रयोग महात्मा गांधींनी 
सुरू केला होता त्याला दोन्हीकडून उत्स्फूर्त प्रतिसाद मिळायला पाहिजे होता. त्यामुळे 


उर्दूच्या करभाराने हिन्दी समृदूध होऊ शकली असती व हिन्दीच्या घनिष्ट संपर्काने उर्दू | 


जिवंत राहू शकली असती. मग लिपीची कृत्रिम भित आपोआप कोसळली असती व | 


उत्तर भारतातली ही एक अत्यंत ओजस्वी व तेजस्वी भाषा साऱ्या देशाची संपर्क भाषा 
म्हणून पुढे आली असती. आज भारतात जे इंग्रजीचे साम्राज्य दृढ होत चालले आहे ते 
ही भाषा सहज तोडू शकली असती. केवढी मोठी भूमिका इतिहास विधात्याने या 
खडीबोलीसाठी राखून ठेवली होती! दुर्दैव या देशाचे, हिन्दी -उर्दूच्या दोन्ही पुरस्कर्त्यांना 
गांधींच्या दूरदर्शी धोरणाची किंमत कळली नाही. त्यांनी परस्पर दूवेषाने इंग्रजीची मदत 
घेऊन गांधींना परास्त केले आणि स्वत:च्याही पदरात पराभव पाडून घेतला. आज 
स्थिती अशी आहे की दोन्ही दोन वेगळ्या देशांच्या राष्ट्रभाषेच्या पदावर विराजमान 
झाल्यासारख्या वाटल्या तरीही दोन्हीच्या डोक्यावर केवळ राजमुकुटच आहेत. राजदंड 
इंग्रजीच्याच हातात आहे. 

अजूनही उशीर झालेला नाही. पाकिस्तानात उर्दूचे जे काय व्हायचे असेल ते 
होईल. हिन्दुस्तानात तिने युगानुकूल अवतार धारण केला पाहिजे. तिने देवनागरी लिपीचा 
स्वीकार करून आपल्यातील अरबी, फारसी शब्दांची भरमार कमी करण्याचा प्रयत्न 
केला पाहिजे. अधिक लोकाभिमुख बनून ती आपला सवतासुभा सोडू शकली तरच ती 
येथे वाढवण्याची व विकसित होण्याची शक्‍ती संपादू शकेल. 

हिन्दुस्तानातच उर्दूचे हित आहे. उर्दूला जर खरोखर आपले अवतारकार्य पुढे 


न्यायचे असेल तर तिच्यापुढे हिन्दुस्तानीचे रूप धारण करण्यापलीकडे दुसरी गती राहिलेली 
दिसत नाही. 


oO 
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१०, इंग्रजीची लाज वाटली पाहिजे 


एखाद्या भारतीयाशी जेव्हा इंग्रजीतून बोलावे लागते तेव्हा मला मरणप्राय 
दुःख होते. एखादा भारतीय नेता जेव्हा आंतरराष्ट्रीय व्यासपीठावरून इंग्रजीतून बोलतो 
तेव्हा मला माझे भारतीयत्व अपमानित झाल्यागत वाटते. 

मग डोके जुन्या इतिहासात डोकावते. 

१८३५ साली मॅकॉलेने आपले “मिनिट्स ऑन एज्युकेशन' नावाचे विवरण 
लिहिले, अन्‌ ते सरकारपुढे विचारार्थ ठेवले. तो एका निर्णयावर आला होता : 
देशाचे सारे प्रशासन इंग्रज लोकांकडे सोपवून आपण आपले भारतीय साम्राज्य 
टिकवू शकणार नाही. गोरे लोक इतक्या प्रमाणात इथे येणे शक्‍य नाही. म्हणून 
काय केले पाहिजे, इंग्रजी मानस अन्‌ इंग्रजी अभिरूची असलेला एक नवीन भारतीय 
माणूस आपण निर्माण केला पाहिजे. 'अ क्लास ऑफ पर्सन्स इन्डियन इन्‌ ब्लड 
अण्ड कलर, बटू इंग्लिश इन्‌ टेस्ट.” 

सरकारने हे धोरण ताबडतोब स्वीकारले; अन्‌ देशात केवढे मोठे परिवर्तन 
घडून आले! 

हां हां म्हणता देशी “साहेबांचा एक वर्ग देशात निर्माण झाला. इन्डियन इन्‌ 
ब्लड अण्ड कलर, बट इंग्लिश इन टेस्ट. त्याची इंग्रजी आवड किंवा अभिरूची 
(टेस्ट) इतक्या पराकोटीला गेली होती की तो बाजारात मालदेखील ‘Ae इन्‌ ब्रिटन' 
घ्यायचा, अनू मोठ्या अभिमानाने 'डिरेक्ट्ली इंम्पोर्टड फ्रॉम होम' हन “मायदेशा'तून 
आयात केलेला माल म्हणून मित्रांना दाखवायचा. इंग्लंडला “मायदेश? म्हणताना 
अजिबात शरम वाटत नसे त्याला. 

इंग्रज हा देश सोडून गेल्यास आता पाच दशके होऊन गेली. मॅकॉलेने निर्माण 
केलेला हा देशी साहेबांचा वर्ग मात्र अजूनही देशावर आपली हुकूमत गाजवत 
आहे. गोरा साहेब स्वातंत्र्यवाद्यांना म्हणत असे, “आम्ही हा देश सोडून गेलो तर 
या देशात अराजक माजणार.' आजचा आपला देशी साहेब म्हणतो, ‘आमची 
इग्रजी गेली तर या देशाचे तुकडे तुकडे होणार.” 

देश एकत्र ठेवायला, अराजक टाळायला यांच्यापाशी एकच तत्त्व आहे : 
गुलामी! इंग्रजांची नसली तर इंग्रजीची. फाइव्हस्टार गुलामी हवीच! 

गांधी म्हणायचे, “विदेशी राजवटीतल्या अनेक अनिष्टांहून सर्वात अनिष्ट जर 
कोणते असेल तर ते इंग्रजी माध्यमातलं शिक्षण हेच होय. या माध्यमाने तरुणांची 
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बौद्धिक शक्‍ती हरण केलेली आहे. शिक्षितांना सामान्य जनतेपासून दूर फेकलेलं 
आहे. हे माध्यम चालू राहिले तर देशाचा नैतिक व राजनैतिक र्‍हास व्हायला वेळ 
लागायचा नाही. हे परकी माध्यम कधीच आपल्याला मौलिक विचार करायला 
शिकवणार नाही. हे माध्यम फार तर नकलाकार- इमिटेटर्स निर्माण करू शकेल. 
अन्‌ नकलाकार कधीच राष्ट्र उभारणीचे काम करू शकत नाहीत- इमिटेटर्स कॅन्‌ 
नेव्हर बिल्ड अप्‌ अ नेशन. 

प्रश्‍न असा आहे- 

स्वातंत्र्यासाठी आपण लढलो ते गोर्‍या साहेबाऐवजी देशी साहेब राज्यावर 
यावेत म्हणून काय? बरे, स्वातंत्र्य आपण मिळविले ते भारत जशा प्रकारचा आहे 
तसाच ठेवण्यासाठी काय? की आपल्याला एक नवीन भारत, प्राचीन भारतापेक्षाही 
अधिक गौरवशाली, अधिक पुरुषार्थी, अधिक प्राणवान, निर्माण करायचा आहे? 

या प्रश्नाच्या उत्तरावर प्रशासनाच्या अन्‌ शिक्षणाच्या माध्यमाचा प्रश्‍न अवलंबून 
आहे. नवीन भारत निर्माण करणे हा आपला उद्देश असेल तर मौलिक विचार 
करणाऱ्यांचा एक वर्ग आपल्याला प्रथम निर्माण करावा लागेल. तो इंग्रजीच्या मार्फत 
निर्माण होणे शक्‍य नाही. इंग्रजीची तरफदारी करून जे आज बोलत असतात 
त्यांच्याकडे पाहिल्यावर हे स्पष्ट दिसून येते. या लोकांना भारताला इंग्रजांची किवा 
अमेरिकनांची एक सांस्कृतिक वसाहत बनविण्यापलीकडे मौलिक असे काहीही 
सुचणार नाही. 

कधी कधी वाटते, या लोकांना आपण एक आव्हानच द्यावे : इग्रजी गेली 
तर भारताचे तुकडे तुकडे होणार आहेत ना? होऊ द्या! पण भारताचे तुकडे होणार 
या भीतीने इंग्रजी आम्ही ठेवणार नाही. आम्हाला असले गुलामी ऐक्य अजिबात 
नको आहे. इंग्रज येण्यापूर्वी भारत एक नव्हता काय? राजकीयदृष्ट्या कदाचित 
नसावा. आज तरी तो तसा कुठे आहे? आजदेखील या देशात पंचवीस राज्ये 
आहेत. ती परस्पर अनुकूल आहेत असेही म्हणता येत नाही. बेळगाव कर्नाटकात 
राहिले तर महाराष्ट्राला ते आपल्या देशात आहे असे वाटत नाही. सुदैव आपले की 
राज्यांना सैन्य ठेवण्याची सवलत घटनेने दिली नाही; अन्यथा महाराष्ट्रातले नेते 
बेळगाववर चढाई करायला निश्चितपणे कचरले नसते. असली ही राष्ट्रीयता. 
आजदेखील आपल्या देशात विद्यमान आहे. कुठे शिरजोर झालेली आहे, तर कुठे 
दबून आहे. अन्‌ तरीही हा देश मूलतः एक आहे. 

त्याला एक त्याच्या संस्कृतीने ठेवलेले आहे. ही संस्कृती शाबूत राहिली तर 
राजकीय क्षेत्रातले लघुनेते त्याचे कोणतेच नुकसान करू शकणार नाहीत. देशात 
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भाषा छप्पन असतील, पण सर्वांना सांस्कृतिक वारसा वाल्मिकीपासून 
रवींद्रनाथांपर्यंतचा सारखाच लाभलेला आहे. हा वारसाच त्याचे ऐक्याचे तत्त्व 4 
अगदी वेदकाळापासून या देशात जेवढीही सांस्कृतिक आंदोलने झाली ती सर्व 
अखिल भारतीय स्वरूपाचीच होती. बुद्धाचे आंदोलन अखिल भारतीय स्वरूपाचे 
होते. महावीराचेही होते. हे दोघेही उत्तरेकडचे होते. पण शंकराचार्य? ते तर 
दक्षिणेकडचे होते. तरीही सारा भारतवर्ष त्यांचा झाला होता. कुठेही जा, 
शंकराचार्यांचा प्रभाव आपल्याला जनमानसावर पडलेला दिसून येईल. रामानुजाचार्य, 
वल्लभाचार्य, मध्वाचार्य मुळात कुठले या प्रश्नाला महत्त्व नाही. सर्वांनी सांस्कृतिक 
भारत घडवलेला आहे; अन्‌ तो आजदेखील शाबूत आहे, हेच महत्त्वाचे आहे. 

प्रश्न येतो, या साऱ्या महापुरुषांनी आपले काम कोणत्या भाषेतून केले होते? 
इंग्रजीतून की एखाद्या अखिल भारतीय स्वरूपाच्या भारतीय भाषेतून? त्यांना जे 
शक्य झाले ते आज आपल्याला शक्य का होऊ नये? आपल्यालाही एक अखिल 
भारतीय स्वरूपाचे भारतीय माध्यम निवडता आले पाहिजे. भारतीय नेत्यांना कदाचित 
ते निवडणे जमले नसेल. पण देशभरच्या झोपडपट्टीत राहणाऱ्या तळागाळातील 
सर्वांनी एक अखिल भारतीय माध्यम केव्हाच निवडून काढलेले आहे. त्याचे 
'बम्बइया हिन्दी' हे नाव आहे. हिन्दी प्रथमपासून साधु-संन्याशांचीही अखिल 
भारतीय भाषा होती, आज तीच चित्रपटसृष्टीचीही आहे. अन्‌ अलीकडच्या काळात 
टी.व्ही.चीही ती भाषा बनलेली आहे. गांधींनी तिला “हिन्दुस्तानी” हे नाव देऊन 
पुढे काढली होती. विघटनेच्या पुजाऱ्यांनी एका बाजूने हिन्दीचा अन्‌ दुसऱ्या 
बाजूने उर्दूचा आग्रह बाळगून हिन्दुस्तानीला कमजोर करून टाकले. अन्यथा, आज 
ती सर्वात मोठी आंतरराष्ट्रीय भाषा बनली असती. शे-दीडशे कोटी लोकांची. 
मॅकॉलेच्या आधुनिक शिष्यांना आपण त्यांची जागा दाखवू शकलो तर आजदेखील 
हिन्दुस्तानी' अखिल भारतीय स्वरूपाचे (अन्‌ पर्यायाने आंतरराष्ट्रीय स्वरूपाचे) 
माध्यम बनू शकते. दक्षिणेचा हिन्दुस्तानीला विरोध आहे वगैरे जी भीती दाखवण्यात 
ae या मॅकॉलेच्या शिष्यांनीच स्वत:चे आसन स्थिर करण्यासाठी 'उठवलेली' 
आहे. 

इंग्रजीच आपल्याला एकत्र ठेवू शकते असे म्हणताना आपल्याला लाज वाटली 
पाहिजे. इंग्रजीच विकसित भाषा आहे, देशी भाषा अविकसित आहेत, असे म्हणताना 
आपल्याला दु:ख झाले पाहिजे. इंग्रजीत विज्ञान आहे, आपल्या भाषेत ते नाही, 
असे विधान करताना आपण शरमेने मान खाली घातली पाहिजे. 

इंग्रजीच्या कित्येक मर्यादा आहेत. त्या आपल्या लक्षात कशा येत नाहीत? 
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: बघा, मागील कित्येक शतकांपासून आपल्या देशात मौलिक असे चिंतन फारसे 
झाले नव्हते. आपण केवळ भाष्येच करीत राहिलो होतो. मौलिक चिंतन थोडेबहुत 
झाले ते विसाव्या शतकात. श्रीरामकृष्ण, रवींद्रनाथ, गांधी, अरविद अन्‌ कृष्णमूर्ती 
art भारतीय विचाराला मौलिक असे योगदान आहे. पैकी रामकृष्ण, रवींद्रनाथ, 
गांधी जनसामान्यापर्यंत पोहोचू शकले. अरविद अन्‌ कृष्णमूर्ती इंग्रजी शिक्षित 
` मध्यमवर्गीयांमध्येच अडकून राहिले. याचे कारण त्यांचे माध्यम इग्रजी होते, हेच! 
| ज्या भारतीय अध्यात्म-विचारात त्यांनी मौलिक भर घातली तो विचारच इंग्रजीमुळे 
जनतेत पोचू शकला नाही. 

जी भाषा जनतेत अध्यात्म पोचवू शकत नाही ती विज्ञान काय पोहोचविणार? 
ते मॅकॉलेच्या शिष्यांपाशीच राहणार. तेही गरीब-दुबळ्यांचे शोषण करण्यासाठीच 
राहणार. जनतेपर्यंत विज्ञान पोहोचवायचे असेल तर सारे विज्ञान देशी भाषेत आणावे 
लागेल. दुसरा उपाय नाही. 

इंग्रजीच्या मोहातून देशाला मुक्त करणे हेच आज सार्‍या देशभक्तांचे 
परमकर्तव्य आहे. त्यासाठी सर्वप्रथम मॅकॉलेच्या शिष्यांच्या हातातले प्रशासन आपण 
खेचून काढले पाहिजे अन्‌ ते जनसामान्यांच्या हातात त्यांच्या भाषेत दिले पाहिजे. 

इंग्रजीविषयी जे अनेक भ्रम फैलावण्यात आलेले आहेत, त्यातला एक 
मोठ्यातला मोठा भ्रम म्हणजे जगाकडे पाहण्याची ती एक खिडकी आहे- एक 
'विन्डो' आहे- हा होय! हे ऐकल्यावर विनोबा म्हणायचे, ज्याला अक्कल आहे 
तो कधीच आपल्या घराला एक खिडकी ठेवणार नाही; अनेक खिडक्या ठेवणार. 
तेव्हाच त्याला जगाचे सम्यक्‌ दर्शन होणार. एकच खिडकी ठेवली तर त्याचं जगाचं 
दर्शन 'एकांगी'च राहणार. वन्‌ साइडेड व्यू' राहणार. भारत म्हणजे एक प्रचंड घर 
आहे. त्यात एक खिडकी अजिबात चालणार नाही. इंग्रजी खिडकीबरोबर जर्मन, 
रशियन, स्पॅनिश, अरबी, जपानी याही खिडक्या ठेवाव्या लागणार. 

विज्ञान देशी भाषेत येऊ शकले नाही तर ते खेडोपाडी पोहोचण्याची शक्यताच 
नाही. आपले अध्यात्म देशी भाषेत आले नसते, ते संस्कृतातच राहिले असते, तर 
संस्कृतच्या बरोबरच मेले असते. तद्वत विज्ञान केवळ इंग्रजीत राहिले तर तेही 
मेल्यावाचून राहणार नाही. विज्ञान देशी भाषेत आणलेच पाहिजे अन्‌ त्यासाठी 
विज्ञान शिकणाऱ्यांनी इंग्रजीच्याबरोबर जर्मन, रशियन वगैरे भाषाही शिकून घेतल्या 
पाहिजेत. मॅकॉलेच्या शिष्यांना हे साधे सत्य समजत नाही, यातच त्यांच्या बुद्धीचा 
दिवाळखोरपणा व्यक्त होत असतो. 
इंग्रजीची देशाला आवश्यकताच असेल तर एक विषय म्हणून ती अवश्य 
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शिकवता येईल. सक्तीचीही करता येईल. पण त्यासाठी संपूर्ण शिक्षण ळे 
वेठीस धरणे बिलकूल योग्य नाही. आंतरराष्ट्रीय व्यासपीठावरून आपल्या पु 
इंग्रजीतून भाषणे देणे मला आवडत नाही, असे मी म्हटलेले आहे. या बाबतीत मी 
एकटाच नाही. असंख्य स्वाभिमानी भारतीयांचे हे मत आहे. 

गोर्बाचोव्ह आंतरराष्ट्रीय व्यासपीठावरून बोलत नव्हते काय? ते काय इंग्रजीतून 
बोलायचे? बरे, त्यांना इंग्रजी येत नव्हती काय? चांगली यायची! तरीही ते रशियन 
भाषेतून आपला सारा आंतरराष्ट्रीय व्यवहार चालवायचे. 

गोर्बाचोव्ह अन्‌ आपले नेते यांच्यामध्ये मुख्य फरक हा आहे की गोर्बाचोव्ह _ 
हे एका स्वतंत्र राष्ट्राचे नेते होते. आपण? इंग्लंड-अमेरिकेच्या एका सांस्कृतिक 
वसाहतीतले नेते आहोत! 

या स्थितीची आपल्याला लाजही वाटली पाहिजे अन्‌ चीडही आली पाहिजे! 


oOo 
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माझ्या नातवाचा अभ्यास घ्यावा असे वाटले. म्हटले, 'चल रे, तुझं पुस्तक 
ऊन ये... 
तो इंग्रजी पहिले पुस्तक घेऊन आला.. 
'कुठला धडा चालतो?' 
"लेसन नंबर थर्टीन...' त्याने उत्तर दिले. पुस्तक उघडले. धडा काढला अन्‌ 
म्हटले, वाच बघू...” 
तो भराभरा वाचायला लागला. मला आश्चर्याचा धक्का बसला. लहान वयात 
मुलांना इंग्रजी माध्यमातून शिकवू नये... त्यांना काही कळणार नाही असे म्हणत 
आलो होतो, अनू बघतो तर हा मुलगा इतक्या लहान वयात भराभरा इंग्रजी वाचू 
शकतो! आपल्या धारणा तर चुकलेल्या नाहीत ना, अशी शंका मला आली. वाचता 
वाचता मदर, दॅट वूमन इज्‌ कॉलिंग यू' हे वाक्य आले. 'वूमन' शब्दाकडे आल्यावर 
तो थांबला. 'गोकुळ' म्हणाला. गोकुळ? ती कुठून आली ga?’ मी विचारले. 
लगेच त्याने 'वूमन' हा शब्द “थीन' म्हणून वाचला. मी त्याच्या हातातून पुस्तक 
घेतले अन्‌ मागचे धडे वाचायला लागलो. तिसरा धड़ा बघितल्यावर कोडे सुटले. 
या धड्यात एका बाईचे चित्र आहे आणि चित्राच्या बाजूला एका खाली एक अशी 
तीन वाक्ये दिलेली आहेत- 
"धिस इज्‌ गोकुळ, 
'शी इज्‌ अ वूमन 
'शी इज्‌ थीन... 
अच्छा, म्हणजे मुलाने धडे पाठ केलेले आहेत म्हणायचे! तो भराभर वाचतो 
याचा अर्थ त्याला इंग्रजी कळते असा होत नाही- मी मनात म्हटले. मानसशास्त्रातल्या 
साहचर्याच्या नियमाने 'वूमन' शब्द आल्यावर त्याला 'गोकूळ'ची आठवण झाली, 
अन्‌ ती 'थीन' आहे. याचे स्मरण झाले. 
मी पुस्तक त्याच्या हातात दिले अन्‌ म्हटले, 'तू तुझ्या आईजवळ जाऊन 
बस... तुझा अभ्यास मला घेता यायचा नाही.' तो खूश होऊन निघून गेला. माझ्या 
वर्गातून त्याला सुट्टी मिळाली होती. 
माझे डोके एकदम गरम झाले. म्हटले, अडाणीपणाची पराकाष्टा आहे ही... 
याला काय शिक्षण म्हणायचं? मनातल्या मनात मी ) T आईबापावर 
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चिडलो, शिक्षक, शिक्षण खाते, शिक्षणमंत्री, सर्वांवर चिडलो. शेवटी ; | 
चिडलो. म्हटले, काय करतो मी? नुसते लेख लिहितो! लेख लिहून काही व्हायचे 
` नाही. सध्याच्या शिक्षण पद्धतीविरुद्ध निषेध नोंदवायला एकच मार्ग शिल्लक 
राहिलेला आहे- पणजीला जायचं, सचिवालयासमोर बसून आत्मदहन करून 
घ्यायचं... दुसरा उपाय नाही. 

माझी निराशा असहायतेच्या थरावर जाऊन पोहोचली होती. 

मुलांना इंग्रजी शिकवूच नये असे माझे मुळीच म्हणणे नाही. अवश्य शिकवावे. 
वाटल्यास सक्तीचेही करावे. अत्यंत समृद्ध अशी एक आंतरराष्ट्रीय भाषा आहे 
ही. तिचे ज्ञान जेवढ्यांना देता येईल तेवढ्यांना दिलेच पाहिजे. पण इंग्रजी शिकविणे | 
वेगळे अन्‌ इंग्रजीमार्फत शिकविणे वेगळे. आज आपण मुलांना इंग्रजीच्या मार्फत | 
सारे काही शिकवत असतो. ही चूकच नव्हे; घोडचूक आहे. पण ही चूक इंग्रजांनी 
या देशात जाणून-बुजून चालवली होती. कारण त्यांना या देशात व्यापार करायचा 
होता. व्यापार सुरळीतपणे चालावा म्हणून त्यांना या देशावर आपली सत्ताही 
चालवायची होती. सत्ता चालवायला प्रशासक अन्‌ सैनिक यांची आवश्यकता होती. 
दहा-बारा हजार मैल दूर अशा एका देशातून ते येथे आले होते. इतक्या दुरून 
प्रशासक अन्‌ सैनिक आणणे शक्य नव्हते, म्हणून याच देशात ते उभे केले पाहिजेत 
असे त्यांना वाटले. ते उभे कसे करायचे? देशात आपले “दास” निर्माण करूनच ते 
शक्य होते. माणूस दुसऱ्याचा दास केव्हा होतो? स्वाभिमान हरवून बसतो तेव्हा! 
माणसाचा स्वाभिमान केव्हा हरवतो? त्याच्यात न्यूनगंड निर्माण होतो तेव्हा! इंग्रजांना 
हे ठाऊक होते. म्हणून त्यांनी इंग्रजी माध्यमातून लोकांना शिक्षण द्यायचे असे 
ठरविले. याचा परिणाम असा झाला की, त्यांनी सुरू केलेले शिक्षण काही मूठभर 
लोकांनाच मिळाले; ते सार्वत्रिक होऊ शकले नाही. सबंध इंग्रजी कारकिर्दीत इंग्रजी 
माध्यमातून शिक्षण घेतलेल्या लोकांची संख्या दहा टक्‍क्‍यांहून अधिक कधी गेली 
नाही. दहा टक्के शिक्षित अन्‌ नव्वद टक्के अशिक्षित अशा दोन जगात देश विभागला 
गेला. (देशाची प्रथम फाळणी येथे झाली.) इंग्रज येण्यापूर्वी इतके अशिक्षित लोक 
देशात नव्हते. देशात सगळीकडे शाळा होत्या. ईस्ट इंडिया कंपनीने सुरुवातीच्या 
काळात बंगालमध्ये एक सर्वे केला होता. त्यात म्हटलेले आहे की, बंगालमध्ये 
प्रत्येक चारशे लोकांमागे एक शाळा आहे. म्हणजे, इंग्रज या देशात आले त्यावेळी 
येथे प्रत्येक खेड्यात एक शाळा होती, असा याचा अर्थ होतो. शाळेत काय 
शिकविले जात असे, निश्‍चित सांगता येत नाही. पण त्या काळाला अनुरूप काही 
ना काही शिकविले जात असावे, असा निष्कर्ष काढता येतो. इंग्रजांनी खेड्यातले 
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र तोडले, पंचायती नेस्तनाबुत केल्या, त्यांच्याबरोबर या शाळाही इतिहासजमा 


झाल्या. खेडी अशिक्षितच राहिली. जे शिक्षित झाले ते आपल्याला खेड्यातल्या 
लोकापेक्षा श्रेष्ठ मानायला लागले. बर्‍याचशा बाबतीत राज्यकर्त्यांशी एकरूपही झाले. 
राज्यकर्त्याप्रमाणे चालायला, फिरायला, बोलायला लागले. एका वाक्यात : इंग्रजी 
शिक्षण घेतलेले हे लोक 'देशी area’ झाले, अन्‌ देशावर सत्ता चालवायला लागले. 

इंग्रजांचे राज्य या देशात चालवले अन्‌ टिकविले ते या लोकांनी; जातीच्या 
इंग्रजांनी नव्हे! राष्ट्रवादाच्या मार्गात अडथळे आणले तेही याच लोकांनी. विरोध 
केला तोही यानीच. या लोकांचे मानस तपासून बघितले म्हणजे आपल्याला दिसूनः 
येईल की, यांच्यामध्ये एक प्रकारचा गड असतो. स्वभाषेविषयी त्यांना प्रेम नसते, 
फारसा आदर नसतो. स्व-संस्कृतीविषयीही फारसा आपलेपणा नसतो. स्वभाषा 
अन्‌ स्वसंस्कृतीपासून दूर गेलेल्या लोकांमध्ये स्वदेशाभिमानाचाही लवलेश नसतो. 
as पगाराची सरकारी नोकरी मिळविणे हा त्याच्या पुरुषार्थाचा एकमेव आदर्श 
बनून राहतौ. 

स्वराज्यासाठी चाललेल्या चळवळीत आपले देशभक्त जितके इंग्रजांविरुद्ध 
लढले होते, तितकेच- किंबहुना थोड्याफार अधिक प्रमाणात या इंग्रजाळलेल्या 
भारतीयांविरुदूधही लढले होते. इंग्रजी ही त्याकाळी गुलामीची भाषा होती. 

खरे म्हणजे, स्वराज्यात ही परिस्थिती बदलायला हवी होती. 
जवाहरलालजींच्या हातात स्वराज्याची सूत्रे गेली नसती तर कदाचित ती बदललीही 
असती. जवाहरलाल एक थोर देशभक्त होते यात शंकाच नाही, पण सांस्कृतिकदृष्ट्या 
ते इंग्रजांचे शिष्य होते. त्यांना फक्त इंग्रजच येथून गेलेले हवे होते. इंग्रजी भाषा, 
इग्रजी आदर्श, इग्रजी रीतीरिवाज गेलेले नको होते. आंतरराष्ट्रीय तेच्या नावाखाली 
त्यांनी इंग्रजाळलेल्या भारतीयांच्या संस्कृतीलाच अधिक प्रोत्साहन दिले. परिणाम- 
इंग्रजाच्या काळात ज्यांच्या हातात प्रशासन होते, त्यांच्याच हातात स्वराज्याचेही 
प्रशासन गेले. प्रशासकांचे फक्त नाव बदलले. पूर्वी जे 'आयसीएस' म्हणून ओळखले 
जात होते ते आता '‘आयएएस' या नावाने ओळखले जाऊ लागले. त्यांच्या 
प्रभावामुळे देशात जे सांस्कृतिक वातावरण निर्माण झालेले आहे, त्याच्यामध्ये जो 
इंग्रजीचा पुरस्कार करतो तो लिबरल- उदारमतवादी किवा 'प्रोग्रेसिव'- प्रगतीवादी 
मानला जातो. जो स्वभाषेचा पुरस्कार करतो तो 'शॉविनिस्टिक - संकुचित, संकीर्ण 
भाषावादी म्हटला जातो, अन्‌ जो इंग्रजीचे उच्चाटन केले पाहिजे म्हणतो तो तर 
अगदीच 'फॅनॅटिक - दुराग्रही ठरतो! 

याच लोकांनी आपल्यासारखे सत्ताधारी लोक निर्माण करण्यासाठी इग्रजी 
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माध्यमाच्या शाळा चालविण्याचा आग्रह धरलेला आहे. अन्‌ आपला | 
त्यांचाच अनुयायी असल्यामुळे त्याच मार्गाने जाऊन आपल्या मुलांना इंग्रज 
माध्यमातून शिकवू लागला आहे. 

शिकवा, पण घरातलेही माध्यम इंग्रजी करा. केवळ शाळेतले माध्यम इ 
करून भागणार नाही, घरातलेही बदलावे लागेल. पण तसे होत नाही. मुलां 
बिचार्‍यांना ‘ad? त्या भाषेतून शिकण्याची संधी मिळत नाही. येत नाही' 
भाषेमार्फत सारे काही शिकावे लागते. म्हणून पाठ केल्यावाचून बिचाऱ्यांना गत्यंतर 
राहत नाही. 

अन्‌ हा मुलांचा 'छळ' आहे हे कुणाच्याच लक्षात येत नाही! 

हे असे किती काळ चालणार? आज देशात एक नवीन परिस्थिती निर्माण 
झालेली आहे. आपल्याला स्वराज्य देऊन इंग्रज येथून निघून गेले असे आपण 
मानत होतो. पण आपला हा भ्रम होता हे आपल्या लक्षात आता यायला लागले 
आहे. इंग्रज गेले ते फक्त आपला राष्ट्रध्वज अन्‌ राष्ट्रगीत घेऊन; सत्ता घेऊन नव्हे! 
सत्ता त्यांनी आपल्या शिष्यांच्या स्वाधीन केली होती. त्यांच्याच मदतीने ते आता 
बहुराष्ट्रीय कंपन्यांच्या स्वरूपात परत आलेले आहेत. या खेपेला ते एकटे आलेले 
नाहीत, आपल्याबरोबर ते आता आपल्या चुलत भावांना 'अमेरिकनां'ना घेऊन 
आलेले आहेत, एवढाच काय तो फरक आहे. 

देशावर आता बहुराष्ट्रीय कंपन्यांच्या स्वरूपात इंग्रज-अमेरिकनांची सत्ता | 
चालायला लागली आहे. या नववसाहतवादाचे माध्यम इंग्रजीच आहे. देशात इंग्रजी 
भाषेचे प्रचलन आता पूर्वीपेक्षा शतपटीने जोरात चालणार. त्यामुळे शिक्षणही 
इग्रजीमार्फतच चालणार. शिक्षण संस्थादेखील बहुधा आज ना उद्या बहुराष्ट्रीय 
कंपन्याच चालवणार. | 

अन्‌ आपण काय करणार? मोगलांच्या काळात आपण मोगल बनलो होतो. | 
इंग्रजांच्या काळात इंग्रज बनलो. आता बहुराष्ट्रीय बनणार. भाषिक अन्‌ सांस्कृतिक | 
वसाहतवाद हा राजकीय अन्‌ आर्थिक वसाहतवादापेक्षाही भयंकर असतो. कारण 
तो आपल्याला आपल्या संस्कृतीपासून तोडतो, आपली अस्मिता नष्ट करतो- | 
आपल्याला हे केव्हा कळणार, ईश्वर जाणे. पण एक दिवस केव्हा तरी आपल्याला 
ते कळणार यात मला शंका नाही. कारण, काही उदाहरणे माझ्या समोर आहेत- 

आर्थिक समृद्धीच्या संदर्भात फ्रांस हा जगातल्या तिसऱ्या की चौथ्या 
क्रमांकावर होता, पण सांस्कृतिकदृष्ट्या प्रथम क्रमांकावर होता. त्याला विकासाचे | 
वेध लागले. त्यानेही बहुराष्ट्रीय कंपन्यांना आपले दरवाजे उघडे करून दिले. परिणामी, | 
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फ्रांसमध्ये इंग्लंड-अमेरिकेच्या बहुराष्ट्रीय कंपन्या घुसल्या. आपल्याबरोबर त्या इंग्रजी 


भाषाही घेऊन गेल्या. फ्रांसमध्ये इंग्रजीचे प्रचलन कधी नव्हते तेवढे वाढले. 


जवळजवळ चार दशके इंग्रजीची प्रत्यक्ष-अप्रत्यक्ष सत्ता फ्रांसवर चालली. या चार 
दशकांत फ्रेंच भाषेत मोलिक असे सुजनही झाले नाही, चितनही झाले नाही. 
आर्थिक समृद्धीबरोबर आलेल्या या सांस्कृतिक दारिद्र्याची जाणीव होताच फ्रांसने 
इंग्रजीला फ्रांसमधून हाकलून लावण्याचे उपाय योजले. 

जपान हा आर्थिक समृद्धीच्या परमोच्च शिखरावर आरूढ झालेला एक देश 
आहे. युरोप अमेरिकेकडून विज्ञान- तंत्रज्ञान सर्व काही मोकळेपणाने घेऊन तो 
अत्याधुनिक बनलेला आहे. पण जपानी भाषा अन्‌ जपानी संस्कृतीवर कोणत्याच 
प्रकारे आंच येऊ देत नाही. इंग्रजी केवढीही समृद्ध भाषा असो, आपले व्यवहार 
इंग्रजीतून किवा इंग्रजीमार्फत चालवायचे नाहीत असा निर्धार त्याने केलेला आहे. 

इस्रायल हा अगदीच नवीन असा एक देश आहे. युरोप, अमेरिका, आशिया, 
आफ्रिकामध्ये विखुरलेल्या ज्यू लोकांनी एकत्र येऊन तो घडविलेला आहे. त्याला 
इंग्रजी स्वीकारणे सहज सुलभ होते. पण त्याने इंग्रजी स्वीकारली नाही. दोन हजार 
वर्षांपूर्वी मेलेली हिब्रू पुनरूज्जीवित केली अन्‌ तिच्याचमार्फत आपले सारे व्यवहार 
चालविण्याचा निर्धार केला. अन्‌ पन्नास वर्षाच्या आत हिब्रूचा फ्रेंच, जर्मन 
भाषांइतकाच विकास घडवून आणला. 

व्हियेतनाम हा अनेक वर्षे फ्रेंच साम्राज्याचा एक भाग म्हणून जगत आला 
होता. फ्रेंच भाषाच तिकडची प्रमुख भाषा होती. स्वतंत्र होताच या देशाने फ्रेंच 
सोडून दिली अन्‌ ब्हियतनामी सुरू केली. आज व्हियतनामी भाषा आशिया 
खंडातल्या समृद्ध भाषांपैकी एक झालेली आहे. 

तांझानिया अन्‌ लिबियासारख्या देशांनी कोणतीच युरोपीय भाषा न घेता 
स्वतःच्याच भाषेतून सारा व्यवहार चालवून आर्थिक अन्‌ राजकीय स्वातंत्र्याबरोबर 
आपले भाषिक अन्‌ सांस्कृतिक स्वातंत्र्य शाबूत ठेवलेले आहे. 

जगातला कोणताच स्वाभिमानी देश, विदेशी भाषामार्फत आपले शैक्षणिक, 
सास्कृतिक, प्रशासकीय व्यवहार चालवत नसतो. आपण चालवतो, कारण आपण 
स्वाभिमानी नाही. वर्षानुवर्षे गुलाम राहिलो, आजही गुलामीतच राहतो. इंग्रजी ही 
आपल्या गुलामीची भाषा होती. आजही ती गुलामीचीच भाषा राहिलेली आहे. 
फरक एवढाच, आजची गुलामी ही पंचतारांकित 'फाइव्ह स्टार' गुलामी आहे. 

गुलामीचा इतका जाज्वल्य अभिमान असलेला आपल्या देशासारखा देश 
पृथ्वीतलावर दुसरा मिळायचा नाही. तत 
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१२. इंग्रजीमुळेच आपले विदूवान अडाणी : 


“आपण इंग्रजी शिकलो नसतो तर अडाणी राहिलो असतो...' ते म्हणाले, 
तेव्हा तळपायाची आग मस्तकाला जाऊन भिडली. पण कसेबसे स्वत:ला 
घेतले अन्‌ विचारले, बुद्ध अडाणी होता का? त्याला इंग्रजी येत नव्हती. ज्ञानेश्वर, 
तुकाराम, तुलसीदास, कबीर अडाणी होते का? त्यांनाही इंग्रजी येत नव्हती... 

“हे जुन्या जमान्यातले लोक आहेत, त्यांना जगाची कल्पनाही नव्हती, जगाशी 
त्यांचा संबंधही नव्हता... 

“जपानी लोकांना जगाची कल्पना नाही का? त्यांचा जगाशी संबंध येत 
नाही का? त्यांची प्रगती इंग्रजीन घडवून आणली आहे का? खरं सांगू का, 
इंग्रजीमुळेच आपण अडाणी राहिलो... इंग्रजीनंच या देशात आचरट लोक निर्माण 
केले...!”' री 

त्यांनी विषय बदलला. 

बुद्धाविषयी इंग्रजीत जे जे काही मिळवणे शक्‍य होते ते ते मिळवून मी 
वाचत आलो होतो. मला बुद्धावर एक पुस्तक लिहायचं होतं. बुद्धावर जितकी 
इंग्रजीत पुस्तके मिळतात तितकी मराठीत मिळत नाहीत, हिन्दीतही नाहीत. माझे हे 
वाचन- अध्ययन चालू असतानाच डॉ. नरेश मंत्री येथे आले. मागच्या चाळीस 
वर्षांपासून ते जपानात वास्तव्य करून आहेत. ज्या ज्या वेळी ते मायदेशी येतात 
त्या त्या वेळी दोन-चार दिवसांसाठी गोव्यालाही भेट देऊन जातात. बुद्ध हा त्यांचा 

खास विषय आहे. मी त्यांच्यापुढे माझ्या शंका ठेवल्या. काही गोष्टी समजत नव्हत्या 
त्या समाजावून घेतल्या. म्हणाले, “फक्त इंग्रजी पुस्तकांवर तुम्ही अवलंबून राहिलात 
तर बुद्धाविषयीचं तुमचं ज्ञान एकांगीच राहील. बुद्ध नीट समजावून घ्यायचा असेल 
तर जपानी विदूवानांची पुस्तकं वाचली पाहिजेत. इंग्रजीत जे आलेलं आहे ते तर 
सर्व त्यांनी वाचलं आहे. पाली अन्‌ संस्कृत भाषांतलंही सारं बौद्ध वाड्मय त्यांनी 
पालथ घातलं आहे. शिवाय तिबेटी, चिनी भाषेत जे काय आहे तेही हे विद्वान 
कोळून प्यालेले आहेत. जपानी विद्वानांनी लिहिलेली पुस्तकं वाचल्यावाचून बौद्ध 
धर्म चीन, कोरिया, जपानमध्ये कसा पसरू शकला हे कळायचं नाही..." 
“oS मिळतील ही पुस्तक?" 

“Wale दुसऱ्या पुस्तकाचा इंग्रजीत अनुवाद मिळेल. पण त्यांची चिंतनाची | 

खोली बघायची असल्यास तुम्हाला जपानी शिकून घ्यावी arte.” 


| 
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६८ धपे 
भाषिक संघर्षाचे समाजशास्त्र 


“दहा वर्षांनी लहान असतो तर शिकून घेतली असती'', मी उत्तर दिले अन्‌ 
म्हटले, “आता पुढच्या जन्मासाठी या भाषेचं अध्ययन राखून ठेवतो... '' 

डोके निराळ्याच एका दिशेने चालायला लागले. मागे एकदा क्रुसेड्सचा 
इतिहास समजावून घेण्याची इच्छा जागृत झाली होती. ख्रिस्ती अन्‌ मुसलमान 
यांच्यामधला सतत चालत आलेला संघर्ष समजावून घ्यायला क्रुसेड्सचा इतिहास 
चाळून बघितला पाहिजे, या निर्णयावर आलो होतो. एच्‌. जी. वेल्स याचे 
“आउटलाइन्स', जवाहरलालजींचे 'ग्लिम्प्सेस' वगैरे पुस्तके नजरेखालून घातल्यानंतर 
एका लायब्ररीमध्ये गेलो अन्‌ ब्रिटिश एन्साइक्लोपिडियातली क्रुसेड्ससंबंधीची माहिती 
वाचून काढली. हे सारे वाचून काढल्यानंतर मनात एक शंका उद्‌भवली. म्हटले, 
“ही सारी माहिती खिस्ती दृष्टिकोनातून लिहिली गेलेली आहे, एकांगी आहे... 
मुसलमानांची बाजू आपल्याला कुठं ठाऊक आहे? मुंबई, दिल्लीच्या दौर्‍यात काही 
प्राध्यापकांना गाठले आणि विचारले. म्हणाले, मुसलमानांची बाजू समजावून 
घ्यायला तुम्हाला अरबी भाषा शिकून घ्यावी लागेल... '' 

म्हटले, “हे राम! आता कुठं अरबी शिकायला जाणार मी! 

बुद्धाचा प्रभाव समजावून घ्यायला इंग्रजीची खिडकी, पुरेशी नाही, त्यासाठी 
एक नवीन जपानी खिड़की उघडली पाहिजे. तशी 'क्रुसेडूस च्या संघर्षातली 
मुसलमानांची बाजू समजावून घ्यायला इंग्रजी खिडकी उपयोगाची नाही, आणखीन 
एक अरबी खिड़की उघडली पाहिजे. 

मग आपण आपल्या घराला किती खिडक्या लावल्या पाहिजेत? आज आपण 
एकाच इंग्रजी खिडकीतून जग बघत असतो. जगाची एकच बाजू आपल्याला या 
खिडकीतून दिसते. संपूर्ण जग दिसत नाही. या खिडकीतून मिळविलेले आपले 
ज्ञान एकांगी आहे. दुसर्‍याच्या बुद्धीने मिळविलेले हे ज्ञान आहे, स्वतःच्या प्रयत्नाने 
मिळवलेले नव्हे. उसन्या ज्ञानावर जगणाऱ्या राष्ट्रांमध्ये मौलितकेचा कधी उदय 
होणे शक्य आहे काय? 

इंग्रजी म्हणे इंटरनॅशनल' भाषा आहे. इंटरनॅशनल म्हणजे आंतरराष्ट्रीय. 
जगाला जोडणारी भाषा. पण जग काय फक्त इंग्लंड, अमेरिका, कॅनडा, ऑस्ट्रेलिया 
अन्‌ भारत एवढेच आहे? ज्या खंडातला इंग्लंड हा एक देश आहे त्या युरोपमध्ये 
तरी ही भाषा सर्वत्र चालते काय? इंग्रजीवर निर्भर राहून युरोपच्या प्रवासाला गेलो 
तर आपल्यावर उपाशी राहण्याची पाळी येईल. युरोपात सगळीकडे इंग्रजी चालत 
नाही. फ्रांस, जर्मनी, स्पेन, इटली इथे चालत नाही. इंग्लंडशेजारी असलेल्या 
आयर्लंडमध्ये तरी चालत असेल काय? कुणाला तरी विचारून बघावे लागेल. 
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एका फाईव्ह स्टार हॉटेलमधून दुसर्‍या फाईव्ह स्टार हॉटेलमध्ये जाऊन रहायचे 
एवढाच 'प्रवास' या प्रवृत्तीचा अर्थ असेल तर इंग्रजी चालू शकेल. पण 3 
संपर्क साधून, त्यांच्या हृदयात शिरून त्यांना ओळखणे हा प्रवासाचा उद्देश असेल 
तर फ्रांस, जर्मनी, इटली, चीनसारख्या देशांत इंग्रजी चालणार नाही. 

मी तीन आठवडे चीनमध्ये फिरलो होतो. माझे इंग्रजीचे ज्ञान तेथे मला मुळीच 
उपयोगी पडले नाही. मला हिन्दी-चिनी जाणणाऱ्या दुभाष्यामार्फत चिनी लोकांशी 
बोलावे लागले. दुभाष्यामार्फत कोणाचेच हदय आपण जिंकू शकत नाही. 

इंग्रजी जाणणारे जगात असूनअसून पंचवीस-तीस कोटी लोक असतील. इग्रजी 
न जाणणाऱ्यांची संख्या याच्याहून दस पटीने तरी जास्त आहे. 

अन्‌ म्हणे ही एक आंतरराष्ट्रीय भाषा आहे! 

कोणीतरी म्हटले होते, इंग्रजीमुळेच आपले साहित्य परिपुष्ट होऊ शकले 
अनू इंग्रजीमुळेच ते परिपुष्ट व्हायचे राहून गेले. शेक्सपीयर या देशात मागच्या 
दोनशे वर्षांपासून शिकवला जातो. शेक्सपीयरवर एक तरी समीक्षात्मक पुस्तक 
देशातल्या एका तरी भाषेत कोणी लिहिले आहे काय? त्याच्या नाटकाची भाषांतरे 
झाली, रूपांतरे झाली, पण त्याच्यावर अभ्यासपूर्ण पुस्तक कुठल्याही देशी भाषेत 
लिहिलेले आढळत नाही. 

का? इंग्रजीने आपली मौलिकता नष्ट करून टाकलेली आहे म्हणून. 
स्वतंत्ररीत्या विचार करण्याची आपली शक्तीच तिने नाहीशी केलेली आहे म्हणून. 
हेच उत्तर द्यावे लागते. इंग्रजीच्या दास्यातून देशाला शक्‍य तितक्या लवकर मुक्त 
केले पाहिजे; अन्यथा हा देश आपली सारी मौलिकता हरवून बसणार. सत्त्वशून्य 
होऊन देशात शिक्षित अडाण्यांची एक जमात उभी करणार अन्‌ ही जमात स्वातंत्र्यही 
घालवून बसणार. 

दिल्लीत अलीकडेच 'पेरन्ट्स फोरम” या संस्थेने एक परिसंवाद आयोजित 
केला होता. विषय हीता- “शिक्षणाचे माध्यम.” जयंत नारळीकर, यशपाल, अनिल 
सदगोपाल, कृष्णकुमार, हबीब तनवीर वगैरे मान्यवरांनी त्यात भाग घेतला होता. 
'टाइम्स'वर या परिसंवादाचा वृत्तान्त बघितला तेव्हा विषादाने मी म्हटले, शिक्षणाचे 
माध्यम मातृभाषा हेच असले पाहिजे, हे जगातले सारे शिक्षणतज्ज्ञ सांगत आलेले 
आहेत. जगात सगळीकडे याच मताला अनुसरून मुलांना मातृभाषेतून शिक्षण दिले 
जाते. आपल्याकडे अजून त्याची चर्चा चालली आहे. हा चर्चेचा विषय आहे 
काय? घोड्याला कोणत्या भाषेतून शिक्षण दिले पाहिजे? विनोबा म्हणायचे, 
घोड्याच्या की वाघाच्या? हा चर्चेचा विषय बनू शकतो काय? घोड्याला 
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घोड्याच्याच भाषेतून शिक्षण दिले पाहिजे; वाघाच्या नव्हे, गाढवाच्याही नव्हे. 
तद्वत माणसांच्या मुलांना त्यांच्या मातृभाषेतून शिक्षण दिले पाहिजे. इंग्लंडच्या 
मुलांना मराठीतून किवा जपानीतून शिक्षण देता येईल काय? आपला देश मुर्खांचा 
देश आहे म्हणून मुलांना कोणत्या भाषेतून शिक्षण द्यावे हा येथे परिसंवादाचा विषय 
बनतो... तरीही मी टाइम्सवरील हा वृत्तान्त वाचला. चर्चेचा आरंभ म्हणे जयंत 
नारळीकर यांनी केला. नारळीकरांची मातृभाषा मराठी, पण त्यांचे शिक्षण वाराणसीला 
हिन्दी माध्यमातून झाले. ते म्हणाले, मराठीतून हिन्दीत मला सहज जाता आले, 
नंतर हिन्दीतून मी इंग्रजीकडे गेलो... मातृभाषेतून किंवा परिसरातल्या भाषेतून 
विज्ञानाचे आकलन चांगल्या रीतीने होऊ शकते. विषय चांगला ग्रहण होतो. मी 
जेथे जेथे जातो तेथे तेथे शाळेतली मुले माझा ऑटोग्राफ घेण्यासाठी येतात. पूर्वी 
मी त्यांना ऑटोग्राफ देत असे. नंतर मी त्यांना म्हणायला लागलो, तुम्ही मला एक 
पोस्टकार्ड लिहून प्रश्‍न विचारा, मी तुम्हाला उत्तर पाठवीन... त्याप्रमाणे मला मुले 
पोस्टकार्ड पाठवायला लागली. त्यांचे प्रश्‍न अन्‌ माझी उत्तरे एकत्र करून मी 
'सायन्स ध्रु पोस्टकार्डस्‌ नावाचे एक पुस्तकही प्रसिदूध केलेले आहे. माझा अनुभव 
असा आहे की इंग्रजीतून प्रश्‍न विचारणाऱ्या मुलापेक्षा हिन्दी, मराठीतून 
विचारणाऱ्यांना प्रश्‍न चांगला कळलेला असतो... त्यांची अभिव्यक्ती कितीतरी 
पटीने अधिक स्पष्ट असते...” 

यशपाल म्हणाले, मुलांच्या मनाचा विकास त्यांच्या आजूबाजूच्या भाषांतील 
वातावरणाशी निर्णायत्मकरीत्या गुफलेला असतो... त्यांना मातृभाषेऐबजी दुसऱ्या 
भाषेतून शिकवणे हा अक्षम्य अपराध आहे... 

शिक्षणाचे माध्यम मातृभाषा सोडून दुसरे असूच शकत नाही,' हाच बहुतेक 
सर्वाचा सूर होता. 

पण या परिसंवादात कृष्णकुमार जे बोलले ते मला महत्त्वाचे वाटले. ते म्हणाले, 
“मातृभाषेतून शिक्षण दिले पाहिजे हे साऱया जगाने मान्य केलेले तत्त्व आहे. आपल्या 
या देशात शिक्षणक्षेत्रात अभिनव प्रयोग दोघांनी केले; एक रवीन्द्रनाथ अन्‌ दुसरे 
महात्मा गांधी. दोघांनीही मातृभाषेतून शिक्षण दिले पाहिजे यावर भर दिलेला आहे, 
पण त्याच्याच या देशात इग्रजीचे प्रस्थ वाढलेले आहे. त्याचे एकच कारण आहे- 
या देशात नोकर्‍या इंग्रजी जाणणाऱ्यांनाच मिळतात. इंग्रजीमुळेच आपली सामाजिक 
प्रतिष्ठा वाढते. इंग्रजीमुळेच आपला समाजाच्या वरच्या स्तरावरच्या लोकांमध्ये 
समावेश होत असतो... आपल्याला ज्ञानापेक्षा या गोष्टीचे अधिक महत्त्व वाटते, 
म्हणून इंग्रजी माध्यमातून मुलांना आपण शिक्षण देत असतो. 
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कृष्णकुमारांचे मत वाचल्यावर मी जे कित्येक वर्षांपासून सांगत आलेलो 
आहे त्याला पुष्टी मिळाल्यासारखे वाटले. 

१- मातृभाषा हा शब्दच आपल्या कोशातून आपण काढून टाकला पाहिजे. 
कारण हा शब्द वापरल्याबरोबर 'वकिली' सुरू होते. निदान गोव्यात तरी. पंधराव्या 
शतकातला कुठला तरी शिलालेख आपल्या डोक्यावर मारून आपली मातृभाषा 
मुले बोलतात ती नसून दुसरीच कुठली तरी दगडावर कोरलेली आहे असे म्हटले 
जाते. मातृभाषा या शब्दाऐवजी “परिसर भाषा' हा शब्द वापरावा. मुले ज्या भाषेतून 
एकमेकांशी बोलतात, भाडतात, शिव्या देतात ती भाषा शिक्षणाचे माध्यम बनवली 
पाहिजे... मग तुमची शिलालेखांची वा 'सास्कृतिक' भाषा कोणतीही असो. 

२- शिक्षणाचे क्षेत्र काही दिवस बाजूला ठेवून इंग्रजीचे उच्चाटन सर्वप्रथम 
प्रशासनातून करण्यास आपण कटिबद्ध झाले पाहिजे. या देशाचे कोणत्याच स्तरावर 
इंग्रजीतून प्रशासन चालणार नाही. प्रशासन फक्त आठव्या परिशिष्टात समाविष्ट 
करण्यात आलेल्या भाषांतूनच नव्हे, तर समाविष्ट न झालेल्या ज्या छप्पन भाषा 
आहेत त्यातूनदेखील चालेल; पण इंग्रजीतून मुळीच चालणार नाही, असा निश्चय 
आपण केला पाहिजे. अन्‌ या उद्देशाने साऱया देशी भाषांना एकत्र आणून 
इग्रजीविरुदूध एक जबरदस्त आंदोलन देशात उभे केले पाहिजे. 

एकदाचे प्रशासनातून इंग्रजीचे उच्चाटन झाले म्हणजे इंग्रजीचे स्थान कोणते 
हे आपोआप ठरेल. ज्ञान-विज्ञानाची एक खिडकी म्हणून ती विद्येच्या क्षेत्रात राहील- 
एक खिडकी म्हणून; एकमेव खिडकी म्हणून नव्हे! शहाणा माणूस कधीच आपल्या 
घराला एक खिडकी ठेवत नसतो, अनेक ठेवतो, अन्‌ चोहोंकडची हवा घरासभोवती 
वाहू देतो. आपल्याला विद्येच्या क्षेत्रात इंग्रजीप्रमाणे आणखीन चार-सहा खिडक्या 
ठेवाव्या लागतील. तेव्हाच इंग्रजीची खिडकी आपल्या उपयोगी पडेल. 

चार-सहा खिडक्या आपण ठेवल्या नाहीत तर- लक्षात ठेवलेले बरे- इंग्रजी 
आपल्याला अडाणी- फकत अडाणी- बनवील. 
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१३. बोन्साय भारतीय 


देशी भाषांची प्रतिष्ठा हळूहळू कमी होत आहे अन्‌ इंग्रजीची एकसारखी 
वाढत आहे. ज्याला इंग्रजी येत नाही त्याला देशात स्थान नाही, एवढेच नव्हे तर 
इंग्रजी न जाणणारा स्वतःला मागास मानायला लागतो अन्‌ निदान आपला मुलगा 
तरी आपल्यासारखा मागास राहू नये यासाठी त्याला के.जी.पासून पुढचे सारे शिक्षण 
इंग्रजी माध्यमातून मिळावे म्हणून धडपडत राहतो. इंग्रजी राहणार हे लक्षात ठेवून 
आपण आपले भाषिक धोरण निश्चित केले पाहिजे... 

एक मित्र मला समजावून सांगत होता. 

मी म्हणालो, 'देशाचा राजकारभार जोपर्यंत इंग्रजीतून चालत राहील तोपर्यंत 
मातृभाषेचे गोडवे आपण कितीही गायले तरी लोक मुलांना त्याच भाषेतून शिक्षण 
देतील की जी अधिकाराच्या मोठमोठ्या जागा त्यांना मिळवून देईल, जिच्यामुळे 
त्यांना सामाजिक प्रतिष्ठा लाभेल. स्टेटस्‌ ही मिळेल. प्रशासनाचे माध्यम बदला, 
इंग्रजीतून क्षणभरदेखील प्रशासन चालणार नाही असा निश्चय करा, पोर्तुगीज 
भाषेप्रमाणे इंग्रजीही हळूहळू इतिहासजमा झालेली तुम्हाला बघायला मिळेल. 
प्रशासनातून इंग्रजीची हकालपट्टी होत नाही, म्हणून ती एकसारखी पसरत राहिली 
आहे. इंग्रजाच्या काळात होतं त्याच्या तिप्पट आज तिचं प्रचलन झालेलं आपण 
पाहतो. 

इग्रजीचे ज्ञान असलेले लोक देशात असलेच पाहिजेत. कबूल! पण किती? 
शंभर कोटींपैकी शंभरही कोटी? एक लाख, दोन लाख, पाच लाख, दहा लाख, 
पुरेसे आहेत. तेही अमेरिका, कॅनडा, ऑस्ट्रेलियासारख्या देशात ‘fafa’ 
करण्यासाठी. देशाच्या विकासा साठी नव्हे. देशाचा विकास देशी भाषामार्फतच 
करता आला पाहिजे. रशिया, जर्मनी, फ्रान्स, जपान, चीन आपला विकास 
आपल्याच भाषामार्फत करू शकतात, तर आपण तो का करू शकणार नाही? 
केला पाहिजे! नाही तर आपल्या प्राचीन संस्कृतीच्या बढाया मारण्याचं ताबडतोब 
बंद केलं पाहिजे. कसली ही संस्कृती जी इंग्रजीपुढे मान खाली घालून उभी राहते! 

'इग्रजीच्या बाजूनं किती जबरदस्त शक्ती उभ्या आहेत याची कल्पना आहे 
का तुम्हाला? १- आपल्या स्थानाला अन्‌ प्रतिष्ठेला जरादेखील आंच येणार नाही 
याची काळजी वाहणारी नोकरशाही, २- मध्यम वर्गीयांचे मानस घडविणारी प्रभावी 
इग्रजी पत्रकारिता, अन्‌ ३- कम्प्युटर, इटरनेटसारख्या आजच्या 'तांत्रिक' जादुगारांना 
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बरोबर घेऊन देशाला नवीन वळण लावू इच्छिणारी नवी अर्थव्यवस्था.... या 
शक्तींच्या पुढे तुम्ही किती लढणार? 

“प्राण असे तोपर्यंत', मी उत्तर दिले. 

“तुजेकडेन माणसुकी ना', असे म्हणून ते गप्प बसले. 

इंग्रजी हवी, इंग्रजी हवी करून इंग्रजी आपण शाळेत सक्तीची केली. पदरी 
काय पडले, आमच्या मोलकरणीच्या मुलीला मी डॉक्टर बनवू इच्छित होतो. 
आठवीच्या पुढे ती गेलीच नाही. अत्यंत हुशार मुलगी, तरीही पुढे सरकली नाही. 
प्रियोळ, म्हार्दोळ, वेलिंग, मंगेशी या परिसरातील अर्ध्याहून अधिक मुले आठवीच्या 
पुढे जातच नाहीत. ड्रॉप आउट' होतात. ती पुढे गेलेली ज्यांना नको आहे त्यांचेच 
हे शैक्षणिक धोरण आहे. दहा टक्के शिक्षित अन्‌ नव्वद टक्के अशिक्षित (दहा 
टक्क्यांची परिचर्या करणारे) ही टक्केवारी कायम ठेवणारे हे धोरण आहे. या धोरणाने 
हा देश शंभर टक्के शिक्षित होणे कधीच शक्य नाही. जपानी मुलांना कोकणीतून 
शिक्षण देऊन शिक्षित करण्यासारखेच मूर्खपणाचे हे धोरण आहे. शिक्षणाचे माध्यम 
तेच असले पाहिजे की जे आई-बापाच्या जिभेवर घरात घोळत असते, जे समाजात 
सगळ्यांच्या तोंडी असते. इंग्रजी माध्यमातून भारतीय मुलांना शिकवायचे असल्यास 
प्रथम त्यांच्या घरातली भाषा इंग्रजी करावी लागेल. समाजात प्रचलित करावी 
लागेल. घरातले अनू समाजातले माध्यम न बदलता इंग्रजी माध्यमातून मुलांना 
आपण जेव्हा शिक्षण द्यायला लागतो तेव्हा मुलांचा छळ होत असतो. दुर्दैव म्हणजे 
शैक्षणिक धोरण ठरविणाऱ्या आपल्या तज्ज्ञांना या छळाची जाणीवदेखील नाही, 
ही रोगी स्थिती आहे. तिला स्वाभाविक मानणारे तज्ज्ञ फक्त आपल्याच या देशात 
आहेत. 

भाषा माणसाला त्याची ओळख पटवून देत असते. तो कोण आहे हे त्यालाही 
सांगते अन्‌ जगालाही दाखवून देते. मी पंजाबी, बंगाली, महाराष्ट्रीय असले भेदभाव 
मानत नाही. मी भारतीय आहे असे मी कितीही मोठ्याने म्हटले तरी माझी भाषाच 
जगाला सांगते, हा कोकणी भाषिक आहे. माझी खरी ओळख कोकणी हीच आहे. 
भाषिक ओळख धर्मापेक्षा अधिक बोलकी असते. स्पेन, फ्रान्स अन्‌ इटली 
धार्मिकदृष्ट्या रोमन कॅथलिक देश आहेत. पण भाषेने त्यांना तीन वेगळे देश केलेले 
आहे. धर्मामुळे पूर्व बंगाल हिन्दुस्तानापासून फुटून बाहेर पडला अन्‌ पूर्व पाकिस्तान 
म्हणून ओळखला जाऊ लागला. भाषेमुळे तो पाकिस्तानापासून फुटून बांगला देश 
बनला. इग्रजी भाषा आपली काय म्हणून ओळख करून देते? इंग्रज म्हणून? 
अमेरिकन म्हणून? ऑस्ट्रेलियन म्हणून की कॅनेडियन म्हणून? आपण कितीही इंग्रजी 


ne ता 
न भाषिक संघर्षाचे समाजशास्त्र 


शिकलो तरी इंग्रज बनत नाही. अमेरिकन बनत नाही, ऑस्ट्रेलियन बनत नाही 
अन्‌ कॅनेडियनही बनत नाही. 
तसा कोणी आतरराष्ट्रीयही बनत नाही. आंतरराष्ट्रीय बनण्यासाठी आपण 
आपल्या भाषा सोडून इंग्रजी स्वीकारली पाहिजे, हा विचार गुलामी मनोवृत्तीतून 
| उद्भवलेल्या न्यूनगंडातून आलेला आहे. आपली भाषा सोडून जो आंतरराष्ट्रीय 
बनण्याचा प्रयत्न करतो तो आंतरराष्ट्रीय तर बनतच नाही, घरचाही राहत नाही- 
‘arse ऑफ प्लेस एव्हरी व्हेअर अँट होम नोव्हेअर' अशी त्याची स्थिती होते. 
इंग्रजीच्या काही मर्यादा आहेत. ती आपल्याला थोर होऊ देत नाही, व्यापकही 
होऊ देत नाही. 
पुनरुक्तीचा दोष पत्करून सांगतो, जे. कृष्णमूर्ती हे आपल्या देशातले एक 
` fens आध्यात्मिक पुरुष होते. भारतीय तत्त्वविचारात शंकराचार्यांनंतर मौलिक 
असे योगदान coast एक होते. इंग्रजी सोडून त्यांना दुसरी फक्त फ्रेंच येत 
होती. देशी भाषा एकही येत नव्हती. या देशात ते मध्यम वर्गीयांच्या जगापलीकडे 
जाऊच शकले नाहीत. श्रीअरविदांच्या बाबतीतही असेच म्हणावे लागते. तेही 
इंग्रजीमुळे तळागाळापर्यंत पोहोचू शकले नाहीत. एम्‌. एन्‌ . रॉय हे राजकीय क्षेत्रातले 
एक दिग्गज होते. बुद्धिमत्तेत त्यांचा हात धरणारा देशात एकही नेता नव्हता. त्यांची 
कर्तबगारीही मोठी होती. ते क्रांतिकारी होते. लेनिनचे उजवे हात होते. मेक्सिकोच्या 
क्रांतीत त्यांचे योगदान लहानसहान नाही. त्यांच्या काळातल्या कोणत्याही श्रेष्ठ 
भारतीय नेत्यापेक्षा त्यांची योग्यता कमी नव्हती. पण इंग्रजीमुळे कलकत्ता -मुंबईच्या 
चारसहा बुद्धिजीवी लोकांच्या जगाबाहेर ते पोहोचूच शकले नाहीत. 
इंग्रजीनेच जे. कृष्णमूर्ती, श्रीअरविद अन्‌ एम्‌. एन्‌. रॉय यांना देशासाठी 
निरूपयोगी बनविले. 
त्या त्या झाडाला ती ती भूमीच लागते. त्याच भूमीत ते उगवते, वाढते, 
फुलते, फळते. नागपूरचे संत्र्याचे झाड काश्मिरला नेऊन लावले म्हणून ते वाढणार 
नाही. गोव्याचा माड दार्जिलिंगला वाढणार नाही. इंग्रजी भाषा इंग्लंडमधली आहे. 
तिची मुळे त्या भूमीत आहेत. आपल्या देशात ती 'ट्रांसप्लांटेड' भाषा आहे. तिची 
मुळे या भूमीत खोल शिरूच शकणार नाहीत. 
मुळे कापून झाडांना छोटा आकार देण्याची एक कला जपानी लोकांनी 
विकसित केलेली आहे. या कलेला 'बोन्साय' हे नाव आहे. एवढा मोठा माड 
एका छोट्याशा कुंडीत लावून बोन्साय पद्धतीने एवढासा करून दाखवता येतो. 
तो माडासारखा दिसतो. पण माड असत नाही. दिवाणखान्यात शोभेसाठी उपयोगी 
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पडतो. नारळ देत नाही. तसा इंग्रजीमुळे भारतीय माणूस बोन्साय भारतीय बनतो. 
एखाद्या परिसंवादामध्ये प्रदर्शित करण्यासाठी तो उपयोगी पडतो. याहून विशेष 
कसलीच अपेक्षा त्याच्यापासून बाळगता येत नाही. बोन्साय भारतीय' म्हणजे 
आपल्या गावठी भाषेत खुजे भारतीय. त्यांच्यापासून देशाला कोणताच फायदा 
होण्याची शक्‍यता नाही. इंग्रजीतून लिहून विश्वविख्यात झालेले काही भारतीय 
लेखक आहेत. कोट्यवधी रुपयांची रॉयल्टी मिळविणारे हे लेखक आहेत. पण 
प्रेमचंद, कारंथ, शिवशंकर पिल्ले, ताराशंकर बंधोपाध्याय याच्यापैकी एकाच्याही 
पासंगाला ते पुरणार नाहीत. समजतात ते शेक्सपीयर, मिल्टनच्या योग्यतेचे. वस्तुत: 
ते बोन्साय भारतीय लेखक आहेत. खुजे लेखक आहेत. 

इंग्रजीविषयीच्या भ्रमातून आपण मुक्‍त झाले पाहिजे. अन्यथा भारत, भारत 
राहू शकणार नाही. इंग्लंड-अमेरिकेची एक सांस्कृतिक वसाहत म्हणून जगण्याची 
पाळी त्याच्यावर येईल. आपली सारी मौलिकता घालवून त्याला बसावे लागेल. 


oO 
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१४. शिक्षण क्षेत्रातील लबाडी 





मुलांना त्यांच्या भाषेतून संस्कृतचे दूध अवश्य मिळावे, पण दुधाऐवजी आपण 
त्यांना पेढे द्यायला लागलो तर मुलांना ते पचणार नाहीत. दुधाऐवजी भाषेत पेढे 
| भरून ठेवण्याचा उपद्व्याप हिन्दी, मराठी, गुजराती, बंगाली वगैरे भाषा 
` संस्कृतोदभव' आहेत ही अडाणी समजूत दृढ झाल्यापासून सुरू झालेला आहे. 
` वस्तुतः कोणतीच संस्कृतोद्‌भव (मानली गेलेली) भाषा संस्कृतपासून आलेली 
` भाषा' नाही. उलट संस्कृत भाषाच 'प्राकृतोदूभव' आहे. प्राकृत भाषा घासून पुसून 
` स्वच्छ अन्‌ संस्कारित करून संस्कृत बनविण्यात आलेली आहे. म्हणजे संस्कृत 
_ ही एक 'बनावटी' भाषा आहे; अन्यथा मेली नसती. दुर्दैवाने मागच्या काही 
` काळापासून मराठी, गुजराती, हिन्दी वगैरे भाषाही संस्कृतच्याच दिशेने चालायला 
लागल्या आहेत. पाचपन्नास वर्षानंतर त्याही मेल्या तर आश्चर्य वाटायला नको. 
काही दिवसांमागे 'भूमिपुत्र' या गुजराती पाक्षिकामध्ये एक लेख वाचला होता. 
यथास्मृती तो माझ्या शब्दात उद्धृत करू इच्छितो. 
तिसरीतला एक मुलगा 'पर्यावरणा वरील पाठ्य-पुस्तक वाचतो, अन्‌ आईला 
येऊन विचारतो, 'आई, वृक्ष म्हणजे काय ग?' 
'झाड', आई उत्तर देते. 
मुलगा जातो. पुन्हा येतो अन्‌ विचारतो, 
“आई, पर्ण म्हणचे काय ग?' 
“पान”, ती उत्तर देते. 
तिसऱ्यांदा येतो अन्‌ विचारतो, “sis, 'शाखा' म्हणजे काय ग?' 
'फांद्या', ती उत्तर देते. 
मुलगा आईला विचारतो, 'हे पुस्तक लिहिणाऱ्याला झाड, पान, फांद्या हे 
शब्द ठाऊक नव्हते काय ग? सोप्या भाषेत लिहिलं असतं तर लक्षात तरी राहिलं 
असतं. हे वृक्ष, पर्ण, शाखा पाठ करावं लागतं....' 
आई म्हणते, 'आज तू पाठ कर. उद्या तुझी परीक्षा आहे. परीक्षा संपल्यावर 
मी तुझ्या बाईला सोप्या भाषेत पुस्तक तयार करायला लावा म्हणून सांगते.' 
हा चुटकुला वाचताक्षणीच मनात आले, मुलांच्या लक्षात काही राहू नये 
म्हणून तर हा वृक्ष-पर्ण-शाखांचा बंदोबस्त करण्यात आलेला नसेल? आपल्या 
'तज्ज्ञां'चे काही सांगता येत नाही. त्यांचा ‘बोलविता धनी' कोणीतरी वेगळाच 
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असतो, अन्‌ राजवट बदलते तसा तोही बदलत राहतो. ज्ञानाची 3 
आपल्याचपाशी राहावी, ज्ञान सार्वत्रिक होऊ नये असे मानणार्‍या तज्ज्ञांची परंपरा 
या देशात अगदी प्राचीन काळापासून चालू आहे. बुदूधापूर्वीच्या काळात ही परंपरा 
ब्राह्मणांनी चालविली होती. वेद (ज्ञान) भलत्या सलत्या'कडे जाऊ नयेत म्हणून 
वेद शिकू पाहणाऱ्यांवर त्यांनी हजारो प्रकारचे निर्बध घातले होते. 

परिणाम, ज्ञान फक्त ब्राह्मणांपाशीच राहिले. ब्राह्मणांची ही मक्तेदारी बुद्धाने 
तोडली. त्याने पाली भाषेत लोकांना ज्ञान द्यायला सुरवात केली. पाली भाषा म्हणजे 
'पल्ली'तली भाषा. गावात लोक बोलतात ती भाषा. खेडवळ भाषा. एवढेच नव्हे 
तर निरनिराळ्या प्रदेशातून जे लोक दीक्षा घ्यायला त्यांच्यापाशी आले होते त्यांनी | 
आपापल्या प्रदेशात लोकभाषेच्या मार्फतच उपदेश करावा असा आदेश दिला होता. 
(अनुजानामि भिक्खवे सकाय निरूत्तिया बुद्धवचनं परियामुणितु) बुद्धामुळेच संस्कृत 
भाषेत बंदिस्त राहिलेले ज्ञान सर्वसामान्य लोकांपर्यंत पोहोचू शकले. बुद्धानंतर संत 
आले, त्यांनीही बुद्धाच्याच अनुकरणाने लोकभाषांमार्फत उपदेश केला. म्हणून 
देश संस्कारी होऊ शकला. संतांमध्ये ब्राह्मण कोणी नाहीत असे नाही. पण बहुतेक 
संत माळी, कोळी, न्हावी, वाणी वगैरे (संस्कृत शिकण्याच्या “अधिकारा'पासून 
ब्राह्मणांनी ज्यांना वंचित ठेवले होते त्या) जातींचे होते. 

बिज्ञान तंत्रज्ञान सर्वसामान्य लोकांपर्यंत पोहोचवायचे असेल तर आपल्याला 
बुद्धाच्या अन्‌ संतांच्याच मार्गाने जावे लागेल. म्हणजे, वृक्ष-पर्ण-शाखांची भाषा 
सोडून झाड-पान-फांद्यांची भाषा स्वीकारावी लागेल. जोपर्यंत वृक्ष झाड बनणार 
नाही, पर्ण पान बनणार नाही, शाखा फांदी बनणार नाही तोपर्यंत देशात ज्ञान- 
विज्ञान-तत्रज्ञान सार्वत्रिक होणे शक्यच नाही. 

मुले कान, नाक, जीभ, डोळे, त्वचा यांच्यामार्फतच शिकत असतात. संज्ञा 
त्यांच्या उपयोगाची नाही. त्यांना मूळ वस्तूच अनुभवायची असते. रूप, रंग, गंध, 
रस इन्द्रियांच्याद्वाराच अनुभवता येतात; भाषेच्यादूवारा नव्हे. पशु-पक्षी, सरी- 
सृप, जीव-जतू यांची प्रत्यक्ष, ओळख त्यांना हवी असते. पर्यावरणाच्या 
पाठ्यपुस्तकामार्फत नव्हे. अनू भाषेची मदत घ्यावी लागली तर वृक्ष-पर्ण-शाखांची 
भाषा उपयोगी पडत नाही. झाड, पान, फांद्यांचीच भाषा वापरली पाहिजे हे साधे 
ज्ञान ज्यांना नाही ते या देशात “शिक्षणतज्ज्ञ' बनलेले आहेत. 

भूमिपुत्रा'तला लेखक म्हणतो, एका मित्राला भेटायला गेलो होतो. त्याच्या 
टेबलावर 'कोठारी कमिशनचा रिपोर्ट' पाहिला. भला मोठा, जाडजूड हा रिपोर्ट. 
पस्तीस छत्तीस वर्षे जुना. मला आश्चर्य वाटले. मी विचारले, “इतका जुना रिपोर्ट 
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ह तुम्हाला काय मिळणार आहे? म्हणाले, “मी नाही वाचत. माझा भाऊ 
वाचतो. तो अमेरिकेत असतो. शिक्षणशास्त्र हा त्याचा खास विषय आहे. सुट्टीत 
आलेला आहे... भारतात शिक्षणाच्या क्षेत्रात काय काय परिवर्तने झाली याचे सध्या 
संशोधन करतो... 

भाऊ आतल्या खोलीत होता. तो बाहेर आला. आमची ओळख करून देण्यात 
आली. मी विचारले, कोठारी कमिशनचा रिपोर्ट वाचण्याजोगा राहिला आहे काय?' 
। म्हणाला, याचं वैशिष्ट्य म्हणजे हा रिपोर्ट तयार करणारे तज्ज्ञ इंग्लंड, 
| अमेरिका, जपान, रशिया अन्‌ फ्रांस या पाच देशांचे होते. देशाच्या परिस्थितीची 
` काहीही ओळख नसलेले- अन्‌ तुम्हाला धक्का बसेल- याचा उद्देश देशाला गांधींच्या 
' प्रभावापासून कायमचे मुक्त करणे हा होता...' 

‘asa?’ मी आश्चर्याने विचारले. म्हणाला, “होय... हाच या रिपोर्टाचा 
` मुख्य उद्देश होता... गांधींनी नाना प्रकारच्या क्रान्तिकारी योजना वेळोवेळी देशापुढे 
` ठेवल्या. पण देशापुढे ठेवण्यापूर्वी अनेक वर्षे आपल्या आश्रमात त्यांनी त्या 
आजमावून पाहिल्या. त्या त्या क्षेत्रातल्या उत्तमोत्तम तज्ज्ञांची त्यांनी या बाबतीत 
“Hed घेतली. अन्‌ जेव्हा त्यांच्या परीक्षेत त्या उतरल्या तेव्हाच त्यांनी त्या देशापुढे 

ठेवल्या. ३७ साली त्यांनी आपली अभिनव अशी शिक्षणपद्धती देशापुढे ठेवली 
होती. ती त्यांची सर्वात अधिक क्रांतिकारी योजना होती. विशेष म्हणजे, “कामाचे 
जग' अनू ज्ञानाचे जग' ही दोन्ही तोपर्यंत समांतर चालत आलेली स्वायत्त जगे 
परस्परांजवळ आणून त्यांच्यामध्ये एक अभिन्न संबंध जोडण्याची ही योजना होती. 

काम करता करता आधुनिक ज्ञान कसं प्राप्त करता येईल- ज्ञानाचं अनू 
कामाचं जग परस्परांपासून भिन्न न ठेवता दोन्ही एकत्र कशी करता येतील- हे 
त्यांना दाखवायचं होतं. लोकांनी चुकीचा समज करून घेऊ नये म्हणून त्यांनी 
कितींदातरी स्पष्ट करून सांगितलं होतं की हे 'वोकेशनल ट्रेनिंग. नाही. म्हणजे, 
केवळ रोजगार मिळवून देणारं शिक्षण नाही. हे जीवन आमूलाग्र बदलणारं शिक्षण 
आहे. देशात उत्पादनाच्या ज्या पद्धती प्रचलित आहेत, जी कारागिरी, जी निपुणता 
उपलब्ध आहे त्यांच्याच मार्फत आधुनिक ज्ञान मिळवता येतं हे मला दाखवयाचं 
आहे... या शिक्षण पद्धतीमागे त्यांचा जवळजवळ वीस वर्षाचा अनुभव होता. 
काका कालेलकर, विनोबा भावे, किशोरलाल मश्रूवालासारखे देशातले उत्तमोत्तम 
शिक्षणतज्ज्ञ त्यांच्यापाशी होते. त्यांचाही ही शिक्षण-पदधती विकसित करण्यात 
हातभार लागला होता. या शिक्षण पद्धतीला त्यांनी बेसिक एज्युकेशन', (बुनियादी 
तालीम) असे एक अर्थपूर्ण नावही दिले होते. ज्यावेळी ही योजना त्यांनी देशापुढे 
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ठेवली त्यावेळी देशाच्या अनेक प्रांतात काँग्रेसची राजवट आली = पाच- 
वर्षांत देश स्वतंत्र होईल याची बहुतेक सर्वांना खात्री पटली होती. स्वतंत्र 

ही शिक्षण पद्धती चालू होईल अन्‌ आठदहा वर्षांच्या आत संपूर्ण देश शिक्षित 
होईल अशी अपेक्षा होती. ३७ साली त्यांनी या योजनेचा विचार करण्यासाठी 
देशातल्या प्रमुख शिक्षणतज्ज्ञांची एक परिषद वर्ध्याला बोलावली. डॉ. झाकीर 
हुसेनसारख्या जामिया-मिलिया युनिव्हर्सिटीच्या कुलपतींच्या अध्यक्षतेखाली एक 
समिती स्थापन करून त्यांनी आठ वर्षांचा एक पाठ्यक्रम तयार करून घेतला होता. 
ही योजना कार्यान्वित करण्यात आली असती तर शाळेत केवळ बी.एडू. झालेलेच 
शिक्षक राहिले नसते तर त्यांच्याबरोबर लाखो कारागीर (लोहार, कुंभार, सुतार, 

चांभार) ज्यांच्यापाशी औपचारिक डिग्ग्रा नाहीत, पण ज्ञान आहे, निपुणता आहे 

तेही शिक्षक बनले असते अन्‌ शिक्षण क्षेत्रात जे ढढूढाचार्यांच अधिपत्य चालू | 
आहे ते कायमचं संपुष्टात आलं असतं... 

१९४७ साली देश स्वतंत्र झाला. पण हे स्वातंत्र्य नाही, हे केवळ सत्तांतर 
आहे. गोर्‍या साहेबांऐवजी देशी साहेबांचे राज्य आलेले आहे, हे दुर्दैवाने कोणाच्याच 
लक्षात त्यावेळी आले नाही. सत्तांतरामुळे शिक्षणाच्याच नव्हे तर कोणत्याच क्षेत्रात 
कोणताच मूलभूत असा बदल होणार नाही हेही त्यावेळी कोणाला कळले नाही. 
स्वतंत्र भारताचे कर्णधार जवाहरलाल होते. स्वातंत्र्य मिळविण्यापुरतेच ते गांधींचे 
अनुयायी होते. गांधींच्या दुसऱ्या कोठल्याच कार्यक्रमांचा अन्‌ त्यांचा अर्थाअर्थी 
काहीही संबंध नव्हता. पण देशावर गांधींचा प्रभाव जबरदस्त होता. त्यांची हत्या 
करण्यात आली त्यानंतर तर तो बराच वाढला होता. गांधींना आम्ही सोडून दिले 
असे म्हणण्याची हिम्मत जवाहरलालांमध्ये नव्हती. त्यांच्या नोकरशाहीच्या अंगी 
तर अजिबात नव्हती. मग एक युक्ती अजमावण्यात आली. सर्व निर्णय “विचार 
करून - आफ्टर कंसिडरेबल थॉट- घेतले जाऊ लागले अन्‌ जे चालत आले होते 
तेच चालू दिले. ज्या काही नवीन गोष्टी पुढे केल्या त्या “गांधींना हव्या होत्या 
त्याच आहेत' असे सांगून केल्या. या पद्धतीने गांधींचे सारे विचार “विचार करूनच? 
सरकारने नाकारले... कोठारी कमिशनचा हा रिपोर्ट याच 'धोरणा'चं एक उपफल 
आहे. गांधींचे नाव घेऊन त्यांच्या शिक्षणविषयक विचारांची हत्या करण्यात आलेली 
आहे कामाचं जग' एका बाजूला अन्‌ “ज्ञानाचं जग’ दुसऱ्या बाजूला, हे विखंडाचे 
जग इग्रजाच्या काळात सुरू झाले होते ते कायम राहावे असा बंदोबस्त करण्यासाठीच 
विचार करून' सरकारने हा कोठारी कमिशनचा रिपोर्ट देशापुढे ठेवला होता...म्हणजे, 
दहा लोक शिक्षित अन्‌ नव्वद लोक अशिक्षित कायमचे राहिले पाहिजेत असा 
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a करण्यात आलेला होता असा याचा अर्थ होतो 
शिक्षणाचे माध्यम म्हणून कोणती भाषा स्वीकारली पाहिजे हा प्रश्‍न तुम्ही 
` कोणालाही विचारा. मातृभाषेतून' हेच उत्तर सर्वाच्या तोंडून तुम्हाला ऐकायला 
' मिळेल मातृभाषा कोणती? मुलांना न शिकता जी येते ती, हे मात्र तुम्हाला कोणीही 
` सांगणार नाही. गोव्यात तर आतापर्यंत या प्रश्‍नाचे उत्तर देताना तज्ज्ञांनी संस्कृती, 
` परंपरा, शिलालेख, जुनी कागदपत्रे, भजन, कीर्तन, नाटके असल्याच गोष्टी पुढे 
करून मुलांना न शिकल्यावाचून जी कधीच येत नाही तीच त्यांची खरी मातृभाषा 
आहे हे पटविण्यात सारी बुद्धी, शक्ती खर्च केलेली आहे. 
| अन्‌ आता तर जग एक खेडे झालेले आहे! ग्लोबल विलेजमध्ये आज आपण 
जगत आहोत. इंग्रजी आता अनिवार्य झालेली आहे! शिक्षकांनादेखील येत नाही 
ती आपली “मातृभाषा' बनलेली आहे! 

एक गोष्ट पक्की लक्षात ठेवलेली बरी- दहा टक्के शिक्षित अन्‌ नव्वद टक्के 
अशिक्षित- अडाणी- हे प्रमाण कधीही बदलणे शक्य नाही. बदलू नये असाच 
आपल्या राज्यकर्त्यांचा निर्धार आहे. अन्‌ शिक्षणतज्ज्ञ त्याच्या ताटाखालची मांजरे 
आहेत. 


CC 
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१५. प्रशासनातून इंग्रजीचं उच्चाटन अत्यावश्यक 


मी म्हणालो, “आपल्या सार्वजानिक जीवनातून इंग्रजीचं उच्चाटन 
पाहिजे. 

ते हसायला लागले. म्हणाले, 'मराठीचं करून टाकलं. आता इंग्रजीवर | 
उचलण्याचा बेत आहे की काय? 

मराठीचं उच्चाटन कुणी het?’ 

“तुम्ही कोकणीवाद्यांनी. आणखीन कोण करणार?” 

म्हटले, “गोव्याच्या संदर्भात मान्य करतो. परंतु महाराष्ट्रातून मराठीचं जे 
उच्चाटन होऊ लागलं आहे ते कोकणीवाद्यांनीच घडवून आणलं आहे काय? आता 
मराठी पालक आपल्या मुलांना मराठी शाळेत पाठवत नाहीत. मराठी पुस्तकं फारशी 
कुणी वाचत नाहीत, सर्वत्र इंग्रजीचंच साम्राज्य पसरलेलं आहे, अशा तक्रारी 
महाराष्ट्रात अधूनमधून ऐकायला मिळतात. कोकणीवाद्यांचा प्रभाव तिथपर्यंत | 
पोहोचलेला आहे काय?' | 

म्हणाले, तिकडच्या गोष्टी घेऊन आपल्याला काय करायचं आहे? आपण 
आपलं बघावं. इथून मराठीचं उच्चाटन तुम्ही घडवून आणलं...” मी म्हटले, “तुम्ही 
चिडून बोलता, त्यामुळे तुम्ही नीट चर्चा करू शकणार नाही. गोव्यातून मराठीचं 
उच्चाटन झालेलं आहे ही जर वस्तुस्थिती असेल तर तिचं विश्लेषण निर्विकार 
बुद्धीनें करावं लागेल. अन्यथा हे उच्चाटन कशामुळे झालं हे तुमच्या लक्षात 
यायचं नाही. भाषेचा प्रश्न आला रे आला, आपणा सर्वांचं रक्‍त गरम होतं. मग 
आरोप-प्रत्यारोपांपलीकडे आपलं चितन जात नाही. या प्रश्नाचा गांभीर्यानं विचार 
करायचा असेल तर मी मोठ्या आनंदानं चर्चा करायला तयार होईन. गोव्यातून 
मराठीचं उच्चाटन झालेलं आहे हे तुमचं विधान खरं नाही. पण वादासाठी आपण 
क्षणभर मानून -चालू की ते झालेलं आहे, तर त्याची कारणे दोन आहेत- 

१. कोकणीविषयीचं तुम्हा मराठीवाद्यांचं असमंजस अन्‌ आडमुठं धोरण. 






अन्‌, 

२. प्रशानसातलं इंग्रजीचं बेसुमार प्रचलन. 

पैकी पहिलं कारण मी आज बाजूला ठेवतो. दुसऱ्याच कारणाचा आज आपण 
विचार करू. भारत हा जगातला एकच असा सभ्य देश आहे की ज्याचं प्रशासन, 
सार्वजनिक जीवन, संपूर्ण शिक्षण अशा एका भाषेतून चालतं की जी ९९ टक्के 
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लोकांना समजत नाही, येत नाही. ही वस्तुस्थिती,आहे. काय जरूर होती आपल्याला 
प्रशासन, सार्वजनिक जीवन अन्‌ शिक्षण चालवायला इंग्रजीची कास धरण्याची? 
महाराष्ट्रात मराठी हे काम करू शकली नसती का? बंगालात बंगाली करू शकली 
नसती का? मराठी, बंगाली, तेलुगू, तमीळ वगैरे आपल्या देशी भाषा कोणत्या 
अंगानं कमजोर होत्या म्हणून त्यांच्या हक्काच्या स्वाभाविक स्थानावर आपण 
इंग्रजीला बसविलं? जे काम देशी भाषा करू शकतात तिथं इंग्रजी का लादण्यात 
' यावी? जगात एक तरी असा सभ्य किंवा असभ्य देश आहे का की ज्यानं आपली 
` भाषा सोडून सार्वजनिक जीवनासाठी एखाद्या विदेशी भाषेचा स्वीकार केलेला आहे? 
आफ्रिकेतल्या काही देशांनी इंग्रजी किवा पोर्तुगीजसारख्या भाषांना सरकारी भाषांचा 
दर्जा दिलेला आहे हे खरं आहे, पण त्याचं कारण त्यांच्या स्वत:च्या भाषा एक तर 
अत्यंत मागासलेल्या आहेत किवा प्रचलनातून जवळजवळ नष्ट होत आलेल्या आहेत. 
त्यामुळे मिश्रित स्वरूपात का असेना, त्यानी मातृभाषा म्हणून इंग्रजी किवा पोर्तुगीज 
या भाषा स्वीकारलेल्या आहेत. आपली स्थिती तशी आहे का? आपल्याकडेही 
काही लोकांनी इंग्रजीचा मातृभाषा म्हणून स्वीकार केलेला आहे. पण तो देशी 
भाषा कमजोर आहेत म्हणून नव्हे, राज्यकर्त्यांची भाषा इंग्रजी आहे म्हणून! ज्यांना 
स्वतःची संस्कृती नसते ते राजकर्त्याच्या संस्कृतीकडे एकरूप होण्याचा प्रयत्न 
करतात आणि राज्यकर्त्यांची भाषा स्वीकारून आपलं हे सांस्कृतिक दारिद्र्य 
लपविण्याचा प्रयत्न करतात. गोव्याचंच उदाहारण घ्या. इथं पोर्तुगीज बोलणारी 
कित्येक कुटुंबं होती. मूळची जरी ती देशी असली तरी पोर्तुगिजांच्या शासनकाळात 
ती राज्यकर्त्यांशी एकरूप झाली होती. फलस्वरूप स्वत:ची संस्कृती हरवून बसली 
होती. गोवा मुक्‍त झाला त्याच्या दुसऱ्याच दिवशी त्यांनी नव्या राज्यकर्त्यांच्या 
भाषेचा स्वीकार केला. चार शतके घरात पोर्तुगीज बोलणारी माणसे अचानक एके 
दिवशी इंग्रजीतून आपापसात बोलायला लागली! त्यांना स्वतःची अशी संस्कृती 
नाही त्याचे हे लक्षण आहे. टी. बी. कुन्हा गोव्याच्या लोकांच्या या संस्कृतीला- 
राजकर्त्यांशी एकरूप होऊन जगणाऱ्या लोकांच्या संस्कृतीला मोग्रेल कल्चर' म्हणत 
असत. मांग्रेल म्हणजे 'संकर' सस्कृती. जी अभिजात नाही ती. ओढलेली 
स्वीकारलेली . 

८० कोटी लोकसंख्या असलेल्या या भारत देशात इंग्रजी ज्यांची मातृभाषा 
आहे असे किती टक्के लोक आहेत? एक टक्का, फार फार तर दोन टक्के. शंबर 
टक्के लोकांची इंग्रजी मातृभाषा कधीकाळी होऊ शकेल काय? आज नसेल, पण 
उद्या? शभर, पाचशे वर्षांनी? शक्यच नाही! मग प्रश्न असा येतो- जी भाषा एकंदर 
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लोकसंख्येच्या केवळ एक टक्का लोकांची मातृभाषा म्हणा किवा | 
स्वीकारलेली भाषा आहे, तिच्या मार्फत जेव्हा देशाचं प्रशासन चालायला लागतं. 
तिला जेव्हा सार्वजनिक जीवनात प्रतिष्ठा मिळायला लागते, तेव्हा ही भाषा केवळ 
‘fash’ आहे म्हणून त्याज्य ठरत नाही, 'सामंती' आहे म्हणून त्याज्य 
लागते. अत्यंत अल्पसंख्य लोकांची भाषा जेव्हा देशाची प्रमुख भाषा बनते तेव्हा 
हे अल्पसंख्य लोक, जुन्या परिभाषेत बोलायचे झाल्यास, आधुनिक काळातील 
“नवे ब्राह्मण' बनतात. “Gg आर न्यू ब्राह्मिन्स ऑफ ge’ अशी स्वतःची ओळख 
करून देणारे काही आयू. सी. एस्‌. एकेकाळी या देशात होते. अशा लोकांच्या 
हातात जेव्हा प्रशासन जाते तेव्हा ते त्यांच्या सोयीने चालते. अशा लोकांच्या 
हातात इंग्रजी ही अधिकार गाजविण्याचे आणि बहुसंख्य जनसमुदायाचे शोषण 
करण्याचे एक साधन होऊन बसते. लोकराज्य नेहमी लोकभाषेतूनच चालले पाहिजे. 
राज्य कसे काय चालते याची माहिती लिहिता- वाचता येत नसलेल्या 
अशिक्षितातल्या अशिक्षित माणसालादेखील मिळाली पाहिजे.' 

मला मधेच अडवून ते म्हणाले, “हे सर्व ठीक आहे, पण शेवटी आपण 
काही जगापासून वेगळे राहू शकत नाही. जगाशी संबंध ठेवायला आपल्याला 
इंग्रजीची आवश्यकता राहणारच. काहीही म्हणा, ही एक आंतरराष्ट्रीय भाषा आहे 
हे काही तुम्ही नाकारू शकत नाही. 

'मला कबूल आहे, मी उत्तर दिले. पण मला एक सांगा, जर्मनीचे लोक 
आंतरराष्ट्रीय पातळीवर व्यवहार करीत नाहीत काय? चिनी करीत नाहीत? रशियन 
करीत नाहीत? सर्वांनी काय एकमुखानं इंग्रजीचा विश्वभाषा म्हणून स्वीकार केलेला 
आहे? जगाची लोकसंख्या किती आहे? चार-पाच अब्जांच्या आसपासचीच ना? 
त्यातल्या तीस-पस्तीस कोटी लोकांना इंग्रजी येत असावी. इतरांना? जी भाषा 
आंतरराष्ट्रीय क्षेत्रात दहा टक्के लोकांनादेखील येत नाही ती विश्वभाषा कशी बनू 
शकेल? इंग्रजी एक विश्वभाषा आहे हा एक भ्रम आहे. तो आपल्या देशातल्या 
इग्रजीधार्जिण्यां मूर्ख लोकांनी पसरविलेला आहे. इग्रजीएवढ्याच महत्त्वाच्या 
विश्वभाषा फ्रेंच व स्पॅनिश या आहेत. रशियनही आता हळूहळू ती जागा घेऊ 
लागलेली आहे; आणि तुम्हाला कदाचित ठाऊक नसेल, पोर्तुगीजदेखील आता 
आतरराष्ट्रीय भाषा बनू लागलेली आहे. आपण हिंदीचा आग्रह धरला असता तर 
हिदीही आंतरराष्ट्रीय भाषा बनू शकली असती. आपण कूपमंडूक, असल्या 
VESTA आपल्याला स्पर्शच करत नाहीत. पण क्षणभर हे सर्व बाजूला ठेवूया. 
इग्रजी ही आंतरराष्ट्रीय भाषा आहे हे खरं आहे असं मानून चालूया. मग प्रश्न असा 
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; आंतरराष्ट्रीय व्यवहार देशात कुणा कुणाचा चालत असतो? व्यापाऱ्यांचा 
अन्‌ केंद्र सरकारचाच ना? त्यांनी या व्यवहारासाठी इंग्रजीचा वापर करावा. पण 
आपल्या राज्याचं आंतरिक प्रशासन इंग्रजीतून का चालावं? गोव्यात 
पंचायतींचंदेखील इंग्रजीतून चालतं. महाराष्ट्रात प्रशासन मराठीतून चाललं, बंगालचं 
बंगालीतून चाललं, प्रत्येक प्रदेशाची स्वतःची भाषा आहे, त्या त्या प्रदेशाचं त्या 
त्या भाषेतून चाललं तर आकाश कोसळून पडेल काय? प्रश्न येईल केंद्र आणि 
प्रांतीय राज्यांच्या व्यवहाराचा. त्यांचा आपापसातला व्यवहार इंग्रजीतून अन्‌ 
हिदीतूनही चालवावा. बाकी सारा व्यवहार देशी भाषांतून चालला पाहिजे.' 

"माझा आणखीन एक मुदूदा मांडून मोकळा होतो. त्यानंतर तुम्ही बोला. 
इंग्रजीचं उच्चाटन प्रशासनातून व्हावं असं मी म्हटलेलं आहे. विश्वविद्यालयातून 
किवा लायब्ररीतून नव्हे. इंग्रजीचं ज्ञान सर्व शिक्षितांना सक्तीचं करायला माझी 
हरकत नाही. परतु प्रशासनातून या भाषेची उचलबांगडी ताबडतोब झाली पाहिजे. 
आपण काय करतो, भाषेचा प्रश्न चर्चेला घेतो तेव्हा सर्वप्रथम शिक्षण क्षेत्राचा 
विचार करतो. आपलंच उदाहरण घेऊया. तुम्हाला कोकणी हवी ना? मग तुमच्या 
मुलांना कोकणीतून का शिकवत नाही? - हा प्रश्न आम्हा कोकणीभक्तांना केला 
जातो. आम्ही जे उत्तर देतो त्यानं यांचं समाधान होत नाही. मग ते आम्हाला 
दांभिक वगैरे प्रशस्तीपत्रं द्यायला लागतात. ही उलटी गंगा आहे. जोपर्यंत प्रशासन 
इंग्रजीतून चालतं तोपर्यंत शिक्षणही इंग्रजीतूनच चालणार. लोक आपल्या मुलांना 
ज्ञान संपादनासाठी शिक्षण देत नसतात. नोकरी मिळावी म्हणून शाळेत शिक्षण 
घ्यायला पाठवतात. नोकरी जर इंग्रजी जाणणाऱ्यांनाच मिळत असली तर लोक 
देशी भाषेतून मुलांना का शिकविणार? गुजरातमध्ये प्राथमिक शिक्षणापासून उच्च 
शिक्षणापर्यंतचं सारं शिक्षण गुजराती माध्यमातून देण्यात येत असे. गांधीयुगाचा 
हा पुरुषार्थ होता. पण नेहरूयुगात गुजरातच्या प्रशासनातून गुजरातीचं उच्चाटन 
करण्यात आलं. इंग्रजी जाणणाऱ्या मेनन, कुरियन वगैरेंच्या सोयीसाठी प्रशासन 
इंग्रजीतून चालायला लागलं. परिणाम- नोकरीसाठी अर्ज मागवताना गुजराती 
माध्यमातून शिक्षण घेतलेल्यांनी अर्ज करू नयेत असं एक वाक्य आज सरकार 
जोडू लागलं आहे. शिक्षणाचा प्रश्न या देशात पोटाशी जोडण्यात आलेला आहे. 
म्हणून जर परिवर्तन करायचं झालं तर पोटाच्या भाषेत प्रथम केलं पाहिजे. प्रशासन 
देशी भाषांतून चालायला लागलं पाहिजे. मग शिक्षणाच्या माध्यमाचा प्रश्न आपोआप 
सुटेल. 

ते म्हणाले, इंग्रजी गेली तर तिची जागा हिंदीच घेईल ar?’ 

'नाही,' मी उत्तर दिले. इंग्रजी गेली तर तमीळनाडूचा राज्यकारभार तमीळ 
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भाषेतून चालेल. बंगालचा बंगालीतून, महाराष्ट्राचा मराठीतून, गोव्याचा : 
इंग्रजीची जागा देशी भाषा घेतील. प्रश्न राहील केंद्र आणि राज्य यांच्या संबंधांचा. 
तिथं इंग्रजी आणि हिंदी असा पर्याय ठेवता येईल. तुम्ही बघाल, बहुसंख्य राज्यं 
या व्यवहारासाठी हिंदीचाच स्वीकार करतील...' 

“पण दक्षिण तर हिंदीविरोधी आहे, त्यांनी म्हटले. 

“असं आपल्याला वाटतं, वस्तुतः तसं व्हायला कारण नाही. दक्षिणमध्ये 
हिंदी चालू शकेल. पण त्यासाठी हिंदीची मक्तेदारी जी आज उत्तर प्रदेशाच्या 
लोकांनी घेतलेली आहे ती प्रथम तोडावी लागेल. आपण जे अ-हिंदी भाषिक 
आहोत त्यांनी जर हिंदीचा पक्ष घेतला- आपल्याला हवी तशी हिंदी आपण 
लिहायला लागलो तर दक्षिणेला उत्तरेची भीती वाटणार नाही. ' 

अनू मी त्यांना एक गोष्ट सांगितली. 

मी पोर्तुगीज शिकत होतो त्यावेळी पोर्तुगीज कवी बुकाजच्या आख्यायिका 
ऐकल्या होत्या. एकदा म्हणे तो एका दुकानावर गेला आणि दुकानदाराला धमकी 
देऊन म्हणाला, 'मला हे बिस्कीट हवं आहे. देतोस की नाही? नाही तर...' 
दुकानदार घाबरला. त्याने त्याला बिस्कीट देऊन टाकले. असे दोन तीनदा झाले. 
एके दिवशी बुकाज ती धमकी देऊन बिस्कीट मागायला लागला तेव्हा दुकानदार 
चिडला अन्‌ म्हणाला, नाही देत. काय करणार आहेस तू?' 

बुकाजने शांतपणे उत्तर दिले, “मी निघून जाईन... दुसऱया दुकानदाराकडून 
घेईन. ' 

दक्षिणेची जी आपल्याला भीती आहे ती अशा प्रकारची आहे. आपण 
त्यांच्यावर हिंदी लादू नये. तुम्हाला हिंदी नको असल्यास इंग्रजीच्या मार्फत केंद्राशी 
व जगाशी सबंध ठेवा, पण तुमचा आतील व्यवहार तुमच्या भाषेतून चालवा. 
तिथं इग्रजी कशाला हवी आहे? असं त्यांना सांगावं, प्रश्र आपोआप सुटेल. उठल्या 
सुठल्या आम्ही तुमच्यावर हिंदी लादणार नाही' अशा प्रकारची आश्वासनं त्याना 
देण्याची आवश्यकता नाही... 


OO 
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१६. भाषा : केवळ संपर्काचे साधन की 
अभिव्यक्तीचे माध्यम? 


डॉ. लुदोवीक झामेनोफ जन्माने ज्यू होते. अनेक युरोपियन भाषा त्यांना 
अवगत होत्या. या भाषा ते अस्खलितपणे बोलत असत. तरीही या साऱया भाषा 
_ बाजूला सारून त्यांनी 'एस्पेरान्तो' नावाची एक नवीन भाषा प्रचलीत केली- सोप्यात 
सोपे व्याकरण घडवून अनू युरोपमधल्या प्रमुख भाषांतील समान शब्द स्वीकारून, 
प्रचलित नसलेली एक नवीन भाषा घडवून ती प्रचलित करण्याची कोणती 
आवश्यकता डॉ. झामेनोफना. भासली? युरोपमधल्या निरनिराळ्या भाषा बोलणाऱ्या 
लोकांना परस्परांजबळ आणायचे असेल तर ही आवश्यकता काही अंशी इंग्रजी 
पूर्ण करीत होती. थोड्याफार प्रमाणात फ्रंचही हे काम करीत होती. डॉ. झामेनोफनी 
या भाषा सोडून दिल्या अन्‌ निराळीच एक भाषा घडवून ती प्रचलीत केली! 

कारण भाषा माणसाला एक सामाजिक परिमाण जोडून देतात, अन्‌ त्या 
आपल्याबरोबर आपला इतिहासही घेऊन येतात हे त्यांनी बघितले होते. इतिहासात 
काही लोकांनी दुसऱया काही लोकांच्या कत्तली घडवून आणलेल्या आहेत. काही 
लोकांनी दुसऱ्या काही लोकांना आपल्या पायाखाली दडपून ठेवलेले आहे. काही 
लोकांनी दुसऱया काही लोकांचा तिरस्कार करून आपल्यापासून दूर ठेवलेले आहे. 
या इतिहासामुळे बहुतेक सर्वाच्या मनात परस्परांविषयी काही अढी निर्माण झालेल्या 
आहेत. या अढी सर्वात अधिक भाषेच्या बाबतीत प्रत्ययाला येतात. अमेरिकन 
माणूस दिसल्याबरोबर जपानी लोक एक अस्सल जपानी शिवी हासडून त्याला 
'यांकी' म्हणून हिणवत असलेले मी पाहिले आहे. स्पेनमध्ये काश्तेल्याना अन्‌ 
कातालाना नावाच्या दोन भाषा चालतात. पण काश्तेल्याना बोलणारे लोक 
कातालाना भाषिकांना ems! म्हणून हिणवत असतात. जनरल फ्रांको तर 
कातालाना भाषेला आपली कुत्री बोलतात ती भाषा म्हणून उघडपणे हिणवत असत. 
सत्तर-ऐंशी वर्षाच्या संघर्षानंतर कातालाना आज 'भाषा' म्हणून मान्यता पावलेली 
आहे. तरीही काश्तेल्याना भाषिकांच्या दृष्टीने ती अजून कुत्र्यांची भाषा' राहिलेली 
आहे. 

प्रचलीत भाषांपैकी कोणतीही भाषा “सर्वाची' भाषा होऊ शकत नाही, या 
निर्णयावर डॉ. झामेनोफ आले होते. अन्‌ अशी एक भाषा निर्माण करावी की जी 
कोठल्याच वंशाला, देशाला, धर्मसंप्रदायाला चिकटलेली नसावी- सर्वाची असावी, 
सर्वाना ती आपली वाटावी अशी एक महत्त्वाकांक्षा त्यांच्यामध्ये जागृत झाली 
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अन्‌ त्यांनी एस्पेरान्तो' विकसित केली. 'एस्पेरान्तो' म्हणजे जिच्यापासून = 
बाळगता येईल अशी, सर्वांना एकत्र आणू शकेल अनू माणसा- 
वांशिक, धार्मिक सारे भेदभाव दूर करू शकेल अशी एक आंतरराष्ट्रीय भाषा. 

त्यांच्या स्वतःच्या जीवनात त्यांना काही विसंगती आढळून आल्या होत्या, 
धर्माने ज्यू असल्यामुळे आपण ईश्वराची करूणा अशा एका भाषेतून भाकतो की | 
जी मरून अडीच हजार वर्षे झाली. प्रार्थना हृदयातून आली पाहिजे. हिब्रू आपल्या 
हृदयाची भाषा नाही. आपण अशा एका भाषेतून शिक्षण घेतले की जी घरात 
कोणाच्याच जिभेवर घोळत नाही. आपण या भाषेत अस्खलित बोलत असलो तरी 
ज्यांची ती मातृभाषा आहे ते आपल्याला आपला मानत नाहीत. आपल्याच वाट्याला 
हे आलेले आहे असे नाही, अनेकांच्या वाट्याला हे खंडित व्यक्तित्व आलेले 
आहे. या साऱ्या विसंगती नष्ट करण्याचीही तळमळ त्यांना लागली अन्‌ त्यांनी ही 
'एस्पेरान्तो' भाषा जन्माला घातली, प्रचलितही केली. 

या भाषेचा युरोप - अमेरिकेत बराच व्यापक प्रसार झालेला आहे- अजून 
होत आहे. कित्येक चांगली चांगली पुस्तके या भाषेत लिहिली गेलेली आहेत- 
आजही लिहिली जात आहेत. जगातल्या उत्तमोत्तम पुस्तकांचे अनुवादही या भाषेत 
उपलब्ध आहेत- होतही आहेत. गांधींची 'आत्मकथा' मी या भाषेत पाहिली आहे. 
इतकेही करून लक्षात ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे, ही भाषा अजून कोणाचीच 
मातृभाषा होऊ शकली नाही. ही भाषा जाणणाऱ्यांच्या स्वत:च्या परंपरागत मातृभाषा 
चालूच आहेत. या लोकांचा घरीदारी आपल्या मातृभाषेद्वाराच व्यवहार चालत 
असतो. भाषा हे संपर्काचे एक साधन आहे- अ मीन्स ऑफ कॉम्युनिकेशन- या 
भ्रामक धारणेला अनुसरून चालल्यामुळे डॉ. झामेनोफचा हा अत्यंत तळमळीचा 
उदात्त प्रयास सफल होऊ शकला नाही. भाषा हे केवळ संपर्काचे साधन नाही, ते 
प्रत्येकाच्या सांस्कृतिक अभिव्यक्तीचे माध्यम- अ मीडियम ऑफ कल्चरल एकस्प्रेशन 
असते, अनू प्रत्येकाची सांस्कृतिक अभिव्यक्ती त्याच्या मातृभाषेच्या द्वाराच होत 
असते, हे त्यांच्या लक्षात आले नाही. 

ज्यांना मातृभाषा नसते त्यांना संस्कृती असूच शकत नाही. 

मातृभाषा प्रत्येकाला लाभलेली असते अन्‌ तिची मुळे तिच्या भूमीत खोल 
शिरलेली असतात. ही भूमी भौगोलिक नव्हे, तर मानसिक असते. माणसाच्या 
मेंदूच्या बाहेर ती नसते, .अनू प्रत्येकाचा मेंदू हजारो-लाखो वर्षांच्या संस्काराने 
घडलेला असतो. या भूमीत दुसरी कोठलीही भाषा आणून “लावली? तर ती कदाचित 
मरणार नाही. पण ती मूळ कधीच धरू शकणार नाही. कितीही खतपाणी घातले 
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__ तरीही ती सरते शेवटी ट्रान्सप्लांटेड भाषा म्हणूनच जगेल. स्वाभाविक कधीच 
' होऊ शकणार नाही. 

एका प्रेषिताच्या शापामुळे ज्यू लोकांना आपल्या मायभूमीपासून परागंदा 
व्हावे लागले होते. कोण जर्मनीत जाऊन राहिले, कोण फ्रांसमध्ये तर कोण 
पोर्तुगालमध्ये स्थायिक झाले. जेथे गेले तिथली भाषा त्यांनी स्वीकारली. तिथलेच 
होऊन राहिले. इतकेच नव्हे तर त्या त्या समाजाला काही ना काही सदैव देतही 
राहिले. आधुनिक युरोपियन संस्कृतीला त्यांचे योगदान थोडे थोडके नाही. जी 
माणसे त्यांनी दिली तीही लहानसहान दिली नाहीत. दिग्णजांसारखी दिली. जीझस 
ज्यू होता, मार्क्स ज्यू होता, WAS ज्यू होता, आइन्स्टाइन ज्यू होता. पण जागतिक 
संस्कृतीला भरीव योगदान दिलेले हे लोक सर्वत्र उपरेच राहिले. कोणालाच ते 
आपले वाटले नाहीत. कोणीही त्यांच्यावर विश्वास ठेवू शकला नाही. काही देशांतून 
तर त्यांची हकालपट्टीही होत राहिली. 

नाना प्रकारचे छळ सोसल्यानंतर आपण दुसरे देश आपले मानले ही आपली 
फार मोठी चूक झाली, आपला स्वतःचा असा एक देश आपण मिळविला पाहिजे; 
दुसऱ्या भाषा आपण आपल्या मानल्या हीसुद्धा चूक झाली, आपण आपली मूळ 
भाषा पुनरूज्जीवित केली पाहिजे असे त्यांना वाटायला लागले. 

'झियोनिस्ट' चळवळीचे मूळ या कटू अनुभवात आहे. 

हीच आपदा आपल्या भाषा सोडून 'आंतरराष्ट्रीय' बनण्याच्या हव्यासाने इंग्रजी 
भाषा स्वीकारणाऱ्या भारतीयांच्या (विशेषत: गोमंतकीयांच्या) वाट्याला येणार आहे. 
सारे जग आपले आहे असे मानून ते पोटासाठी कॅनडा, यु.एस्‌.ए., युरोप, आफ्रिका 
कोठेही जाऊन राहिले तरी तेथे ते नेहमी उपरेच राहणार, त्यांना कोणीही आपला 
मानणार नाही. कोणीही त्यांच्यावर विशवास ठेवणार नाही. एक दिवस- कदाचित 
एक दोन पिढ्यानंतर- त्यांना गोव्याची आठवण होईल. अन्‌ जेव्हा पश्चातापाने ते 
गोव्यात परत येतील तेव्हा गोवाही आपला राहिला नाही असे त्यांना दिसून येईल. 

आपली भाषा सोडून आजवर कोणी राष्ट्रीय वा आंतरराष्ट्रीय आकाराचा होऊ 
शकलेला आहे का? आंतरराष्ट्रीय व्हायला इंग्रजी स्वीकारली पाहिजे हा एक भ्रम 
आहे. रवींद्रनाथ आंतरराष्ट्रीय आकाराचे होते - विश्वमानव होते. पण नखशिखान्त 
बंगाली राहूनच विशवमानव बनू शकले होते. रोमां रोलां आंतरराष्ट्रीय आकाराचे 
होते. पण शंभर टक्के फ्रेंच राहूनच त्या आकाराचे बनले होते. त्यांना फ्रेंच सोडून 
दुसरी कोणतीच भाषा येत नव्हती. तॉलस्तॉय रशियन भाषेत अन्‌ रशियन संस्कृतीत 
संपूर्णतः विरघळून आंतरराष्ट्रीय बनू शकले होते. 'English has come to stay’ 
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म्हणणार्‍या ,आपल्या विदूवानांना हे कसे समजत नाही याचेच आश्‍चर्य न 
नशीब आपल्या पुढच्या पिढ्यांचे! 

इंग्रजीला केन्द्रबिदू मानणाऱ्या शिक्षणपदूधतीवर कडाडून टीका करणाऱ्यांमध्ये 
महात्मा गांधी अग्रगण्य होते. एकदा त्यांच्या या टीकेला उत्तर देताना आधुनिक 
भारतावर इंग्रजीचे वैचारिक ऋण किती आहे याची आठवण रवीन्द्रनाथांनी त्यांना 
करून दिली होती. गांधींनी त्यांना उत्तर दिले होते. ते म्हणाले होते- 

'देशी भाषांची गळचेपी अन्‌ उपासमार मला सहन होत नाही. आज जो 
भारतीयांचा इंग्रजी शिकण्याकडे ओढा आहे तो व्यापारी फायदा, नोकऱ्या, उच्चपदस्थ 
नवरा मिळणे अशा अवांतर कारणांसाठी .आहे. माझ्या घराभोवती भिती उभाराव्या 
अनू घराच्या सार्‍या खिडक्या बंद कराव्या असे मला कधीच वाटले नाही. उलट, 
सगळ्या देशांच्या संस्कृतीचे वारे आपल्या घरामध्ये अन्‌ घरासभोवती मोकळेपणाने 
वाहत राहावे, असेच मला वाटत आले आहे. But | refuse to be blown off 
by any of them- पण त्यांच्यापैकी कोणालाही मी माझ्या घरातून बाहेर फेकू 
देणार नाही. माझ्या स्वत:च्या घरात मला भिकाऱ्यासारखे, गुलामासारखे राहायचे 
नाही...' 

गांधींच्या या मतावर डॉ. अशोक केळकर भाष्य करतात- “गांधीजींच्या दृष्टीने 
भारताच्या बाहेरचे जग म्हणजे केवळ इंग्रजी भाषिकांचे जग नव्हे, तर सर्वच जग. 
इंग्रजीच शिका असे नाही, इतरही जागतिक भाषा शिका... दुसरी गोष्ट, इतर भाषांतून 
येणाऱ्या संस्कृतीची गोष्ट ते करतात. केवळ विज्ञान-तंत्रज्ञान नव्हे, केवळ ललित 
अन्‌ वैचारिक वाङ्मय नव्हे, तर एकंदर संस्कृतीचीच ओळख विविध भाषांतून 
आपण करून घ्यावी... वारे अगदी मोकळेपणाने वाहावे, असे म्हणतात. अनू 
तिसरी सगळ्यांत महत्त्वाची गोष्ट म्हणजे, विश्वाच्या अंगणात आपण संचार करायचा 
तो दिवाभीतासारखा नव्हे, तर आत्मविशवासपूर्वक! बाहेरून येणाऱ्या वाऱ्याचे स्वागत 
आपल्या भूमीवर पाय घट्ट रोवून करायचे. पाय अधांतरी लोंबकळत राहू देऊन- 
जागा सापडेल तिथे टेकवून नव्हे. खिडक्या अवश्य उघडा, पण खिडकीतून पाहणारे 
डोळे आपलेच असू द्या. 
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१७. कोकणीचे राजकारण 





कोकणीची चळवळ ही मुळात साहित्यिक चळवळ नव्हती. ती केवळ 
साहित्यिक चळवळ असती. तर माधव मंजुनाथ शानभाग या चळवळीत पडले 
नसते. शानभाग साहित्यिक नव्हते. ते कोकणीचे एक “पागल भक्त, होते. 
आपल्याला लागलेले हे कोकणीचे वेड साऱया कोकणी समाजाला लावण्यासाठी ते 
वसईपासून कोचीनपर्यंत एकसारखे हिंडले होते. १९३९ साली कारवारला जी पहिली 
कोकणी परिषद भरली ती त्यांनी आयोजित केली होती. या परिषदेचे ते प्राण होते. 
ही परिषद यशस्वी व्हावी म्हणून त्यांनी जिवापाड मेहनत घेतली होती; अन्‌ त्यांनी 
परिषद यशस्वी करून दाखवली होती. महाराष्ट्र, गोवा, कर्नाटक, केरळमधले 
कित्येक हिन्दू, ख्रिस्ती कोकणी या परिषदेत सामील झाले होते. 

कोकणीची चळवळ केवळ साहित्यिक चळवळ असती तर महाराष्ट्राने तिचा 
विरोध केला नसता. महाराष्ट्राने अहिराणीचा विरोध केलेला नाही. उलट, अहिराणीत 
झालेल्या साहित्यनिर्मितीचे कौतुकच- वाजवीपेक्षा थोडे जास्तच- केलेले आहे. 
आज महाराष्ट्रात मालवणीचेही कौतुक होत असते. का? कारण अहिराणीत अनू 
मालवणीत साहित्यनिर्मिती करणारे लेखक आपल्या भाषांना “स्वतंत्र भाषा' मानत | 
नाहीत. मराठीच्याच त्या बोली आहेत असे मानून ते लिहीत असतात. कोकणी 
साहित्यिकांनी कोकणीला मराठीची एक बोली मानून लिहिले असते तर महाराष्ट्राने 
त्यांचेही कौतुक केले असते. पण कोकणी लेखक आरंभापासूनच कोकणी ही 
मराठीची बोली नसून एक स्वतंत्र भाषा आहे ही भूमिका घेऊन कोकणीत 
साहित्यनिर्मिती करायला लागले. का? कोकणीत साहित्यनिर्मिती करण्यासाठी त्यांना 
कोकणी ही एक स्वतंत्र भाषा आहे, असे प्रतिपादन करण्याची आवश्यकताच मुळी 
का भासली? 

या प्रश्‍नाचे उत्तर शोधण्यासाठी आपल्याला पहिल्या कोकणी परिषदेवेळच्या 
देशाच्या राजकीय परिस्थितीकडे दुष्टी वळवावी लागेल. परिषदेच्या दोन वर्षांआधी 
देशात प्रांतीय विधानसभांच्या निवडणुका घेण्यात आल्या होत्या. भारतीय राष्ट्रीय 
कॉँग्रसने या निवडणुकीत भाग घेतला होता अन्‌ बऱ्याचशा प्रांतांत ती निवडून 
ie होती. निवडून आलेल्या या प्रांतांमध्ये काँग्रेसने आपली सरकारेही बनविली 
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= राहणार नाही याची बहुतेक सर्वाना खात्री पटली होती. स्वातंत्र्य 
 हिन्दुस्तानाचा दरवाजा खटखटायला लागले होते. 
हिन्दुस्तान स्वतंत्र झाल्यावर त्याची प्रांत वा राज्यरचना कोणत्या तत्त्वांना 
' अनुसरून केली जाणार हा प्रशन सर्वांपुढे त्यावेळी उभा होता. देशात अनेक संस्थाने 
होती. ती संस्थाने या स्वरूपात स्वतंत्र हिन्दुस्तानात कायम राहणार नाहीत हे स्पष्ट 
` होते. या संस्थानांमध्येही स्वातंत्र्याच्या चळवळी चालत होत्या. इंग्रजी अमलाखालील 
` प्रदेशामध्ये जी प्रांतरचना चालू होती, ती इंग्रजांच्या सोयीची होती. स्वतंत्र हिंदुस्तानात 
त्ती चालू राहू शकली नसती. इंग्रजांच्या या प्रांतरचनेच्या मुळात कोणतीच तत्त्वे 
` नव्हती. ही प्रांततचना कायम ठेवणे शक्य नव्हते. स्वतंत्र हिन्दुस्तानची प्रांतरचना 
' भाषिक तत्त्वाला अनुसरून आखली गेली पाहिजे, असे बहुतेक राष्ट्रवाद्यांचे त्यावेळी 
` मत बनले होते. भाषावार प्रांतरचनेचे सर्वांत मोठे पुरस्कर्ते तर स्वतः महात्मा गांधी 
होते. परिणामी, सयुक्त महाराष्ट्र, संयुक्त कर्नाटक, संयुक्त आंध्र, महागुजरात अशा 
प्रकारच्या मागण्या त्या त्या भाषिक लोकांनी त्या काळात सुरू केल्या होत्या. 
भाषावार प्रांतरचना ही त्या काळातली एक राष्ट्रीय आकांक्षा होती. 

या परिस्थितीत स्वतंत्र हिन्दुस्तानात आपले स्थान्‌ काय राहणार हा प्रश्‍न 
शानभागांसारख्या जागृत कोकणी भाषिक लोकांसमोर उभा राहणे स्वाभाविक होते. 
कोकणी भाषिक लोकदेखील चार-पाच परिसरात विभागले गेले होते. अन्‌ त्यांचा 
एक महत्त्वाचा भाग गोवा तर पोर्तुगीजांकडे होता. इंग्रज गेल्यावर पोर्तुगीजांची 
गोव्यावरची सत्ता आपोआप संपुष्टात येईल, याविषयी कोणालाच शंका नव्हती. 
ती संपुष्टात यायला गोव्याला चौदा वर्ष वाट पहावी लागणार याची त्यावेळी 
कोणालाच कल्पना नव्हती. 

गोव्यावरची पोर्तुगीज सत्ता संपुष्टात आल्यावर गोव्याचा उत्तरेकडचा सिधुदुर्ग 
अन्‌ दक्षिणेकडचा कारवार हा कोकणी परिसर गोव्याला जोडून एक कोकणी प्रांत 
(संयुक्त गोवा वा 'गोमांचल' प्रदेश) बनवला पाहिजे, असे कोकणी लोकांना वाटले. 
कारवारला जी १९३९ साली पहिली कोकणी परिषद भरली होती तिची मुख्य 
प्रेरणा कोकणी प्रांत बनविणे हीच होती. माधव मंजुनाथ शानभाग अनू त्यांचे सहकारी 
कोकणी प्रांताच्याच प्रेरणेने कोकणी समाज संघटित करायला प्रवृत्त झाले होते. 

कोकणी प्रात हे तेव्हापासून प्रबुदूध कोकणी लोकांचे एक स्वप्न बनले होते. 

पण हे स्वप्न साकार व्हायला कित्येक अडचणी आडव्या येत होत्या. 

पहिली अडचण म्हणजे कन्नड, मराठी, गुजराती लोक आपापल्या भाषांच्या 
बाबतीत नि:संदिग्ध होते. तसे कोकणी भाषिक नव्हते. कोकणी ही भाषा आहे की 
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नाही याविषयीच कित्येकांच्या मनात शंका होती. ती स्वतंत्र भाषा नसून 
अनेक बोलींपैकी एक आहे असे मानणारे पुष्कळ विदूवान त्या काळात 
अन्‌ गोव्यात होते. भाषेला भाषा मानायला तिची एक लिपी असली = 
एक व्याकरण असले पाहिजे, तिला साहित्यिक परंपरा असली पाहिजे, असे ते 
म्हणायचे. कोकणी हे निकष पूर्ण करीत नाही म्हणून ती भाषाच नव्हे असे म्हणणारे 
ती बोलणाऱ्यांमध्येच काहीजण होते. यातला “व्याकरण नाही' हा मुद्दा अर्थशून्य 
होता. कारण व्याकरणाशिवाय कोणतीच भाषा बोलली जात नाही. मूल बोलायला 
शिकते तेव्हा सर्वप्रथम व्याकरणच शिकत असते. व्याकरण नाही याचा अर्थ 
व्याकरणाचे पुस्तक नाही, असा केला तर हाही मुद्दा अर्थशून्य होता. कारण, 
आधुनिक भारतीय भाषांमधले पहिलेवहिले व्याकरण कोकणीचेच लिहिले गेलेले 
त्याकाळात आढळून आले होते. 

पण मराठी, कन्नड आदी भाषा आपली साहित्यिक परंपरा दाखवू शकत 
होत्या तशी कोकणी दाखवू शकत नव्हती. तिला साहित्यिक परंपरा नव्हती. याचा 
अर्थ कोकणीतून कधीच कोणी लिहिले नाही असा नाही. कृष्णदास श्यामाने 
लिहिलेले महाभारत अन्‌ रामायण हे सतराव्या शतकातले दोन ग्रंथ आज उपलब्ध 
झालेले आहेत. त्यांच्यावरून पोर्तुगीज गोव्यात आले त्यावेळी कोकणीतून 
लिहिण्याची प्रथा चालत असावी, असा विद्वानांचा कयास आहे. पण ही प्रथा 
मराठीच्या बरोबरीनेच चालत असावी अन्‌ मराठी ही सांस्कृतिक व्यवहाराची प्रतिष्ठित 
भाषा मानली जात असावी. (नाहीतर फादर थॉमस स्टीफन्स यांना आपले ख्रिस्त 
युराण' मराठीत लिहिण्याची आवश्यकता भासली नसती). पोर्तुगीजांच्या धार्मिक 
छळामुळे जे गोमंतकीय गोवा सोडून बाहेर गेले अन्‌ कर्नाटक- केरळसारख्या प्रदेशात 
स्थायिक झाले, त्यांनी आपल्याबरोबर ही सांस्कृतिक परंपरा नेली होती. एक-दोन 
पिढ्यांपर्यंत त्यांनी ती चालविलीदेखील होती. परंतु गोव्याच्या लोकांची महाराष्ट्राशी 
भौगोलिक जवळीक अन्‌ सलगता होती तशी त्यांची राहिली नव्हती. त्यामुळे 
मराठी त्यांच्या जीवनातून आपोआप गळून पडली. त्यांनी त्या त्या प्रदेशातल्या 
भाषा आपली सास्कृतिक भाषा म्हणून स्वीकारल्या. कर्नाटकातल्या कोकणी लोकांनी 
आपली सास्कृतिक भाषा- कल्चर लँग्वेज- म्हणून कन्नडचा स्वीकार केला तसा 
केरळातल्या कोकणी लोकांनी मलयाळमूचा केला. गोव्याचे हिन्दू जसे मराठी शिकत, 
मराठीत लिहीत, आपले सांस्कृतिक व्यवहार मराठीतूनच चालवत, तसे कर्नाटकातले 
कोकणी लोक कन्नड शिकत, कन्नड भाषेत साहित्यनिर्मिती करत, आपले सांस्कृतिक 
व्यवहार कन्नड भाषेतून चालवत, अन्‌ केरळातले कोकणी लोक मलयाळम्‌ शिकत, 
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` मलयाळम्‌ भाषेत साहित्यनिर्मिती करत, आपले सांस्कृतिक व्यवहार मलयाळम्‌ 
` भाषेतून चालवत. म्हणजेच कोकणी समाज वेगवेगळ्या राजकीय प्रदेशातच नव्हे 
तर वेगवेगळ्या सांस्कृतिक जगातही विभागला गेला होता. त्याची जमेची बाजू 
' एकच होती. हे सर्व लोक घरीदारी हमखास कोकणीतूनच बोलत. या सर्वांना "एक 
भाषा, एक लिपी, एक साहित्य' या सूत्रात गुंफून त्यांचा सर्वप्रथम “एक समाज' 
` बनविणे अगत्याचे आहे असे या पहिल्यावहिल्या कोकणी परिषदेला वाटले अन्‌ 
ततने सर्वांना या एका सूत्रात गुंफून घेण्याचे ठरविले. तेव्हापासून कोकणी साहित्य- 
` निर्मिती हे कोकणी चळवळीचे एक प्रमुख आवश्यक अंग होऊन बसले. कोकणी 
साहित्यिक चळवळ हे मूळ राजकीय चळवळीचे उपफल आहे, असा याचा अर्थ 
होतो. 
पोर्तुगीजाच्या आगमनापूर्वी कोकणीत लिहिण्याची जर प्रथा चालू होती, तर 
ती पुढे खंडित झाली असावी. कशामुळे ती खंडित झाली हा संशोधनाचा विषय 
आहे. हिन्दूंनी तर ती जवळजवळ सोडूनच दिली. पण अशिक्षितांना शिक्षित 
करण्यासाठी ख्रिस्ती चर्चने ती चालू ठेवली. परिणामी, गोव्याचे ख्रिस्ती 
अशिक्षितांसाठी रोमन लिपीतून कोकणी लिहीत, तर कर्नाटकातले ख्रिस्ती, कन्नड 
लिपीतून लिहीत. कोकणी परिषदेपुढे हा लिपीचाही प्रश्‍न उभा होता. तीन लिप्यांच्या 
भिती आपण आपल्या सभोवती उभ्या केल्या तर कोकणी ही एक भाषा' कधी 
बनू शकणार नाही; तिच्यासाठी 'एकच' कोणती तरी अधिकृत लिपी म्हणून 
स्वीकारली गेली पाहिजे असे परिषदेला वाटले अन्‌ तिने देवनागरी लिपीचा एकमुखाने 
पुरस्कार केला. 
लक्षात ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे हा निर्णय घेण्यात आला त्यावेळी शणै 
गोयबाब सोडल्यास देवनागरीतून कोकणी लिहिणारे कोकणी जगात कोणीही नव्हते. 
कोकणीची अधिकृत लिपी देवनागरी आहे हा निर्णय कारवार, मंगळूर, कोचीकडल्या 
हिन्दू-स्रस्ती प्रतिनिधींनी घेतला होता; गोव्याच्या हिन्दूंनी नव्हे. गोव्याचे हिन्दू तर 
त्या काळात शणै गोयबाबसारख्या एका द्रष्ट्या गोमंतकीयाची थट्टा करण्यातच 
मश्गूल होते. ते स्वतःला मराठीच मानत आले होते. 
नंतरच्या दहा वर्षाच्या काळात परिषदेची जी दोन अधिवेशने भरली त्यात 
कोकणी प्रांताचा ठराव आला नाही. याचे मुख्य कारण म्हणजे, देश या काळात 
'करो या मरो' या दृढ संकल्पाने स्वातंत्र्यासाठी लढत होता अन्‌ “शिता फुडें मीठ 
खाण्याची' वृती कोकणी स्वभावात कधीच नव्हती. पण १९४९ साली मुंबईत 
परिषदेचे चौथे अधिवेशन भरले त्यावेळी हा ठराव पुन्हा एकदा आला. कविवर्य 
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बा. भ. बोरकर यांनी या ठरावावर एक झणझणीत व्याख्यान दिले 3 मी 
परिषदेला हजर होतो. ठरावाचा मसुदाही बोरकरांनीच तयार केला होता. त्या? 
म्हटले होते, चळवळ सुरू करण्याचा तूर्त आमचा इरादा नाही. कारण 
विभाजनामुळे ज्या जातीय दंगली सुरू झाल्या, त्यात स्वराज्य सरकार 
आलेले आहे, अन्‌ सरकारच्या विवंचनेत आम्हाला भर घालायची नाही. पण या 
ठरावाद्वारे आम्ही आमचा अधिकार मात्र राखून ठेवतो.' त्यानंतर नऊ वर्षानी 
परिषदेचे पाचवे अधिवेशन भरले. त्यावेळी पुन्हा एकदा 'आमचा हा अधिकार 
आम्ही राखून ठेवतो’ या संकल्पाचा पुनरुच्चार करण्यात. आला होता. 

दरम्यानच्या काळात कोकणी समाजात कित्येक महत्त्वाच्या घडामोडी घडल्या. 
कोकणी समाजातला जो वर्ग स्वतःला मराठी भाषिक अन्‌ महाराष्ट्रीय मानत आला 
होता त्याला 'कोकणी' बनविण्याचे काम परिषदेने सुरू केले त्याच्या अगोदरच्या 
कित्येक वर्षापासून शणै गोंयबाब यांनी ते चालवले होते. त्याचा परिणाम | 
त्यांच्यानंतरच्या पिढीतल्या कित्येक बुद्धिमान अन्‌ प्रतिभावान तरुणांवर झालेला 
स्पष्टपणे दिसायला लागला होता. कित्येकांची कोकणी अस्मिता जागृत झाली 
होती, अन्‌ “आम्ही मराठी नसून कोकणी आहोत” असे ते जोरजोराने प्रतिपादन 
करायला लागले होते. शणै गोंयबाब हे इतर गोमंतकीय हिन्दू पुढाऱयांप्रमाणेच मराठी 
संस्कारात अनू मराठी परंपरेत वाढलेले गृहस्थ होते. गतानुगतीक हिन्दू पुढाऱ्यांना 
त्यांचे हे काम 'उपद्व्यापा सारखे वाटले अन्‌ “शणै गोंयबाब आपल्या लोकांना 
आपल्या परंपरेपासून तोडतात' असे म्हणून ते त्यांच्यावर हल्ला चढवायला पुढे 
सरसावले. कोकणी-मराठी वाद तेव्हापासून सुरू झाला. त्यात भर पडली ती 
काकासाहेब कालेलकर या क्षेत्रात उतरले तेव्हा. काकासाहेब महात्मा गांधींचे एक 
प्रमुख सहकारी होते. कटोकटीच्या प्रसंगी गांधी ज्यांचा सल्ला घेत, त्यांच्यापैकी ते 
एक आहेत अशी त्यांची ख्याती होती. गोमंतक मराठी साहित्य संमेलनाने आपल्या 
तिसऱ्या अधिवेशनाचे अध्यक्ष म्हणून काकासाहेबांची निवड केली. अधिवेशन मुंबईत 
भरले होते. १९४५ सालातली ही घटना आहे. संमेलन स्वतःला “मराठी भाषिक 
मानणाऱ्या गोमतकीयांचे होते. मराठीच्या या व्यासपीठावरून काकासाहेबांनी आपल्या 
आहे ते सांभाळायचे अन्‌ नाही ते मिळवायचे” या धोरणाला अनुसरून मराठीच्या 
बरोबर कोकणीचाही पुरस्कार केला. ते म्हणाले - “ज्याला ज्याला म्हणून गोव्याचे 
हित करायचे असेल त्याने त्याने मराठी आणि कोकणी या दोन्ही भाषांची एकत्र 
सेवा करण्याची दीक्षा घेतली पाहिजे. 
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सुरू झालेली नव्हती. काकासाहेबांनी कोकणीची बाजू उचलल्याबरोबर चळवळ 
' सुरू झाली. कित्येक तरुण काकासाहेबांच्य प्रभावात आले. या तरुणांमध्ये मराठी 
शारदेची अखंड सेवा करीत आलेले दोन तरुण होते. एक होते कवी बा. भ. 
` बोरकर अन्‌ दुसरे, कथाकार लक्ष्मणराव सरदेसाई. दोघांनाही काकासाहेबांची भूमिका 
पटली होती. या भूमिकेचा गोव्याच्या राजकीय जीवनावर काय प्रभाव पडेल हे 
मराठी नेतृत्वाला कळायला वेळ लागला नाही. मराठी नेतृत्वाने हा गोव्याला 
महाराष्ट्रापासून फोडण्याचा काकांचा कावा आहे अशी हाकाटी सुरू केली; अन्‌ 
त्याने कोकणीच्या विरुदूध एकप्रकारचे युद्धच पुकारले. 'कोकणी ही स्वतंत्र भाषा 
नसून मराठीचीच ती एक बोली आहे. या तोपर्यंतच्या “भाषाशास्त्रीय मता'चा अर्थ 
आता 'गोव्याला महाराष्ट्रापासून वेगळा राहण्याचा अधिकार नाही, त्याला 
महाराष्ट्रातच विलीन व्हावं लागेल' असा व्हायला लागला. 
गोव्याच्या लेखकाने मराठीची सेवा केली म्हणून भागत नाही, त्याने कोकणीला 
विरोध केला पाहिजे, तरच तो मराठीप्रेमी असतो, नाही तर तो मराठीदवेष्टा 
असतो, अशा प्रकारचा एक नवीन मानदंड॒ही सुरू झाला, अन्‌ तेव्हापासून बोरकर, 
लक्ष्मणरावांसारखे मराठी साहित्यिक मराठीदवेष्टे' मानले जाऊ लागले (हा मानदंड 
अजून चालू आहे). परिणामी, कोकणीला जेवढा विरोध होत राहिला त्याच्या 
दुप्पट प्रमाणात कोकणीची बाजू बळकट होत गेली. कोकणीला नवीन नवीन 
निष्ठावान कार्यकर्ते मिळत राहिले. 
गोव्यात त्या काळात इंग्रजी महाविद्यालये नव्हती. त्यामुळे महाविद्यालयीन 
शिक्षण घेण्यासाठी गोव्याचे तरुण गोव्याबाहेर बेळगाव, धारवाड, पुणे, विशेषतः 
मुंबईसारख्या ठिकाणी जात. त्यांच्यावर या वातावरणाचा परिणाम झाला. त्यांनी 
आपापल्या कॉलेजात 'कोकणी मंडळे' स्थापन केली. कोकणीत आंतर-विद्यालयीन 
नास्यस्पर्धा सुरू केल्या. याच काळात “साद', “APT, 'प्रजेचो आवाज', साळीक' 
यांसारखी कोकणीतून नियतकालिकेही निघायला लागली. स्वत: या महाविद्यालयीन 
विद्यार्थ्याचे ‘fae’ नावाचे कोकणीत एक 'वार्षिक'ही निघायला लागले. 
१९५२-५३च्या दरम्यान मुंबईच्या आकाशवाणी केंद्रावरून कोकणीतून 
कार्यक्रम सुरू झाले. वस्तुतः गोव्याच्या 'एमिस्सोरा नासियोनाल'वरून चालत 
असलेल्या पोर्तुगीजांच्या भारतविरोधी प्रचाराचा प्रतिकार करणे हा या कार्यक्रमांचा 
उद्देश होता. पण मराठीवादी लोकांनी या कार्यक्रमांना कडाडून विरोध केला. 
'एका महिन्याच्या आत तुम्हाला हे कार्यक्रम बंद करावे लागतील' अशी 
मराठीवाद्यांनी घोषणा केली. बा. द. सातोस्कर या चळवळीचे नेते बनले. परिणाम 
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उलटा झाला. कोकणी पक्षातल्या तरुणांनी आकाशवाणीला काहीच कमी क र 
नाही असे ठरविले. कित्येक नवीन नवीन गीते निर्माण झाली. कथा, एकांकिका, 
लघुनिबंध, साहित्याचे कित्येक फॉर्म? या तरुणांनी समर्थपणे हाताळले. या 
कार्यक्रमांमुळे कोकणी साहित्य-निर्मितीच्या कामाला वेग मिळाला. 

या सर्वांना या ना त्या स्वरूपात प्रोत्साहन देण्याचे काम मुंबईचे कोकणी 
भाषा मंडळ करीत होते. १९५७ साली मंडळाने पुढाकार घेऊन तेथे कोकणी परिषदेचे 
सहावे अधिवेशन भरविले. त्यात सर्वात जास्त भरणा या नवीन पिढीचा होता. या 
अधिवेशनात कोकणी राज्याच्या ठरावाबरोबर साहित्य अकादेमीने कोकणीला एक 
स्वतंत्र साहित्यिक भाषा म्हणून मान्यता द्यावी, या अर्थाचाही एक ठराव पास करण्यात 
आला होता. प्रस्तृत लेखकानेच तो मांडला होता. 

कोकणीची ही प्रगती-यात्रा बघायला शणै गोंयबाब नव्हते. १९४५ मध्ये 
त्यांचे निधन झाले होते. माधव मंजुनाथ शानभागही हयात नव्हते. पण लक्षात 
ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे, या काळातली कोकणी चळवळ जणू हे दोघे चालवत 
आहेत असे भासत होते. कोकणीच्या वाट्याला एक जोमदार नवीन नेतृत्व आले 
होते. हे नेतृत्व स्वतःही स्वस्थ बसणार नाही अन्‌ दुसऱ्यानाही स्वस्थ बसू देणार 
नाही, हे स्पष्टपणे जाणवायला लागले होते. हे नेतृत्व त्यानंतरची जवळजवळ तीन 
दशके सतत कार्यरत राहिले. स्वत:ही स्वस्थ बसले नाही, दुसऱयांनाही त्याने स्वस्थ 
बसू दिले नाही. परिणाम- जनमत कौलाने गोव्याला मिळालेला विजय, कोकणीला 
मिळालेली साहित्य अकादेमीची मान्यता, कोकणीला मिळालेला गोव्याच्या 
राज्यभाषेचा दर्जा, त्यामुळेच गोव्याला लाभलेला घटक राज्याचा दर्जा अन्‌ भारतीय 
घटनेच्या आठव्या परिशिष्ठात कोकणीचा झालेला समावेश या मुक्त गोमंतकातल्या 
पाच अत्यंत महत्त्वाच्या ऐतिहासिक घटना या नेतृत्वाच्या कर्तृत्वानेच घडू शकल्या. 

जगात अशा कित्येक भाषा आहेत की ज्या स्वनव्यवस्थेच्या (फोनॉलजीच्या), 
मूळ शब्दभांडाराच्या (बेसिक वोक्येबुलरीच्या), व्याकरणी बांधणीच्या (ग्रामाटिकल 
स्ट्रक्चरच्या), वाकूप्रचाराच्या (ईडियम्सच्या) दुष्टीने स्वतंत्र असूनही “भाषा” बनू 
शकलेल्या नाहीत. उदाहरणार्थ आपल्याच देशातल्या कच्छी, तुळू, लदूदाखी, गोंडी, 
संथाली, भोजपुरी या भाषा घ्या. त्या भाषाविज्ञानाच्या दुष्टीने स्वतंत्र भाषा आहेत. 
पण 'भाषा' बनू शकलेल्या नाहीत. भाषा “भाषा” बनायला त्या भाषाविज्ञानाच्या 
दृष्टीने “स्वतंत्र असल्या म्हणून भागत नाही. तशा त्या साहित्याच्या दृष्टीने समृद्ध 
असल्या म्हणूनही भागत नाही. ब्रजमध्ये सूरदासाचा सूरसागर आहे. अवधीमध्ये 
तुलसीदासाचे रामचरितमानस आहे. जगातले श्रेष्ठ प्रकारचे हे साहित्य आहे, तरीही 
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_ ब्रज अन्‌ अवधी 'भाषा' बनू शकलेल्या नाहीत. भाषा 'भाषा' केव्हा बनते? ती 
` बोलणार्‍या लोकांना तिचा अभिमान वाटतो, त्या भाषेतून ते आग्रहपूर्वक बोलतात, 
निष्ठापूर्वक नियतकालिके चालवतात, समर्पित बुद्धीने तिच्यात साहित्यनिर्मिती 
` करायला लागतात, आम्ही हिला भाषा बनविणार' या जिद्दीने पेटतात तेव्हा. 
थोडक्यात, लोक आपले सांस्कृतिक, सामाजिक, राजकीय व्यवहार या भाषेतून 
चालवू लागतात तेव्हा. अन्‌ विशेष म्हणजे- ही भाषा स्वत:साठी एक प्रदेश सुरक्षित 
` करून घेते. या प्रदेशात ती राज्यकारभाराची प्रमुख भाषा बनते. रोजगाराची, म्हणजे 
नोकऱ्या देणारी भाषा बनते तेव्हा, अन्‌ जवळच्या विस्तारवादी भाषांच्या 
आक्रमणापासून स्वतःचे समर्थपणे संरक्षण करू शकते तेव्हा. 
भाषेला 'भाषा' बनविण्यासाठी सर्वात अधिक आवश्यकता असते ती राजकीय 
अनुकूलतेची. ती जिला लाभत नाही, ती 'भाषा' बनू शकत नाही. जगात कित्येक 
भाषा उपेक्षित राहिलेल्या आहेत; त्याचे प्रमुख कारण हेच आहे. 
राजकीय अनुकूलता लाभली तर एका भाषेच्या दोन शैल्यादेखील दोन वेगळ्या 
भाषा बनू शकतात, हे उदू अन्‌ हिन्दी यांनी सिदूध केलेले आहे. या दोन भाषा 
नव्हत्या. एकाच भाषेच्या दोन साहित्यिक शैल्या होत्या. त्या आता दोन वेगळ्या 
भाषा बनून दोन वेगळ्या देशांच्या राष्ट्रभाषा बनलेल्या आहेत. 
कल्पना करा, कोकणीभक्त फक्त साहित्यकारणातच गुरफटून राहिले असते. 
कालिदास, ज्ञानेश्वर, शेक्सपीयर निर्माण होईपर्यंत साहित्यनिर्मितीच करीत राहिले 
असते तर कोकणीला आज जे काही स्थान प्राप्त झालेले आहे ते प्राप्त होऊ 
शकले असते का? गोवा हा गोवा म्हणून तरी राहू शकला असता का? कोकणी 
संघर्षात उतरली- म्हणजे राजकारणात पडली म्हणून ना तिला जे मिळालेले आहे 
ते ती मिळवू शकली? अन्‌ म्हणूनच ना गोवा स्वतंत्रपणे वाटचाल करायला मोकळा 
झाला? 
आणखीन एक कल्पना करा - 
रोमी अन्‌ कन्नड लिपींतून कोकणी साहित्य निर्माण होत होते. या लोकांचा 
मराठी परंपरेशी काहीही संबंध नव्हता. या लोकांनी आपले साहित्यनिर्मितीचे काम 
नेटाने पुढे नेले असते तर त्याचा कोणी विरोध केला असता का? बरे, “आम्ही 
आता रोमी अन्‌ कन्नड लिपीतून साहित्यनिर्मिती करण्याऐवजी नागरीतून करतो' 
असे या लोकांनी ठरविले असते तर त्याचा कोणी विरोध केला असता का? मराठी 
परंपरेत वाढलेले लोक कोकणीत साहित्यनिर्मिती करायला लागले तेव्हाच त्याला 
कडाडून विरोध झाला. का? कारण, हे लोक आपल्याच परंपरेविरुदूध बंड करून 
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उठले होते. या बंडामुळे मराठीच्या किल्ल्याला खिंडारं पडत होती, म्हणून 

झाला. हा विरोध साहित्याच्या क्षेत्रातला होता की राजकीय क्षेत्रातला? 

कोकणीला जो विरोध झाला तो राजकीय स्वरूपाचाच होता. कोकणीची जी 
चळवळ चालली तीही राजकीय स्वरूपाचीच होती, हे नाकारण्यात अर्थ नाही. 

एक गोष्ट कबूल केली पाहिजे - 

कोकणी चळवळीने जी उद्दिष्टे आपल्या समोर ठेवली होती, ती सर्व ती 
अजून पूर्ण करू शकलेली नाही. गोव्याच्या उत्तरेकडचा सिंधुदुर्ग अन्‌ दक्षिणेकडचा 
कारवार हे दोन्ही जिल्हे गोव्याला जोडून एक कोकणी राज्य (संयुक्‍त गोवा) 
तिला घडवायचे होते. हा उद्देश समोर नसता तर माधव मंजुनाथ शानभागासारखे 
कोकणीभक्त सर्व कोकणी भाषकांना एकत्र करायला वसईपासून कोचीपर्यंत वणवण 
हिंडले नसते. त्यांना केवळ गोवाच वेगळा ठेवायचा नव्हता, आपला कारवारही 
त्यांना गोव्याशी जोडायचा होता. 

निरनिराळ्या सांस्कृतिक परंपरांमध्ये विभागून गेलेल्या कोकणी भाषकांना एक 
भाषा, एक लिपी, एक साहित्य या सूत्रात गुंफून त्यांचा एक समाज घडविणे हे 
कोकणी चळवळीचे दुसरे एक उदूदिष्ट होते. तेही ही चळवळ पूर्ण करू शकलेले 
नाही. 

आतापर्यंतची कोकणी चळवळ फक्त गोवा वेगळा ठेवू शकलेली आहे. 
संयुक्त गोवा बनवू शकलेली नाही. मराठी परंपरेत वाढलेल्या तरुणांना आपल्या 
जुन्या परंपरेच्या जोडीने एक नवीन परंपरा निर्माण करायला प्रेरित करू शकलेली 
आहे. रोमी अनू कन्नड परंपरेतल्या कोकणी लोकांना नवीन परंपरा निर्माण करायला 
ती तितकीशी प्रेरित करू शकलेली नाही. रोमी अन्‌ कन्नड लिपीच्या भिंती अजून 
कायम आहेत. या भिंती कोकणी समाजाला एक भाषा, एक लिपी, एक साहित्य 
या सूत्रात WH देत नाहीत. 

खरोखर या भिती लिपीच्या नाहीत, परंपरावादाच्या आहेत. किंबहुना, 
रूढीदास्यतेच्या आहेत. ही रूढीदास्यता जोपर्यंत आहे- म्हणजेच, स्वत:ला मराठी 
भाषक आणि महाराष्ट्रीय मानणारे, तसे स्वत:ला कन्नड भाषक अन्‌ कर्नाटकी 
मानणारे कोकणी लोक आहेत तोपर्यंत कोकणीची चळवळ थांबणार नाही. 

एक गोष्ट खरी की ज्या पिढीने कोकणीला एक स्वत:चे घटकराज्य मिळवून 
दिले अन्‌ भारतीय घटनेच्या आठव्या परिशिष्ठात तिला स्थान मिळवून दिले, ती 
पिढी आता वयोवृद्ध झालेली आहे म्हणून “आंदोलन पर्व संपले, आता विधायक 
पर्व सुरू झालेले आहे' असे म्हणून ती स्वत:ची फसवणूक करून घ्यायला लागली . 
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आहे. 
पण, हिच्यावरच अवलंबून राहण्याइतका कोकणी समाज अनाथ कधी होता 
का? नवीन पिढी आलेली आहे. आमच्या पिढीपेक्षाही ती जोमदार आहे. या 
. पिढीला मी एवढेच सांगेन - 

कोकणीने आजपर्यंत जे काही साधले ते राजकीय संघर्षातूनच साधले. 
साधायचे जे बाकी राहिलेले आहे तेदेखील राजकीय संघर्षातूनच साध्य होणार 
आहे. आंदोलनपर्व संपलेले नाही. संयुक्त गोवा निर्माण होत नाही अन्‌ सर्व 
कोकणी भाषक एक भाषा, एक लिपी, एक साहित्य, एक समाज' या सूत्रामध्ये 
स्वतःला गुफून घेत नाहीत तोपर्यंत कोकणीचे आंदोलन चालूच राहणार आहे. 


[_] [_] 
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१८. कोकणी-मराठी वाद; काही अंत:प्रवाह 


भाषा की बोली या प्रश्‍नाला आपण जेवढे महत्त्व देत आलो आहोत तेवढे 
त्याला खरोखर नाही. कारण - 

१. कोणतीही बोली जेव्हा 'मी भाषा बनणार' या महत्त्वाकांक्षेने भारून जाते 
आणि त्यासाठी आवश्यक असलेली राजकीय अनुकूलता स्वत:साठी प्राप्त करून 
घेते तेव्हा ती भाषा बनू शकते. जगातील सर्व प्रतिष्ठित भाषा एकेकाळी बोली 
स्वरूपात जगत होत्या. अनुकूल राजकीय परिस्थिती लाभल्यामुळे त्या भाषा बनल्या. 

२. राजकीय परिस्थितीच्या अनुकूलतेमुळे बोली 'जशी भाषा बनू शकते तशी 
या अनुकूलतेच्या अभावामुळे भाषा बोली स्वरूपात राहू शकते. तुळू आणि कच्छी 
भाषाविज्ञानाच्या दृष्टीने स्वतंत्र आहेत. त्या बोली स्वरूपात राहिलेल्या आहेत, 
त्याचे कारण त्यांना अनुकूल राजकीय परिस्थिती अजून लाभू शकलेली नाही हेच 
आहे. 

३. राजकीय परिस्थितीची अनुकूलता लाभली नाही तर साहित्याच्या दृष्टीने 
समृद्ध भाषादेखील बोली स्वरूपात राहू शकते. सूरदासाची ब्रज आणि तुलसीदासाची 
अवधी या समृद्ध साहित्य असलेल्या दोन स्वतंत्र भाषा आहेत. तरीही आज त्या 
बोली स्वरूपातच जगत आहेत. 

४. राजकीय परिस्थिती कधीकधी एकाच बोलीला दोन साहित्यिक भाषा 
बनवून त्यांना दोन स्वायत्त जगात विहारायला सोडून देते. उर्दू आणि हिन्दी या 
भाषाविज्ञानाच्या दृष्टीने दोन स्वतंत्र भाषा नाहीत, एकाच खडीबोलीची ती दोन 
साहित्यिक रूपे आहेत. केवळ लिपीभेदामुळे आणि लिप्यांदूवारा लाभलेल्या 
सांस्कृतिक वारशामुळे त्या दोन स्वतंत्र भाषा मानल्या जात आहेत. उर्दूने स्वत:साठी 
अरबी-फारसी लिपी निवडली आणि या लिपीच्या मार्फत मिळालेली इस्लामी 
सांस्कृतिक परंपरा. स्वीकारली. हिन्दीने नागरीला स्वत:ची स्वाभाविक लिपी मानली 
आणि या लिपीमागे असलेली हिन्दू किंवा संस्कृत संस्कृती स्वीकारली. या दोन 
कारणांमुळे दोन्ही दोन स्वतंत्र भाषा बनल्या. 

. या दोन्ही भाषांना हिन्दुस्तानी' या एका नावाखाली आणून त्यांच्यामधील 
कृत्रिमता नाहीशी करण्याचा आणि त्यांना एक भाषा बनविण्याचा प्रयत्न 
स्वातंत्र्यसंग्रामाच्या काळात महात्मा गांधींनी केला होता. तो सफल झाला असता 
तर राष्ट्रभाषेच्या स्थानावर नियोजित केलेल्या या हिन्दुस्तानी भाषेला इस्लामी 
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_ आणि हिन्दू या दोन्ही सांस्कृतिक परंपरांचा समृदूध वारसा लाभला असता अन्‌ 

: लिपीचा प्रश्‍न विज्ञानयुगाने आपोआप सोडवला असता. परंतु दोन्ही बाजूंच्या 
अतिउत्साही अन्‌ अतिमहत्त्वाकांक्षी अशा आंधळ्या भाषाभिमान्यांनी तो सफल 
होऊ दिला नाही. परिणामी, हिन्दी हिन्दीच राहिलेली आहे, अन्‌ उर्दू, उर्दू. आणि 
आज तर या दोन्ही भाषा दोन स्वतंत्र राष्ट्रांच्या राष्ट्रभाषा या स्वरूपात विराजमान 
झालेल्या आहेत. त्यामुळे त्या एकत्र येण्याची उरलीसुरलेली आशाही आता 
दुरावलेली आहे. 

कोकणी-मराठी वादाचे स्वरूप नीट विशद करायला उपयोगी पडतील या 
हेतूने समाजाच्या भाषिक क्षेत्रातल्या काही 'लीलां चे थोडेसे निरूपण मी प्रारंभीच 
करून टाकलेले आहे. 

कोकणी ही मराठीची बोली कधीच नव्हती. मराठीला अत्यंत जवळची, पण 
भाषाविज्ञानाच्या दृष्टीने एक स्वतंत्र भाषा या स्वरूपातच ती नेहमी जगत आली 
होती. : 
१. कोकणीची ध्वनि-प्रकृती आणि मराठीची ध्वनि-प्रकृती एक नाही. 

२. दैनंदिन व्यवहारात वापरले जाणारे कोकणीचे मूळ शब्दभांडार आणि 
मराठीचे शब्दभांडार एक नाही. 

३. कोकणीची व्याकरणी घडण - स्ट्रक्चर - आणि मराठीची व्याकरणी घडण 
यांच्यातही बराच फरक आहे. 

४. कोकणीच्या म्हणी, तिचे वाक्‌प्रचार याही क्षेत्रात ती मराठीहून बरीचशी 
भिन्न आहे. 

५. मराठी आणि गुजराती या भाषा एकमेकींच्या जितक्या जवळच्या किवा 
दूरच्या आहेत तितक्याच कोकणी आणि मराठी या भाषा एकमेकींच्या जवळच्या 
आणि दूरच्या आहेत. 

इतके असूनही हे कबूल केलेच पाहिजे की इतिहासकाळात कित्येक शतके 
कोकणी ही मराठीच्या सान्निध्यात बोली म्हणून राहिलेली आहे. विकासाची आंतरिक 
क्षमता असूनही जेव्हा एखादी भाषा प्रतिकूल परिस्थितीमुळे आपला विकास साधू 
शकत नाही तेव्हा ती भाषा बोलणारा समाज जवळच्या एखाद्या समृद्ध भाषेची 
आपल्या सांस्कृतिक अभिव्यक्तीची भाषा म्हणून निवड करत असतो. असे अनेक 
ठिकाणी आढळून आलेले आहे. सामान्यतः अशा भाषांना कल्चर लॅग्वेजीस' 
संबोधले जाते. या नियमानुसार बोलायचे कोकणीतून, पण लिहिण्या-वाचण्याची 
प्रवृत्ती चालवायची मराठीतून ही जी विसंगत प्रथा गोव्याच्या हिन्दू समाजामध्ये 
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आज दिसून येते ती पोर्तुगीजांचे आगमन झाले त्याच्या पूर्वीपासून व 
भाषिकांमध्ये प्रचलित असावी असे म्हणता येते. अन्यथा फादर थॉमस स्टीफन्सना 
'ख्निस्त-पुराण' मराठीतून लिहिण्याची आवश्यकताच मुळी भासली नसती. 
_ स्टीफन्सच्या अगोदरचे गोव्याचे एक मोठे सारस्वत म्हणजे कृष्णदास श्यामा. त्यांची 
of कृष्णचरित्र कथा देखील हेच दाखवून देते की बोलायचे कोकणीतून आणि 
लिहायचे-वाचायचे मराठीतून. ही प्रथा पोर्तुगीजांपूर्वीपासून गोव्यात प्रचलित होती. 

येथे प्रश्‍न असा येतो की ज्या पद्धतीची मराठी श्यामा किवा स्टीफन्सच्या 
काळात गोव्यात लिहिली जात होती, त्या पद्धतीची मराठी महाराष्ट्रात इतर ठिकाणी 
लिहिली जात होती की निराळ्या पद्धतीची लिहिली जात होती? स्टीफन्स तर 
स्पष्टच सांगतो की आपण ख्रिस्तपुराण' जरी शुद्ध मराठीतून लिहिलेले असले 
तरी शुध्द मराठी गोव्यात सर्वाना नीट समजत नाही, म्हणून आपण त्यात स्थानिक 
भाषेचे शब्द “ठायी ठायी मिसरीत करून” त्याचे कवित्व सोपे केलेले आहे. हे 
कबूल करताना आपण हे “सांप्रतच्या कवींच्या रीतीप्रमाणे' केलेले आहे असेही 
एक वाक्य तो जोडतो. मराठीत जरी लिहिले तरी लोकांना समजण्यास सोपे व्हावे 
म्हणून मराठीत कोकणी शब्द “ठायीं ठायीं मिसरीत' करण्याची प्रथा त्या काळी 
गोमंतकात प्रचलित असावी असे वाटते. श्री कृष्णचरित्र कथा मध्येदेखील अशा 
प्रकारची कोकणीमिश्रित मराठी आढळते. म्हणून 'श्री कृष्णचरित्र कथा' ही मराठी 
रचना नसून कोकणी रचना आहे असे म्हणणारे तज्ज्ञ खुद्द महाराष्ट्रात आहेत. 
नागपूर विश्‍वविद्यालयाचे भाषाविज्ञान शाखेचे अध्यक्ष डॉ. सु. बा. कुलकर्णी या 
मताचे आहेत. 

'ख़रिस्तपुराण' प्रथम शुद्ध मराठीत लिहिले. नंतर लोकांना ते समजण्यास 
सोपे व्हावे म्हणून त्यानेच त्यात कोकणी शब्द घालून कोकणीला ते जवळ आणले 
आणि नंतरच्या कोळात हा सारा द्राविडी प्राणायाम सोडून त्याने आपले 'दौत्रीन 
क्रिश्ता' हे पुस्तक शुद्ध कोकणीत लिहिले. हा त्याच्या लिखाणाचा क्रम पाहिल्यास 
गोव्याच्या लोकांनी स्वतःच्या सांस्कृतिक अभिव्यक्तीसाठी मराठी ही “कल्चर लँग्वेज 
म्हणून स्वीकारलेली असली तरी ती सर्वांना सुलभपणे त्यावेळीही समजत नव्हती 
असे अनुमान काढता येते. 

आजदेखील या परिस्थितीत फारसा फरक पडलेला नाही. गोव्याच्या हिन्दू 
समाजामध्ये मराठी ही आजदेखील “कल्चर cas’ म्हणून प्रतिष्ठित आहे. तरीही 
एक गोष्ट कबूल करावीच लागते की- 

शिकल्यावाचून येथे कुणाला मराठी येत नाही. शिकल्यावर लिहिता वाचता 
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_ आले तरी सरावावाचून कोणाला मराठीतून बोलता येत नाही; आणि सर्वांत महत्त्वाचे : 
म्हणजे, मराठीतून अस्खलितपणे बोलण्याचा सराव असूनही मराठीचे दोन 
कटर पुरस्कर्ते किंवा संपूर्ण आयुष्य मराठीच्या सेवेत खर्च केलेले दोन गोमंतकीय 
मराठी साहित्यिक जेव्हा एकत्र येतात तेव्हा आपापसात ते चुकूनदेखील कधी 
मराठीतून बोलत नाहीत. 

ही झाली गोमंतकातील वरच्या स्तरातल्या सुशिक्षित वर्गाची स्थिती. 
तळागाळातील लोकांमध्ये मराठीची स्थिती काय असेल याची कल्पनाच केलेली 
बरी. 

तळागाळातील लोकांपैकी ख्रिस्ती बनलेल्या गावडा समाजातील लोकांचे 
शुद्धीकरण करून त्याना हिन्दू समाजात आणण्याची एक चळवळ मसूरकर 
महाराजांच्या शिष्यांनी विसाव्या शतकाच्या दुसर्‍या की तिसऱ्या दशकात चालविली 
होती. त्यावेळी महाराष्ट्रातून हिन्दू महासभेचे कित्येक पुढारी प्रचारासाठी गोव्यात 
आले होते. या शुद्धी प्रकरणाचा इतिहास लिहिला गेलेला आहे. त्यात महत्त्वाची 
एक गोष्ट नमूद करण्यात आलेली आहे ती अशी की, हे महाराष्ट्रीय पुढारी मराठीतून 
भाषणे देत ती गावडा समाजातील लोकांना समजत नसत. म्हणून त्या भाषणाचे 
त्याचवेळी कोकणी भाषांतर केले जात असे अनू हे काम जुन्या पिढीतले मराठीचे 
कट्टट अभिमानी जनार्दन विष्णू कामत उत्तमपणे पार पाडत. 

आजदेखील निवडणुकांच्या वेळी तळागाळातील हिन्दुसमाजाची मते 
मिळविण्यासाठी मराठीवादी नेत्यांना जाहीर सभांतून कोकणीतूनच बोलावे 
लागते. 

याचा अर्थ काय होतो? 

गोमंतकात आजदेखील खेडोपाडी शेकडो मराठी नाटके होत असली, 
आजदेखील कथाहकीर्तने मराठीतूनच चालत असली, आजदेखील भजने 
मराठीतलीच म्हटली जात असली तरीही वरच्या स्तरातील लोकांनी स्वीकारलेली 
ही 'कल्चर लँग्वेज तळागाळातील लोकांपर्यंत तर कधी पोहोचलीच नाही. वरच्या 
स्तरातील लोकामध्येदेखील विशेष दृढमूल होऊ शकली Aes हाच ना? 

आंतरिक क्षमतेच्या दृष्टीने कोकणी ही तिच्या जवळच्या कुठल्याही विकसित 
भाषेइतकीच सक्षम आहे. अमुक एक विचार कोकणीत व्यक्त करता यायचा नाही 
किवा अमुक एका पुस्तकाचे कोकणीत भाषांतर होऊ शकणार नाही किवा अमुक 
एका प्रतीचे पुस्तक कोकणीत लिहिताच यायचे नाही, असे अजिबात म्हणता यायचे 
नाही. 
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तरीही प्रश्‍न येतोच- कोकणीत साहित्य निर्माण का झाले नाही? याचे उत्तर 
असे आहे- 

१- ज्या लोकांनी साहित्यनिर्मिती करायला हवी होती त्यांनी ती केली नाही. 

२- साहित्यिक भाषा बनण्यासाठी जी राजकीय अनुकूलता आवश्यक असते 
ती इतिहासकाळात तिला कधी लाभली नाही. अन्‌, 

३- काही ऐतिहासिक अपघातांमुळे कोकणी समाज एकत्र राहू शकला नाही. 
महाराष्ट्र, गोवा, कर्नाटक आणि केरळ या चार प्रदेशांत विभाजीत झाला, खंडित 
झाला- म्हणून नाही. 

तरीही काही गोष्टींचे मला आश्चर्य वाटते- आपल्या कोकणी अकादमीमध्ये 
सातशे-आठशे पानांचे एक जुने बाड पोर्तुगालहून येऊन पडलेले आहे. ते 
हस्तलिखित स्वरुपाचे आहे. सोळाव्या शतकाच्या प्रचलित गद्यात लिहिले गेलेले 
हे 'महाभारत' आहे. याचे रचनाकार कृष्णचरित्राचे लेखक कृष्णदास श्यामा हेच 
असावेत, असे डॉ. झुजे पेरेरा यांचे मत बनलेले आहे. श्यामांच्या मदतीला आणखीन 
दोघेतिघे असावेत, असेही मानले जाते. श्यामा हा पोर्तुगीजांपूर्वीचा कवी. 

मग प्रश्‍न येतो, पोर्तुगीजांपूर्वी कोकणीत लिहिण्याची प्रथा होती काय? लगेच 
दुसरा प्रश्‍न उपस्थित होतो- ती बंद का पडली? तिसरा प्रश्‍न- महानुभावी साहित्य 
सोडल्यास इतके जुने गद्य मराठीत तरी आहे काय? की गोव्यात काव्य मराठीत 
लिहायचे अन्‌ गद्य कोकणीत अशी प्रथा चालू होती? बरे, त्या काळात कोकणीत 
केवळ गद्य लिहिले जात असे, काव्य लिहिले जात नसे, असे म्हणता येईल का? 

कोचीनमधल्या कोकणी भाषा इन्स्टिट्यूट्ने वेंकटेश कल्याण” नावाचे एक 
खंडकाव्य अलीकडेच प्रकाशित केलेले आहे. श्रीवेंकटाचल माहात्म्यम्‌ तृतीयवरून 
म्हणे हे कोकणीत आणले गेलेले आहे. कबी कोण आहे, कळत नाही. १५८९ 
साली सारस्वतांचे कुंभकोणम्‌ मठाचे अधिपती स्वामी सुधीन्द्रतीर्थ कोचीनमध्ये येऊन 
राहिले. त्यानंतर. १५९९ पर्यंतच्या काळात केव्हातरी हे खंडकाव्य लिहिले गेले 
असावे, असे संपादक प्रो. आर. के. राव यांचे मत आहे. तेव्हापासून आजतागायत 
म्हणे कोचीनचे कोकणी लोक या भक्तिकाव्याचे पठण रोज संध्याकाळी आपापल्या 
घरातल्या देव्हाऱ्यासमोर बसून करत असतात. 

येथेही एक प्रश्‍न उपस्थित होतो- 

केरळातील कोकणी लोक हे मूळचे गोव्याचे. गोव्याहून केरळला गेले तेव्हा 
ते आपल्याबरोबर आपले कुलदेव घेऊन गेले, तशी आपली 'कल्चर daa’ मराठीही 
घेऊन गेले असले पाहिजेत. मग त्यानी 'वेंकटेश कल्याण” हे काव्य कोकणीत का 
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लिहिले? मराठी त्यांच्या जीवनातून गळून पडली असे मानायचे की गोव्याहून 


केरळला जाताना ते कोकणीतून काव्यनिर्मिती करण्याची प्रथाही बरोबर घेऊन गेले 


ष्‌] 
> 


होते? 


मला या प्रश्‍नांची उत्तरे ठाऊक नाहीत. पण एवढे ठाऊक आहे की मराठी ही 


_ आज साऱया कोकणी लोकांची कल्चर लाँग्वेज' राहिलेली नाही. गोव्याच्या 


लोकवस्तीपैकी ३३ टक्के लोकांचा- ख्रिश्‍चनांचा मराठीशी कसलाच संबंध नाही. 


_ तो तुटला. वाटल्यास तोडला गेला म्हणा. ख्रिश्‍चनांशिवाय केरळातील पाच-सहा 
` लाख, त्याचप्रमाणे कर्नाटकातील पंधरा-वीस लाख कोकणी लोकांचाही मराठीशी 


संबंध राहिलेला नाही. केरळातल्या कोकणी लोकांनी मलयाळमूचा तर कर्नाटकातील 


. लोकांनी कन्नडचा कल्चर लँग्वेज म्हणून स्वीकार केला. मलयाळम्‌ साहित्यात 


भर घालणारे कोकणी साहित्यिक होते आणि आहेत; आणि कन्नड साहित्याची 
भरघोस सेवा करणारे कोकणी लेखक होते आणि आहेत. जुन्या काळातले Asta 
गोविन्द पै आणि अलीकडच्या काळातील गिरीश कर्नाड आणि यशवंत चित्ताल 
यांची नावे आपण ऐकलेली आहेत. बेंद्र्यांनी मराठी भाषिक असूनही कन्नडची 
सेवा केली, काका कालेलकरांनी गुजरातीची आणि बाबुराव पराडकरांनी हिन्दीची 
केली तशा प्रकारची ही सेवा नाही. बोरकरांनी जशी मराठीची आपली कल्चर 
लँग्वेज मानून सेवा केली तशा प्रकारची कन्नड ही आपली “Heat लाँग्वेज' आहे 
असे मानून पै, कर्नाड, चित्ताल यांनी तिची सेवा केलेली आहे. कर्नाटकातील 
काही कोकणी लोकांनी आपल्या मुलींना मराठी शिकविली असेल, पण ती कल्चर 
लँग्वेज म्हणून शिकविली की मुंबई-पुण्याकडे त्यांचे विवाह झाले तर त्यांना 
उपयोगी पडेल या व्यावहारिक दृष्टीने शिकविली, हा विचार करण्याजोगा प्रश्‍न 
आहे. जर व्यावहारिक दृष्टी ठेवून शिकविली असेल तर तिला त्यांची कल्चर 
wast म्हणता यायचे नाही. मराठीचे कल्चर लाँग्वेज' या स्वरुपातले अवशेष 
आज आपल्याला गोव्याच्या अडीच-तीन लाख हिन्दू समाजामध्येच केवळ 
पहावयास मिळतात; इतर कुठेच नाहीत. काही ऐतिहासिक अपघातांमुळे कोकणी 
समाज जसा राजकीयदृष्ट्या चार प्रदेशांत विभागला गेला तसा सांस्कृतिकदृष्ट्याही 
तो चार किंवा पाच परंपरात विभागला गेला. मराठी या समाजाला एकत्र ठेवू 
शकली नाही. त्याला सांस्कृतिकदृष्ट्या कमी-अधिक प्रमाणात एकत्र फक्त त्यांची 
कोकणी भाषाच ठेवू शकलेली आहे. सर्व प्रदेशांतील आणि सर्व थरांतील कोकणी 


लोकांना एकत्र आणणारा दुवा फक्त कोकणी हाच आहे. a 
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१९. मराठी चळवळीचा पायाच मुळी असत्याचा 


मी त्यांना म्हटले, “मराठीची चळवळ गोव्यात कधीही यशस्वी होणार नाही. 
कारण ती उभीच आहे मुळी असत्यावर, खोटारडेपणावर. असत्याच्या पायावर 
उभी असलेली कोणतीच चळवळ जगात कुठंच यशस्वी होऊ शकलेली नाही.' 
मला वाद घालायचा नव्हता. तेही वाद घालायला आले नव्हते. कोकणीच्या क्षेत्रात 
जी एक नवीन पिढी आलेली आहे तिचे ते एक सदस्य होते. माझ्या पिढीतल्या 
कार्यकर्त्यापेक्षा ही नवीन पिढी अधिक मिलिटन्ट- अधिक लढाऊ आहे. कोणीही 
कोकणीविरुद्ध काही लिहिले तर ठोशास ठोसा या “मराठी, पवित्र्यात उभी राहणारी. 
तिच्या कोकणीनिष्ठेची खात्री पटल्यावरच मी वादाच्या क्षेत्रातून अंग काढून घेतले 
हे त्यांना ठाऊक होते. पण- 

ते म्हणाले, “ज्यांची मातृभाषा मराठी नाही त्याना मराठी ही आपली मातृभाषा 
आहे म्हणून नोंदवा' असं सांगण्यात येतं तेव्हा चीड येते. याना काय करावं हेच 
समजत नाही. 

मी म्हणालो, ते लोकांची दिशाभूल करतात असं सांगावं अन्‌ गप्प बसावं. 
दुसरं काय करणार? लेख लिहावेत, भाषणं द्यावीत. आपल्या हातात दुसरं काय 
आहे? 

म्हणाले, 'गोव्यात मराठी भाषकांची संख्या कोकणी भाषिकांपेक्षा जास्त आहे 
असं त्यांनी सिद्ध करून दाखवलं तर आपली बाजू लंगडी पडणार नाही काय?” 

मी म्हणालो, पडणार. पण त्याची चिंता करण्याची आवश्यकता नाही. 
वस्तुस्थिती अन्‌ सत्यस्थिती यातला भेद केव्हा तरी उघड होणार. मग ते तोंडघशी 
पडणार. आपण सत्याची कास धरावी. सत्याचा प्रचार करावा. बस्स, पुढचं काम 
सत्यावर सोडून द्यावं.' 

मी आदर्शवादी पातळीवरून बोलतो अशी त्यांची समजूत झाली असावी. 
म्हणाले, 'हे अगदीच आदर्शवादी झालं. माणसानं थोडसं व्यावहारिक पातळीवरून 
काम केलं पाहिजे.' 

मी म्हणालो, 'आदर्शवादासारखा व्यवहारवाद दुसरा नाही. आदर्शवादाच्या 
मार्गावरून आपण चालायला लागलो तर थोड्या उशिरा का होईना, पण मुक्कामावर 
आपण निश्चितपणे पोहोचणार याची खात्री बाळगता येते. तथाक थित 
व्यवहारवादासंबंधी अशी खात्री देता येत नाही.” 
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अनू मी त्यांना सांगितले, या लोकांनी सुरुवातीपासून व्यवहारवादाची, म्हणजे 
असत्याची कास धरली. आपल्या मुलांची मातृभाषा मराठी नसताना ती मराठीच 
आहे असं नोंदवून त्यांना मराठी माध्यमाच्या शाळेत घातलं. सरस्वतीच्या मंदिरात 
प्रवेश करतानाच मुलांना प्रथम असत्याची दीक्षा दिली. पुढं काय झालं? मराठी 
शाळेत प्रवेश मिळवलेल्या मुलांना पुण्या-मुंबईची मराठी समजेना हे दिसून आलं 
तेव्हा या लोकांनी पुण्या-मुंबईची पुस्तकं काढून टाकून इथंच नवीन मराठी 
पाठ्यपुस्तकं तयार करवून घेतली. 'गोमंत भारती' या नावानं ती उपलब्ध आहेत. 
गोव्यातील साऱ्या मराठी शाळांतून ती आज शिकवली जातात. त्यातली मराठी 
बघा. ती पुण्या-मुंबईतली मराठी नाही. ज्या मराठीतून आपण मराठी साहित्य वाचतो 
किवा लिहितो ती मराठी या पुस्तकात नाही. “कोकणी sat ठायी ठायी मिसरित 
करून' लिहिली गेलेली सोपी मराठी आहे. ज्यांची भाषा कोकणी आहे त्यांना 
मराठी शिकविण्यासाठी तयार करण्यात आलेली ही पुस्तकं आहेत. शिक्षणशास्त्राच्या 
दृष्टीनं हा प्रयोग अगदी शास्त्रशुद्ध आहे असंच म्हणावं लागतं. परंतु ज्यांची मातृभाषा 
मराठी आहे त्यांच्यासाठी ती तयार करण्यात आलेली नाहीत. ज्यांची मातृभाषा 
कोकणी आहे त्यांना मराठी 'शिकविण्यासाठी' तयार केलेली आहेत, हे उघड 
झालं ना? आता सांगा, मराठीवादाचा हा मोठ्यातला मोठा पराभव नव्हे काय? 

सत्य असंच काम करीत असतं. ते जेव्हा जागृत होतं तेव्हा असत्य आपोआप 
तोंडघशी पडतं. 

मराठीवाद्याचं दुसरं असत्य पहा- 

कोकणीची चळवळ ही सारस्वतांची चळवळ आहे. बहुजन समाज शिक्षित 
झालेला त्यांना (सारस्वतांना) नको आहे, म्हणून त्यांनी ही चळवळ सुरू केलेली 
आहे, असा कोकणीभक्तांबर एक आरोप करण्यात येत होता. बहुजन समाजातल्या 
पुढाऱ्यांनी तो केला असता तर मी समजू शकलो असतो. कारण बहुजन समाजाचा 
सारस्वतांवर रोष आहे. तो मागच्या कित्येक वर्षापासून आहे. पण आरोप मराठीवादी 
सारस्वतच करीत होते. जणू जातीयवादी लोक फक्त कोकणीचा पुरस्कार करणाऱ्या 
सारस्वत तरुणांमध्येच आहेत. जुन्या पिढीतले सर्व सारस्वत जणू प्रगतीशील आहेत, 
बहुजन समाजाची कणव असलेल्या डॉ. लोहियांवरदेखील या आरोपाचा परिणाम 
झाला होता. स्वतत्र गोव्यात जेव्हा ते पहिल्यांदाच आले तेव्हा त्यांनी मला 'या 
आरोपात तथ्य काय आहे?” म्हणून विचारलं होतं. 'आज आम्ही जे कोकणीचा 
पुरस्कार करतो त्यांच्यात सारस्वत तरुण अधिक आहेत हे खरं आहे. पण मला 
दहा वर्षांची मुदत द्या. मी तुम्हाला येत्या दहा वर्षांत समाजातील सर्व थरांतील 


कोकणी-मराठी . संघर्ष १०९ 


लोकांना कोकणीवादी करून दाखवतो', असं मी त्यांना उत्तर दिलं होतं. आज 
तुम्ही सांगा, ज्यात कट्टर कोकणीवादी तरुण नाही अशी कोणती जात गोव्यात 
शिल्लक राहिलेली आहे? लोहिया आज असते तर मी तुम्हा सर्वांना त्यांच्यासमोर 
उभं केलं असतं अन्‌ म्हटलं असतं, “आता सांगा, ही चळवळ सारस्वतांची आहे 
की सर्वांची आहे?” 

कोकणीविरुद्ध करण्यात आलेल्या साऱया आरोपांना मी उत्तरं दिलेली आहेत. 
माझं संपूर्ण आयुष्य ही उत्तरं देण्यातच खर्च झालेलं आहे. पण 'कोकणीची चळवळ 
ही सारस्वतांची चळवळ आहे' या एका आरोपाला मी आतापर्यंत एका शब्दानंदेखील 
उत्तर दिलं नव्हतं, कृतीनंच उत्तर दिलं. किंवा म्हणा, सत्यस्थितीनंच ते उत्तर देऊन 
टाकलं. 

मराठीवादी सारस्वतांपैकी कोणी तरी पुढं येईल अन्‌ 'काय बकवास चालवलेला 
आहे तुम्ही? कोकणी ही एक विचारसरणी आहे, एक आयूडियॉलजी आहे' असं 
तो ठणकावून सांगेल याची मी गेली तीस वर्षे वाट पहात आहे. अजून एकही 
हरीचा लाल पुढं आलेला नाही. 

पण सत्यस्थिती काही लपून राहिली नाही. 

मराठीवादाचं तिसरं असत्य पहा- 

मला सांगा, गोव्याच्या हिन्दूंमध्ये कोकणी भाषिक अनू मराठी भाषिक असा 
भेद आहे काय? अलीकडच्या काळात महाराष्ट्रातून इथं येऊन जे स्थायिक झाले 
त्यांच्यामध्ये मराठी भाषिक लोक असतील. पण माधवराव तळावलीकर, प्रभाकर 
आंगले प्रभृती गोमंतकीय पुढारी मराठी भाषिक नाहीत. ते जर मराठी भाषिक असले 
तर रवींद्र केळेकर, चंद्रकांत केणी, उदय भेत्रे यांनाही मराठी भाषिकच म्हणावं 
लागेल. कोण स्वत:ला काय समजतो या गोष्टीला महत्त्व नाही. महत्त्व आहे ते 
सत्यस्थितीला. सत्यस्थिती काय आहे? गोव्याचे हिन्दू हे एकतर मराठी भाषिक 
आहेत किवा कोकणी भाषिक आहेत- ते दोन भाषिक समाज नाहीत, हा एकच 
भाषिक समाज आहे, ही सत्यस्थिती आहे. पण मराठीवादी लोकांची वर्तमानपत्र 
वाचा. इथे बेळगावच्यासारखा मराठी भाषिक समाज आहे अन्‌ कोकणी भाषिक 
समाजही आहे, अशीच तिऱ्हाईतांची समजूत होईल. गोव्यात हिन्दूंमध्ये मराठीवादी 
आहेत अन्‌ कोकणीवादीही आहेत असं म्हटलं असतं तर मी हरकत घेतली नसती. 
पण एका समाजामध्ये दोन भाषिक समाज आहेत असं भासवलं जातं, हे धडधडीत 
असत्य नव्हे काय? 

असत्याच्या पायावर उभी असलेली ही मराठी चळवळ कधी यशस्वी होणार 
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अती. 


` काय? शक्यच नाही! ती स्वत: केव्हा ना केव्हा तोंडघशीच पडणार आहे. 
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माझे म्हणणे ऐकल्यानंतर त्यांची अस्वस्थता थोड़ी कमी झाली. म्हणाले, 
“आमी अस्वस्थ होतो...आता शांत झालो.? 
मी विचारले, अस्वस्थ कशामुळे झाला होता? 'सेंसस्‌'चा रिपोर्ट प्रसिद्ध 


` झाल्यावर कोकणीपेक्षा मराठी बोलणाऱ्यांची संख्या जास्त आहे असं दिसून येईल 


म्हणून? छे, छे या खेपेला तसं होणार नाही. गोव्याची जनता अगदीच दूधखुळी 


` राहिलेली नाही. कोकणीच आपली भाषा आहे म्हणून ती नोंदवून घेईल. पण 


समजा, मराठी आहे म्हणून तिनं नोंदवलं तर आपल्या समाजात खोटारडे लोक 


' किती आहेत याचा अंदाज येईल अन्‌ आपल्याला किती काम करायचं आहे, 


याची कल्पना येईल. या खेपेला इंग्रजी मातृभाषा आहे म्हणणाऱ्यांची संख्या 


वाढण्याची शक्यता आहे. तिथही आपल्याला किती काम करायचं आहे याची 


कल्पना येईल. सेंससूच्या रिपोर्टवर कोकणीचं भवितव्य अवलंबून नाही. 

मराठीवाद्यांचा सध्या जो खटाटोप चालला आहे तो त्यांच्या पराजीत 
मनोवृत्तीचा द्योतक आहे. बिचारे गोवा महाराष्ट्रात विलीन करायला निघाले होते. 
विलीनीकरणासाठी त्याना एक भाषिक आधार हवा होता. म्हणून गोव्याची भाषा 
मराठी आहे, कोकणी ही तिची बोली आहे हा आधार घेऊन ते लढायला लागले. 
"ओपीनियन पोल मध्ये त्यांना हार खावी लागली. हा पराभवाचा पहिला धक्का. 
नंतर कोकणी बोली, बोली राहिली नाही, भाषा बनली. तिची प्रगती त्यांना थोपवता 
आली नाही. ती एकसारखी पुढे जात राहिली. हा पराजयाचा दुसरा धक्का. नंतर 
त्यानी निराळ्या दिशेनं गोवा हा राजकीयदृष्ट्या नसला तरी सांस्कृतिकदृष्ट्या मराठी 
प्रदेश आहे, हे सिद्ध करण्याचा खटाटोप चालवला. राज्यभाषा आंदोलनानं त्यांना 
पराजयाचा आणखीन एक धक्का दिला. आता आणखीन एक धक्का बसला पाहिजे 
तो बसू द्या. हा प्रदेश आता मराठी आहे हे ब्रस्मदेवालादेखील सिद्ध करता येणार 
नाही. तो कोकणी प्रदेशच आहे हे सिद्ध झालेलं आहे, स्पष्ट झालेलं आहे. 

एक गोष्ट कबूल करतो, या कोकणी प्रदेशात मराठीला स्थान आहे. पण ते 
लोकांची मातृभाषा म्हणून नव्हे; कोकणीच्या विकासाला हातभार लावू शकणारी 
एक सहायक भाषा म्हणून आहे. पण मराठीवाद्यांच्या आक्रस्ताळीपणामुळे हेदेखील 
स्थान ती गमावून बसेल असं मला वाटू लागलेलं आहे. 


'पण काय करणार? आपण सत्य घेऊन बसूया. शेवटी विजय सत्याचाच 
आहे!” 
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कोकणी-मराठी सहयोग आज शक्‍य आहे काय? ज्याला मागच्या तीस- 
पस्तीस वर्षांच्या काळात 'मराठीदवेष्टा', “महाराष्ट्रदवेष्टा' वगैरे 'प्रशस्तिपत्रे' i 
प्रमाणात मिळालेली आहेत त्यानं जर मला मराठी-कोकणी सहयोग हवा आहे) 
असं म्हटलं तर कदाचित ते कुणालाच खरं वाटणार नाही. पण मला खरोखर 
कोकणी-मराठी सहयोग हवा आहे. एवढंच नव्हे तर आज जी मराठी गोव्याच्या 
केवळ हिंदू समाजामध्येच प्रचलित आहे ती मला ख्रिस्ती समाजामध्येदेखील गेलेली 
हवी आहे. ख्रिस्ती समाज मराठीशी चांगला परिचित झाला तर त्यात त्याचाही 
लाभ आहे, अन्‌ कोकणीचाही फायदा आहे, असं माझं प्रामाणिक मत आहे. माझे 
हे मत आजचे नाही, मी कोकणी-मराठी वादात हिरिरीने पडलो तेव्हापासूनचे आहे. 
कवी बोरकरांनी विनोबांच्या 'गीता-प्रवचने' या पुस्तकाचा कोकणीत अनुवाद सुरू 
केला त्यावेळी मी त्यांना विरोध केला होता. मी म्हणालो होतो, तुम्ही 'गीता- 
प्रवचने सारखा एक स्वतंत्र ग्रंथ कोकणीत अवश्य लिहा. परंतु विनोबांच्या मराठी 
पुस्तकाचा कोकणीत अनुवाद नको. कोणतंही मराठी पुस्तक मूळ मराठीत 
वाचण्याइतकं मराठी प्रत्येक गोमंतकीयाला आलंच पाहिजे.' 

मी मूळपासून कोकणी-मराठी सहयोगाच्या पक्षाचा होतो. 

पण या जुन्या गोष्टी आहेत. त्या सांगून मला आज कुणाचीही सहानुभूती 
मिळवायची नाही. कुणाच्याच सहानुभूतीची मला आज आवश्यकताही नाही. 
आजच्या परिस्थितीत कोकणी-मराठी सहयोग शक्य आहे की नाही एवढेच बघायचे 
आहे. 

कोकणी-मराठी सहयोग आजदेखील शक्य आहे, परंतु त्यासाठी काही मूलभूत 
सत्यांचा स्वीकार उभय पक्षांकडून झाला पाहिजे. 

पहिली गोष्ट : गोव्याचा समाज एकभाषिक समाज आहे हे प्रथम उभय पक्षांनी 
मान्य केले पाहिजे. एक तर तो मराठी भाषिक आहे किवा कोकणी भाषिक. 
बेळगावमध्ये जसे कन्नड भाषिक अन्‌ मराठी भाषिक असे दोन समाज आहेत तसे 
गोव्यात कोकणी भाषिक अन्‌ मराठी भाषिक असे दोन समाज नाहीत, हे उभय 
पक्षांनी मान्य केले पाहिजे. 

दुसरी गोष्ट : या एकभाषिक समाजामध्ये काही लोकांचा मराठीशी संबंध 
आहे, काहींचा नाही. उदाहरणार्थ- ख्रिस्ती बांधवांचा. तेव्हा “गोव्याची भाषा? 
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म्हटल्यावर उभय समाजांना एकत्र आणणाऱ्या अन्‌ एकत्र ठेवणाऱ्या एका समान 
भाषेचाच उल्लेख झाला पाहिजे. 
गोव्याची ही समान भाषा कोकणी आहे हेही मान्य झाले पाहिजे. 
तिसरी गोष्ट : कोकणी ही केवळ ख्रिस्ती समाजाची भाषा नाही. ती जशी 
त्या समाजाची भाषा आहे तशी ती मराठी शारदेची अखंड सेवा करीत आलेल्या 
कवी बा. भ. बोरकरांची अन्‌ कथाकार लक्ष्मणराव सरदेसाईचीही भाषा आहे, 
अन्‌ रवींद्र केळेकर, पुंडलीक नायक यांच्यासारख्या मराठी परंपरेत वाढलेल्या कोकणी 
लेखकांचीही भाषा आहे, हेदेखील स्वीकारण्यात आले पाहिजे. 
चौथी गोष्ट : कोकणी ही जशी कवी बोरकरांची किवा केळेकरांची जन्मभाषा 
आहे तशी ती आपली भाषा मराठी आहे असे म्हणणाऱ्या बा. द. सातोस्कर, 
प्रभाकर आंगले, भगवंत नायक आणि रमाकांत खलप यांचीदेखील जन्मभाषा आहे. 
कोकणी जेवढी केळेकरांची आहे, तेवढीच ती खलपांचीही आहे आणि मराठी 
परंपरा जेवढी खलपांची आहे तेवढीच ती केळेकरांचीही आहे हेसुद्धा मान्य केले 
गेले पाहिजे. 
आणि पाचवी, सर्वात महत्त्वाची गोष्ट : कोकणी ही इतर विकसित भाषाइतकी 
आज विकसित नसली तरी ती एक विकसनशील भाषा आहे आणि आज ती 
झपाट्याने विकसित होत राहिलेली आहे ही वस्तुस्थिती मान्य करून तिला “बोली? 
म्हणण्याचे सोडून दिले पाहिजे आणि तिच्या विकासाला हातभार लावणे आपले- 
सर्व गोमंतकीयांचे परम कर्तव्य आहे हे बिनशर्त सर्वानी मान्य केले पाहिजे. 
या पाच गोष्टींवर उभय पक्ष एकमत होऊ शकले तर कोकणी-मराठी सहयोग 
आजदेखील घडवून आणणे शक्य आहे. गोमंतकातील कोकणी भाषिकांमधील 
मराठीवादाचे पुरस्कर्ते या गोष्टींच्या बाबतीत सहमत होऊ शकतील काय? की ते 
'मराठी हीच आमची भाषा आहे, कोकणी ही तिची बोली आहे,' 'कोकणीला 
मिळालेले आहे ते राज्यभाषेचे स्थान मराठीलाही मिळाले पाहिजे' या आपल्या 
हेकेखोर भूमिकेशी चिटकून राहतील? ते आपल्या त्या जुन्याच भूमिकेला चिटकून 
आहेत. पेडण्याला भरलेल्या १९ व्या गोमंतक मराठी साहित्य संमेलनाच्या 
अधिवेशनात जे ठराव पास करण्यात आले त्यांच्यावरून दृष्टी फिरवता गोमंतकातील 
मराठीच्या पुरस्कर्त्यांच्या भूमिकेत मागील अठ्ठावीस वर्षांत यत्किंचितदेखील बदल 
घडून आलेला नाही हे स्पष्ट होते. ते अजूनही मराठीला राज्यभाषेचा दर्जा मिळाला 
पाहिजे', “शिरगणतीच्यावेळी लोकांनी मराठी ही आपली मातृभाषा आहे असं 
नोदविलं पाहिजे,” “उद्या गोव्यात दूरदर्शन केंद्र सुरू झालं तर या केंद्रावरून ७५ 
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टक्के कार्यक्रम मराठीतून झाले पाहिजेत', अशाच प्रकारच्या कलह माजवणाच्य 
मागण्या करीत आहेत! मग त्याच व्यासपीठावरून भाषावाद सोडून सर्वांनी 
यावं, इंग्रजीची स्थानमर्यादा निश्‍चित करण्यासाठी कोकणी-मराठी लेखकांनी 
यावं वगैरे घोषणा देण्यात काय अर्थ आहे? कुणासाठी आहेत या घोषणा?' 

यंदाच्या मार्च महिन्याच्या शेवटच्या आठवड्यात मुंबई विद्यापीठाने एक 
भाषाविषयक चर्चासत्र भरविले होते. मी या चर्चासत्रात 'कोकणी-मराठीवाद : काही 
अंत:प्रवाह' या विषयावर एक 'पेपर' वाचला होता. त्याच चर्चासत्रात | 
सेंट झेवियर्स कॉलेजचे प्राध्यापक केशव सद्रे यांनीही एक पेपर' वाचला होता. 
त्यांनी कोकणी-मराठी सहयोगाच्या आवश्यकतेवर विशेष भर दिला होता. खरे | 
म्हणजे या प्रश्‍नावर तेथे चर्चा व्हायला हवी होती. पण चर्चेसाठी वेळ नव्हता. 
चर्चासत्र संपल्यावर काही जणांनी मला विचारले, “हा सहयोग शक्य आहे काय? 
मी म्हटले, 'होऊ शकला असता तर मला आनंदच झाला असता... दुर्दैवानं तो 
शक्य नाही. कारण, मराठी पक्षाची भूमिका सामंजसपणाची नाही. कोकणीचा दुस्वास 
त्याच्यामध्ये इतका भरलेला आहे की ते कोणत्याच एका भूमिकेवर आमच्या बरोबर 
एकत्र यायचे नाहीत. 'गोव्याची भाषा मराठी आहे, गोवेकरांची मातृभाषाही मराठी 
आहे,' या भूमिकेवर कोकणी-मराठीत सहयोग कसा शक्य आहे?” 

सहयोगाची कुणाला तरी भूक लागली पाहिजे. ती भूक उभय पक्षांत नाही. 
अशा परिस्थितीत काय होणार? जो काळाचा प्रवाह ओळखत नाही तो मारही 
खातो, हारही खात असतो. काळाचा प्रवाह मोठमोठ्या अवतारी पुरुषांनादेखील 
ओळखता आला नव्हता. परशुराम एक अवतारच होता. पण जेव्हा रामाचा नवीन 
अवतार झाला त्यावेळी त्यानं ओळखायला पाहिजे होतं की आता आपलं 
अवतारकार्य संपलेलं आहे. नवीन अवतार झालेला आहे, आपण बाजूला सरलं | 
पाहिजे. त्याला हे तारतम्य राहिलं नाही. तो रामाशी लढायला पुढे सरसावला. | 
शेवटी त्याला रामाकडून मारही खावा लागला, हारही खावी लागली. जिथं / 
परशुरामासारखा अवतारी पुरुषदेखील तारतम्य हरवून बसतो तिथे आपल्याकडच्या 
गतानुगतिक मराठीच्या पुरस्कर्त्यांकडून दुसरी कोणती अपेक्षा ठेवता येईल? 

कोकणीला राज्यभाषेचे स्थान मिळावे म्हणून कोकणीचे पुरस्कर्ते लढले खरे. 
पण कोकणी राज्यभाषा झाल्यावर तिची भरभराट होईल अशी अपेक्षा कुणीच 
बाळगली नव्हती. राज्यभाषेच्या कायद्याने गोवा हा मराठी प्रदेश नाही, गोव्याची 
भाषा मराठी नाही एवढेच सिदूध केले. तेवढेच सिद्ध झालेले आम्हाला हवे होते. : 
आता या कायद्यात बदल करून काय साध्य होणार आहे? हा प्रदेश कोकणी 
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असला तरी मराठीही आहे हेच ना? ते कोकणीभक्त होऊ देणार नाहीत. 

तुम्ही म्हणाल, 'एका राज्याच्या दोन राजभाषा असू शकतात. यूपीच्या हिंदी 
अन्‌ उर्दू अशा दोन राजभाषा आहेतच की. बंगालच्याही बंगाली अन्‌ नेपाळी अशा 
दोन भाषा आहेत.' 

मला ठाऊक आहे. यूपीमध्ये हिंदी भाषिकांशिवाय उर्दूभाषिकही लोक आहेत. 
बंगालमध्ये बंगाली भाषिकांशिवाय नेपाळी भाषिकही आहेत. नेपाळी प्रदेशही आहे. 
म्हणून तिथं दोन-दोन भाषा राजभाषेच्या स्थानावर विराजमान होऊ शकलेल्या आहेत. 
आपल्याकडे असे आहे काय? एक कोकणी भाषिक अनू दुसरा मराठी भाषिक 
असे दोन भाषिक-समाज गोव्यात आहेत काय? स्व. लक्ष्मीकांत da कुठल्या 
समाजातले? मराठी भाषिक-समाजातले! अन्‌ त्यांचे चिरंजीव श्री. उदय भेंब्रे? 
कोकणी भाषिक समाजातले? वडील एका समाजातले अन्‌ चिरंजीव दुसऱया, असं 
कधी घडतं काय? मी कुठल्या भाषिक-समाजातला आहे? आपल्याला आपल्या 
समाजाच भाषिक-विभाजन करायचं आहे काय? एका भाषिक समाजाचे दोन भाषिक 
समाजांमध्ये विभाजन करणे हे किती धोक्याचे आहे, ठाऊक आहे ना? हे विभाजन 
कोणीही होऊ देणार नाही. मी म्हणेन, “होऊ द्या तुमची मराठी. मी मराठी कबूल 
करीन, पण कोकणी-मराठी सहयोगाच्या नावाखाली मी एका भाषिक-समाजाचं 
दोन भाषिक-समाजांमध्ये विभाजन कदापि होऊ देणार नाही. आजच्या परिस्थितीत 
सहयोगाला तयार होणं म्हणजे गोव्याच्या भाषिक विभाजनाला तयार होण्यासारखं 
होईल. म्हणून आज सहयोगाला कोणताच कोकणीभक्त तयार व्हायचा नाही.' 

मराठी पक्षाला कोकणीचा दुस्वास नाही असं तुम्हाला सुचवायचं आहे का? 
तर मग मी विचारतो, आठव्या परिशिष्टात कोकणीचा समावेश व्हावा म्हणून मराठी 
पक्षातले नेते पुढाकार घेतील का? आघाडी सरकारनं आठव्या परिशिष्टात आणखीन 
काही भाषांचा समावेश करण्याचं अभिवचन दिलेलं आहे. या 'काही' भाषांत 
अर्थातच कोकणीही आहे. आम्ही आठव्या परिशिष्टात कोकणीला नेण्याचा प्रयत्न 
करणारच आहोत. आमचा तो निर्धारच आहे. मराठी पक्षातले नेते आम्हाला मदत 
करणार का? की साहित्य अकादमीच्या मान्यतेच्यावेळी केला होता तसाच विरोध 
करणार? मदत करणार असतील तर त्यांच्याविषयी आमच्या मनात जो काही किन्तु 
आहे, तो निघून जाईल. मग सहयोगाचा एखादा उपाय शोधण्यास आम्ही अवश्य 
तयार होऊ. ते मदत करणार की विरोध करणार, हे अगोदर स्पष्ट कळू द्या; अन्यथा 
कोकणी-मराठी सहयोगाची भाषा सोडून दिलेली बरी. 

कोकणी अजून पुरेशा प्रमाणात विकसित झालेली नाही, तोपर्यंत मराठीची 
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मदत आपल्याला घ्यावी लागेल, असे म्हणणे निराळे आणि 'मराठी ही आपली 
मातृभाषा आहे, म्हणून कोकणीसाठी तुम्ही जेवढे मागता तेवढे मराठीलाही मिळाले 
पाहिजे' असे म्हणणे निराळे. पहिली भूमिका आपण घेतली तरच मराठी-कोकणी 
सहयोग शक्य आहे. दुसरी भूमिकाच घ्यायची असेल तर मग “मराठी किंवा कोकणी 
दोहोपैकी एक असा सोक्षमोक्ष लागेपर्यंत संघर्ष चालवणे अपरिहार्य आहे. 

अशा परिस्थितीत सहयोगाची भाषा ही नुसती धूळफेक आहे. सहयोग शक्‍यच 
नाही. 
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रवीन्द्रबाब, तुम्ही कोकणीऐवजी इंग्रजीत का लिहीत नाही? 

“कोणत्याही इंग्रजानं आतापर्यंत कोकणीत लिहिलं नाही, म्हणून!' मी उत्तर 
दिले. 

मी थट्टा करतो असे त्याना वाटले असावे. म्हणाले, “असा थट्टेवारी नेण्याजोगा 
माझा हा प्रश्‍न नाही... अलीकडे मी तुमची 'ओथांबे, 'तथागत', सर्जकाची 
आंतरकथा', 'पाथस्थ,' समिधा' महाभारत” वगैरे पुस्तकं ध्यानपूर्वक वाचली, 
अन्‌ वाटलं, तुम्ही ती इंग्रजीत लिहायला हवी होती. तुमच्यासाठी गोवा हे एक 
लहान क्षेत्र आहे अन्‌ कोकणी तर नगण्य म्हणण्याजोगी भाषा आहे. इंग्रजीत ही 
पुस्तकं लिहिली गेली असती तर तुमचा नावलौकिकही वाढला असता अन्‌ तुमच्या 
पुस्तकांची योग्य कदरही झाली असती. इग्रजी आंतरराष्ट्रीय भाषा असेल वा नसेल, 
पण भारतव्यापी तर ती आहेच ना? निदान इंग्रजीत त्यांचा अनुवाद करून घ्या 
कोकणी कोण वाचतो?' 

खरे म्हणजे, मला त्यांची चीड यायला हवी होती. पण गृहस्थ आपुलकीने 
सांगत होते. म्हणून मी नुसते स्मित केले अन्‌ म्हटले, 'आलैशु द कॉश्ताना ओळखता 
का? आपल्या सेंट्रल लाययब्ररीचे ते ग्रंथपाल होते. त्यांनी गोव्याच्या लेखकांची एक 
ग्रंथसूची प्रकाशित केलेली आहे. तीत १९५० अगोदरच्या दोनशे वर्षाच्या काळात 
दोन हजार गोमंतकीय लेखकांनी दहा हजार पुस्तके लिहिल्याचं दाखविलेलं आहे. 
कोणत्या भाषेत? कोकणी सोडून जगातल्या चौदा भाषांतून... नावलौकिक 

मिळविण्यासाठी... मीही हे दिवे लावावेत अशी तुमची अपेक्षा आहे का?' 

"याला काहीही सांगण्यात अर्थ नाही' असे त्यांना वाटले असावे म्हणून 
थोडावेळ बसून ते निघून गेले. 

कोणतीही भाषा लहान नसते तशी मोठीही नसते. सर्व भाषा त्या त्या 
भाषकांच्या बेताच्याच असतात. त्यांच्या सर्व सांस्कृतिक गरजा भागविण्याची क्षमता 
त्यांच्यामध्ये असते. 'यथा भाषिकः तथा भाषा' या न्यायाने कोकणी लोकांसारखी 
त्यांची कोकणी भाषा. म्हणून आमची साहित्यिक तहान भागवू शकेल असे साहित्य 
कोकणीत नाही' असे जेव्हा एखादा कोकणी माणूस म्हणतो तेव्हा मला त्याचे कान 
पिरगळून त्याला सांगण्याची इच्छा होते, “गृहस्था, हा दोष कोणाचा आहे? कोकणी 
भाषेचा? कोकणी लेखकांचा? भाषेचाही नाही, लेखकांचाही नाही. दोष तुझा आहे! 
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कोकणीतले हे दैन्य दूर करण्यासाठी तू काय केलेस हा प्रश्‍न = 
बघ, म्हणजे कोकणीत तुझी तहान भागवू शकेल असे साहित्य का नाही 
उत्तर तुला मिळेल. इंग्रजी केवढीशी भाषा होती? इंग्लंड नावाच्या 
एका चिमुरड्या देशाचीच ना? ती विश्वव्यापी कशी झाली? इंग्रजी 
लोकांच्या पुरुषार्थामुळेच ना? हा पुरुषार्थ करण्याचे सोडूनच दे, मराठीने केले तेदेखील 
तुम्ही कोकणीला करू देत नाही. ज्ञानेश्वरांपूर्वी मराठीत कितीसे साहित्य होते? 
थोडे होते असे मानले तरी ते मराठी लोकांची साहित्यिक तहान कितीसे भागवत 
होते? ज्ञानेश्वरांनी “अमृताशी पैजा जिकण्याची' प्रतिज्ञा केली, त्यानंतरच ना मराठी 7 
साहित्य पुढे येऊ लागले? अमृताशी पैजा जिकण्याचा जो हक्क मराठीला आहे 
तो कोकणीला नाही? अभिव्यक्तीच्या दृष्टीने कोकणीची आंतरिक क्षमता कोठल्याही 
प्रगल्भ भाषेपेक्षा यत्किंचितदेखील कमी नाही. 'आम्ही कोकणीला जगातल्या प्रगल्भ 
भाषांच्या पंगतीला नेऊन बसवणार' अशी प्रतिज्ञा कोकणीतल्या प्रतिभावंतांनी 
करावी, कोकणीपुढे अमृतालाही हार खावी लागेल. 

भाषेच्या बाबतीत सुशिक्षितांच्या डोक्यात बराच कचरा भरलेला बघायला 
मिळतो. म्हणे भाषा हे संपर्काचे एक साधन' आहे- a means of communi- 
cation म्हणजे, मोबाईल फोनसारखे, इंटरनेटसारखे साधन का? माणसाच्या 
जीवनात भाषेचे स्थान केवळ संपर्काच्या साधना एवढेच आहे? वस्तुत: संपर्काच्या 
साधनापेक्षा अधिक ते आत्मीयतेचे साधन आहे- या साधनाद्वाराच आपण 
दुसऱ्याशी आत्मीयता प्रस्थापित करू शकतो, ती दृढ करू शकतो. भाषेच्याद्वारेच 
आपण प्रेम करू शकतो. “मोबाईल? अन्‌ 'इंटरनेट' यांसारखे हे काम नव्हे. याहूनही 
विशेष म्हणजे ते सांस्कृतिक अभिव्यक्तीचे एक माध्यम आहे- a medium of 
cultural expression. सास्कृतिक अभिव्यक्ती माणसाचे हृदय व्यक्‍त करीत असते- 
त्याच्याच जन्मभाषेतून. ज्या भाषेतून तो रडतो, हसतो, चिडतो, शिव्या देतो,त्याच 
भाषेतून. इतर भाषा आपल्या जीवनात अनिवार्य होऊन बसलेल्या आहेत म्हणून 
स्वीकाराव्या लागोत, पण जन्मभाषेच्या स्थानावर त्या बसू शकत नाहीत. जन्मभाषा 
बदलता येत नाही, सोडूनही देता येत नाही. आपण बायको निवडू शकतो. आई 
निवडू शकत नाही, ती आपल्याला जन्माबरोबरच लाभलेली असते. तशी जन्मभाषा 
जन्माबरोबरच आपल्याला लाभते. ती हृदयात असते, तेथेच ती वाढते. मेंदू (वा 
हृदय) ही भूमी आहे जन्मभाषेची. ही भूमी लक्षावधी वर्षांपासूनच्या आपल्या 
पूर्वजांच्या संस्कारांनी संस्कारित झालेली असते. तेथे स्वीकारावी लागलेली, घेतलेली 
भाषा मूळ धरू शकत नाही. घेतलेल्या” “स्वीकाराव्या लागलेल्या? भाषा या 
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ट्रान्सप्लाटेड भाषा आहेत. 'ट्रान्सप्लाटेड' झाडाप्रमाणे त्यांचीही मुळे आखूड 
राहतात, खोलवर जात नाहीत. 

घेतलेल्या भाषेत आपण सर्वकाही व्यक्त करू शकतो अशी जी काही 
जणांची समजूत आहे, तीही भ्रामक आहे. गोव्यात फादर स्टीफन्सच्या काळापासून 
तरी शिक्षित हिन्दूमध्ये वाचन, लेखन, व्यवहारासाठी मराठी भाषा प्रचलित आहे. 
मीही याच पंरपरेत वाढलेलो आहे. पण 'भुरगें say पडले, 'दिमखुर्‍यांनी चलपाक 
लागले हे मराठीत कसे व्यक्त करायचे हे अजून मला कळलेले नाही. गोव्यातला 
कोणताच कोकणी भाषिक मराठी लेखक मला ते सांगू शकलेला नाही. महाराष्ट्रातली 
एखादी अशिक्षित आईदेखील आपले मूल 'उमथे' पडल्यावर किवा 'दिमखुऱ्यांनी' 
चालायला लागल्यावर आपल्या मैत्रिणीला खूप खूश होऊन आपल्या भाषेत सांगू 
शकते, ते गोमंतकातल्या मराठी साहित्यिकाना सांगता येत नसेल तर त्याचा अर्थ 
एकच होतो- मराठी ही त्यांची भाषा नाही, जिभेवर घोळणारी भाषा नाही. 
स्वीकारलेली, उसनी भाषा आहे. ही भाषा आपली साहित्यिक तहान कितीही 
भागवो, कितीही गरजेची वाटो, 'आपली' कधीच होऊ शकत नाही. आपण या 
भाषेत स्वतःला प्रकट करू शकत नाही. कवितेच्यामार्फत कदाचित प्रकट करता 
येत असेल. कवितेत कृत्रिमता चालू शकते. गद्यात कृत्रिमता चालत नाही. गोव्याचा 
मराठी लेखक कथा, कादंबऱ्या, नाटके लिहितो; ते ad ग्रांथिक मराठीत” लिहितो. 
म्हणून ते “स्वाभाविक' वाटत नाही, हे त्यांच्या लक्षात अजून आलेले दिसत 
नाही. कथा, कादंबऱ्या, नाटके जिभेवर घोळणाऱ्या भाषेत लिहिल्या तरच त्या 
वाचण्याजोग्या होतात, अन्‌ मराठी तर यांच्या जिभेवर कधीच घोळत नाही. 

गोव्यातल्या मराठी लेखकांसारखे भारतातले इंग्रजी लेखक. त्यांची वारेमाप 
स्तुती होत असलेली बघायला मिळते. रॉयल्टीही त्यांना येथेच्छ मिळते. पण 
भारतातला एकदेखील इंग्रजी लेखक शरतचद्र, प्रेमचंद, बशीर, कारंथ, शिवशंकर 
पिल्लेसारख्याचा हात धरू शकलेला नाही, हे लक्षात ठेवण्याजोगे आहे. कारण, 
नावलौकिक मिळावा, रॉयल्टी मिळावी याच उद्देशाने ते लिहीत आहेत. देशी 
लेखकांना नावलौकिक मिळतो, रॉयल्टी मिळते तेव्हा आनंद अवश्य होत असतो, 
पण त्यांच्या साहित्यामागील प्रमुख प्रेरणा मी आपल्या भाषेला जगातली एक 
समृद्ध भाषा बनवीन' ही असते. म्हणून त्यांच्या लेखणीतून उत्तमातले उत्तम साहित्य 
येऊ शकले आहे. देशी भाषांतील लेखक मुळात ‘Ye’ होते म्हणून 'ग्रेटर' अन 
'ग्रेटेस्ट बनण्याच्या दिशेने पुढे गेले. स्मॉल' असते तर रॉयल्टी, पुरस्कार, 
नावलौकिक यांच्यामागे लागून “स्मॉलर' अन्‌ '्मॉलेस्ट'च झाले असते. कोणताच 
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'स्मॉल' माणूस कधी 'ग्रेट' होऊ शकलेला नाही. 

कोकणी सरस्वतीच्या मंदिरात मी पाऊल ठेवले त्यावेळी पंधरा-वीस पुस्तकेच 
कोकणीत होती. आज हजार बाराशे आहेत. मागच्या तीन-चार दशकांत लिहून 
आलेली यातली हजारभर पुस्तके रद्दी म्हणून फेकून द्या. शे दीडशे पुस्तके 
कोणत्याही भाषेला अभिमान वाटावा अशाच प्रकारची मिळतील. The best is 
yet ot come ही श्रद्धा उराशी बाळगून लिहीत राहावे. कोणत्याच कोकणी 
लेखकाला 'व्यापक क्षेत्र' शोधण्याची आवश्यकता भासणार नाही. जे 'लोकल' 
असते तेच 'युनिव्हर्सल' असते. प्रकाश आला म्हणजे काळोख आपोआप नाहीसा 
होतो. काळोख नाहीसा करायला एकच कार्य केले पाहिजे- कोकणीची जी पणती 
शपै गोंयबाबसारख्यांनी पेटवून ठेवलेली आहे ती विझणार नाही याचीच काय ती 
दक्षता घेतली पाहिजे. रोज या पणतीत तेल घालावे अनू वात पुढे सारीत राहावे. 
एक दिवस कोकणी नोबेल पारितोषिकही भारताला मिळवून देईल. 

पुनरुक्तीचा दोष पत्करूनही मला पुन्हा एकदा एक खंत व्यक्त करायची आहे- 
कोकणी समाजासारखा विघटित समाज भारतात दुसरा नाही. दोन वर्षांमागे मी 
अमेरिकेला गेलो होतो. तेथे मराठी भाषिक लोक आहेत तसे गुजराती, बंगाली, 
मलयाळम्‌ भाषिकही आहेत. कोकणी भाषिकही आहेत. मराठी भाषिकांची अस्मिता 
एक, म्हणून त्यांची संस्थाही एक, गुजराथ्यांचीही अस्मिता एक म्हणून त्यांचीही 
संस्था एक. बंगाल्यांचेही असेच. अस्मिता एक, संस्थाही एक. कोकणी समाजाच्या 
मात्र पाच अस्मिता अन्‌ पाच संस्था- 

१. गोमंतकातल्या हिन्दूंची कोकणी अस्मिता. घरीदारी कोकणी बोलणाऱ्यांची. 
(मराठी परंपरेशी संबंध असलेली). 

२. कर्नाटकात विखुरलेल्या मूळच्या गोमंतकीयांची. घरीदारी कोकणीच 
बोलणाऱ्यांची. मठ अन्‌ कुलदेवाची मंदिरे याना एकनिष्ठ राहिलेली. (कन्नड 
सास्कृतिक परंपरेशी संबंध असलेली). 

३. गोमंतकातल्या उच्चभ्रू खिस्ती लोकांची पोर्तुगीज अस्मिता. घरातही 
पोर्तुगीज बोलणाऱ्यांची, आता इंग्रजीकडे वळलेल्यांची, पण गोव्यावर अतोनात 
प्रेम करणारी. 

४. पोर्तुगीजांनी चालवलेल्या इन्क्विझिशनच्या छळांना घाबरून मंगळूरला 
स्थलांतर केलेल्या ख्रिस्ती लोकांची. घरीदारी कोकणी बोलणारी, पण कोकणी 
कन्नड लिपीत लिहिणारी, अन्‌- 

५. पोटासाठी जगभर पसरलेल्या ख्रिस्ती लोकांची “एमिग्रंट' अस्मिता, “कोहो 
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आहाय रे?...कितू तेपान मुरे असली काही वाक्ये कोकणीतून बोलणाऱ्यांची. 
पण इंग्रजी भाषेतून आपापसातले व्यवहार चालवणाऱ्यांची. 

या पाचही अस्मिता 'कोकणी' आहेत. पण परस्परांशी संबंध नसलेल्या- 
एकमेकांपासून विभक्त झालेल्या. या एकाच समाजाच्या पाचही तुकड्यांना 'एक 
भाषा, एक साहित्य, एक लिपी, एक कोकणी समाज' बनविण्याचे स्वप्न ज्यांना 
पडले त्यांनी “कोकणी चळवळ) सुरू केली... सहा दशकांपासून ती चालू आहे. 
अत्यंत प्रतिभासंपन्न, पुरुषार्थी पण विखंडित झालेला हा समाज एका सूत्रात गुंफून 
त्याचा एक “कोकणी समाज' बनविण्याचे व्यापक ध्येय समोर असताना पुरस्कार, 
रॉयल्टी, नावलौकिक कमविण्यासाठी व्यापक क्षेत्राच्या नावाने दुसरी भाषा 
घ्यायची? शी! शरम वाटली पाहिजे स्वाभिमानी माणसाला. 


oO 
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२२. कोकणी माणसांचा एक समाज 
बनविण्याचा एक मंत्र 


कोकणी माणसाच्या स्वभाव-वैशिष्ट्यासंबंधात आम्ही बोलत होतो. मी 
म्हणालो, कोकणी माणूस मग तो सावंतवाडी-वेंगुर्ल्याचा असो, गोव्याचा असो 
किंवा कारवार-मंगळूर-कोचीनचा असो, हिन्दू असो किंवा ख्रिस्ती, मुसलमान असो, 
मूलतः व्यष्टिपरक - इंडिविज्युअलिस्टिक - आहे. यहुद्यांसारखा, व्यक्तिशः तो 
केवढाही मोठा पुरुषार्थ करू शकतो आणि केवढाही मोठा होऊ शकतो. पण 
त्याचा स्वत:चा असा समाज नाही म्हणून वैयक्तिक पुरुषार्थ असूनही त्याने 
आतापर्यंत सामुदायिक पुरुषार्थ कोणताही केलेला नाही... 

मी काही नावे घेतली अन्‌ म्हटले, भाऊ दाजी लाड, रामकृष्ण गोपाळ 
भांडारकर, “महाभारत SK सुखठणकर, फ्रांसिश्क लुईश गोमिश, मिनेझिस्‌ ब्रागांस, 
धर्मानंद कोसंबी, कमलादेवी चट्टोपाध्याय, बेनेगल नरसिंह राव, टोन्से माधव अनंत 
पै ही सर्व कोकणी माणसेच होती ना? आपापल्या क्षेत्रात दिग्गज. कुठल्याही 
समाजाला अभिमान वाटावा अशी. आजच्या काळातदेखील दिग्गज कोकणी माणसे 
आहेत. परंतु या सर्वांना आपण एका समाजा'ची माणसे म्हणू शकतो का? एक 
नाव असलेल्या एका बिल्डिंगमध्ये निरनिराळे फ्लॅट्स घेऊन पन्नास ferers राहात 
असली तर या पन्नास बिर्‍हाडांचा एक समाज' बनतो का? तसेच काहीसे या 
लोकांचे आहे. ही एका मोठ्या बिल्डिंगमध्ये निरनिराळे फ्लॅट्स घेऊन राहिलेली 
माणसे आहेत. यांचा समाज नाही. यांना कोणत्याच समाजाचे 'घटक' म्हणता 
यायचे नाही. सामाजिक घटक म्हणून त्यांना अस्तित्वच नाही. ही सर्व आपापली 
वैयक्तिक जीवने जगत राहिली. आपल्या सार्‍या कौटुंबिक जबाबदाऱ्याही त्यांनी 
पार पाडल्या. ही सर्व व्यष्टिपरक माणसे आहेत. समष्टिपपक (सोशिआलिस्टिक) 
नाहीत. अन्य प्राणी जसे आपापल्या वैयक्तिक इच्छेकरिता जगतात, आपापल्या 
वैयक्तिक गरजा पुरविण्याच्या व्यक्तिगत प्रयत्नांत जीवनभर राहतात तसेच काहीसे 
हे लोक जगले. त्यामुळे आपल्यामध्ये एकाहून एक मोठे विद्वान निर्माण झाले, 
मुत्सद्दी झाले, संत झाले, धुरंधर झाले, मोठे कलाकार, मोठे कवी, लेखक झाले. 
परंतु सर्वाना सारखाच अभिमान वाटावा असे कोणतेच सामुदायिक कार्य आपल्या 
खात्यात जमा होऊ शकलेले नाही. सर्वाच्या सामुदायिक परिश्रमांशिवाय, सर्वाच्या 
ऐक्याशिवाय गाठणे शक्‍य नाही असे कोणतेच जीवनध्येय आपण आपल्या समोर 
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कधीच ठेवले नाही. प्रत्येकाने आपापले पाहावे, इतर कोणत्याच भानगडीत पडू 
` नये हा संस्कार आपण आईच्या पोटात असतो तेव्हापासून आपल्यावर पडत राहतो. 
त्यामुळे जाणते पणीदेखील आपण कोणत्याच 'भानगडीत' पडत नसतो. आपल्या 
वैयक्तिक गरजा पुरवण्याचे किवा वैयक्तिक महत्त्वाकांक्षा पूर्ण करण्याचे प्रयत्न 
सोडून इतर सर्व भानगडी आहेत असे आपण नेहमीच मानत आलो. परिणाम : 
आपण ज्यांना आपल्यामधली मोठी माणसे म्हणतो ती सर्व 'करीयरिस्ट' म्हणूनच 

` पुढे आली. ती स्वत: मोठी झाली. आपल्या समाजाला मोठा करण्याचा कार्यक्रम 

हाती घ्यावा हे त्यांना कधीच सुचले नाही. 
| १९४६ साली डॉ. लोहियांनी गोव्यात स्वातंत्र्याची चळवळ सुरू केली आणि 
या चळवळीत कित्येक तरुण पडले. त्यांना कोणता उपदेश त्यांच्या जाणत्या कडून 
ऐकायला मिळाला? तुम्हाला कुणी सांगितल्या आहेत या भानगडी? तुम्ही आपला 
अभ्यास करा अन्‌ मोठे व्हा. स्वातंत्र्यासाठी लढणारे लोक लढतील. तुमचे हे 
काम नाही', हाच. 

हे व्यष्टिपरक समाजाचे स्वभाव-वैशिष्ट्य आहे. 

मी आणखीन जरा खोलात शिरलो. म्हटले, अध्यात्माच्या क्षेत्रातही आपण 
काही पुरुषार्थ केलेला आहे. म्हणजे असे- आपल्यामधील काही माणसे घर-संसाराला 
कंटाळली अन्‌ अध्यात्म-मार्गाला लागली अन्‌ मोठी झाली. तिथे देखील तू तो 
राम सुमर, जग मरवा दे' या वृत्तीने वागली. 'जगात कोण कुणाचा नाही, प्रत्येकाने 
आपापला मोक्ष साधावा' हाच उपदेश त्यांनी केला. म्हणजे, प्रवृत्तीतही आपण 
स्वत:पुरता विचार केला, निवृत्तीतही त्याच पद्धतीने वागलो. अध्यात्माच्या 
क्षेत्रातही आपण व्यष्टिपरकच राहिलो. 

'याचं कारण काय?' ते विचारायला लागले. 

"याचं एक कारण नाही. अनेक कारणं आहेत. ती आपल्या इतिहासात 
आपल्याला शोधावी लागतील. कोणत्या आणि कुणाच्या शापामुळे कुणास ठाऊक, 
कोकणी समाजावर एकामागोमाग एक अशी कित्येक संकटे कोसळत राहिली. आणि 
हा समाज 'एक समाज, म्हणून राहू शकला नाही. तो महाराष्ट्र, गोवा, कर्नाटक 
आणि केरळ या चार प्रदेशांत शिंपडला गेला. मुळात हा बुद्धिमान आणि संस्कारी 
समाज होता. त्यामुळं तो जिथं गेला तिथं व्यापार उद्योग आदी क्षेत्रांत आघाडीवर 
Tew. परंतु तो कुठल्याच प्रदेशातल्या लोकांशी समरस होऊ शकला नाही. नेहमी 
'उपरा'च राहिला. हा प्रदेश आपला नाही. आपण या लोकांचे पाहुणे आहोत, या 
वृत्तीने वागला. त्या त्या प्रदेशातल्या राज्यकर्त्याशी आणि तिथल्या बहुसंख्य 
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समाजाशी गोडीगुलाबीने जगण्यातच आपलं हित आहे असं त्यानं मानलं 
तो कुणाच्या ना कुणाच्या हाताखालीच नेहमी काम करीत राहिला. नेहमीच ' 
क्लास सिटिझन' राहिला. 

कर्नाटक आणि केरळ हे म्हणा, कन्नड आणि मलयाळी प्रदेश पण 
सिंधुदुर्ग आणि गोवा हे तर कोकणी प्रदेश होते ना? कोकणी लोकांचे स्वतःचे 
प्रदेश होते. तिथंही तो उपरा असल्यागतच जगला. याचं कारण सिंधुदुर्गच्या लोकांची 
रोजीरोटी मुंबईवर अवलंबून होती; आणि गोव्यावर एक आडमुठी विदेशी राजवट 
चालत होती. मुंबईवर महाराष्ट्रीय लोकांचा प्रभाव होता आणि गोव्यावर पोर्तुगीजांचा. 
या प्रभावामुळे स्वतःच्या प्रदेशातही तो 'उपरा च कसा जगला. 

‘sou’ समाज कधी समष्टिपरक होऊ शकत नसतो. तो व्यष्टिपरकच राहतो. 
“आपूण आपणाक, देव समेस्तांक' ही मनोवृत्ती असल्या वातावरणात वाढीला 
लागते...' 

ते काही तरी बोलू इच्छित होते. पण त्यापूर्वीच मी म्हटले, “अशा या चार 
प्रदेशात शिंपडलेल्या, विघटित, व्यष्टिपपक पण हुशार समाजाला अचानक एके 
दिवशी आपण 'एक समाज' म्हणून संघटित होऊन पुढं यावं असं उत्कटतेनं वाटायला 
लागलं, तेव्हा चारही प्रदेशातले त्यांच्यातले काही दूरदर्शी समाजसेवक एकत्र आले 
आणि त्यांनी या समाजासाठी एक व्यासपीठ तयार करून दिले. 

पन्नास वर्षापूर्वीची ही गोष्ट आहे, म्हणजे १९३९ सालातली. त्यांनी या 
ब्यासपीठाला नाव दिले 'कोकणी परिषद.' कारवारच्या रम्य परिसरात ही पहिली 
कोकणी परिषद भरली होती. तिथे महाराष्ट्र, गोवा, कर्नाटक आणि केरळ या चारही 
प्रदेशांतील हिन्दू-खरस्ती प्रमुख समाजसेवक जमले होते. या सर्वाना एकत्र आणणारी 
एक उत्साहमूर्ती त्यावेळी विद्यमान होती : माधव मंजुनाथ शानभाग. या कोकणी 
परिषदेत जमलेल्या आपल्या पूर्वसुरींनी कोकणी समाजाला सांगितले- 

आपण जरी वेगवेगळ्या प्रदेशांत विभागले गेलेलो असलो तरीही आपण 
'एक समाज' आहोत. आपल्या सांस्कृतिक अभिव्यक्तीसाठी आपण जरी मराठी, 
इग्रजी, पोर्तुगीज, कन्नड आणि मलयाळम्‌ या भाषा स्वीकारलेल्या असल्या- आणि 
त्या त्या भाषेच्या साहित्यात आपण मौलिक योगदान दिलेले असले- तरीही आपणा 
सर्वांना जोडणारी आपली स्वतःची अशी एक समान भाषा आहे- जी आपण घरी 
बोलत असतो. त्या कोकणीचा विकास साधून आपण आता आपला समाज घडवला 


पाहिजे; आणि कोकणी लोकांचा हा “एक समाज? घडवण्यासाठी त्यांनी आपल्याला 
एक मत्र दिला- 





१२४ भाषिक संघर्षाचे समाजशास्त्र 


र भाषा, एक लिपी, एक साहित्य, एक संस्कृती या सूत्रात आपण सर्व 
[ना आता गुंफून घेऊ या.' 
शेकडो वर्षानंतर पहिल्यांदाच आपल्या पूर्वसुरींनी आपल्यापुढे एक सामुदायिक 
ध्येय ठेवले होते. मी याला सामुदायिक ध्येय' एवढ्याचसाठी म्हणतो कारण ते 
साधणे एका व्यक्तीला- मग ती कितीही मोठी असो- जमण्यासारखे नव्हते. 
अनेकांच्या शक्‍ती, अनेकांचे कर्तृत्व, अनेकांचा पुरुषार्थ एकत्र करून या सर्वांचे 
ऐक्य निर्माण केल्याशिवाय, सर्वामध्ये एकजीवपणा आणल्याशिवाय, सर्वामध्ये एक 
` प्राण संचारू लागल्याशिवाय, हे ध्येय गाठणे शक्यच नव्हते. प्रत्येकाने स्वतःपुरता 
` विचार करावा या संस्कारात वाढलेल्या व्यष्टिपपक समाजात या 'एक भाषा, एक 
लिपी, एक साहित्य, एक संस्कृती' या मंत्राने जबरदस्त क्रान्ती घडवून आणली. 
एक संपूर्ण पिढी या मंत्राने अनुप्रणित झाली आणि कोकणीचे कार्य हे आपले 
जीवनकार्य आहे असे मानून ती कामाला लागली. तिच्या प्रभावात तिच्या नंतरच्या 
पाच पिढ्या आल्या आणि त्यांनी कोकणीचा ध्यास उराशी बाळगून सातत्याने 
एवढे काम केले, की ज्या भाषेत नाव घेण्याजोगे साहित्य नव्हते, जिला लिपी 
नाही, व्याकरण नाही म्हणून हिणविण्यात येत असे त्या कोकणी भाषेला स्वतःचा 
असा हक्काचा एक प्रदेश मिळवून दिला, या प्रदेशाच्या राज्यभाषेच्या स्थानावर 
तिला नेऊन बसविली आणि भारतातील एक महत्त्वाची साहित्यिक भाषा' म्हणून 
साहित्य अकादमीची मान्यताही तिला मिळवून दिली. हे गेल्या तीस-पस्तीस 
वर्षांतीलच कार्य आहे. ही लहानसहान सिद्धी नव्हे. कोकणी समाजाने इतिहासात 
हाच प्रथम सामुदायिक पुरुषार्थ केलेला आहे. कित्येक शतकांनंतरच्या काळातले हे 
आमचे पहिलेवहिले सामुदायिक ध्येय आहे, जे आम्ही काही अंशी यशस्वीपणे 
गाठलेले आहे. 'काही अंशी' असे मी एवढ्याचसाठी म्हणतो, कारण- अजूनही 
आम्ही आपल्यामधल्या लिपीच्या भिती तोडू शकलेलो नाही. मराठीच्या बाजूने 
असलेल्या कित्येकांना अजूनही आम्ही आमच्या बाजूला वळवू शकलेलो नाही, 
अजूनही आम्ही गोव्यात शुद्ध कोकणीवादी' सरकार सत्तेवर आणू शकलेलो नाही... 
बरेचसे काम अजून बाकी आहे... 

“हो ना? मग आता या वर्षापासून उर्वरित संपूर्ण आयुष्य कोकणी माणसाना 
“एक लिपी, एक भाषा, एक साहित्य, एक संस्कृती' या सूत्रात बांधण्याच्या प्रयत्नात 
खर्च करा. या कार्याला वाहून घ्या.' 






OO 
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२३. कोकणी : केवळ साधन नव्हे; साध्यही 


ते म्हणाले, 'तुम्ही लेखक आहात. तुम्ही भाषावादात पडू नये. ज्या भाषेतून 
तुम्हाला लिहावेसे वाटते तीत तुम्ही लिहावे. लेखक कोणत्या भाषेत लिहितो | 
गोष्टीला विशेष महत्त्व नाही. तो जे काय लिहितो त्याला महत्त्व आहे. शेवटी भाषा 
हे संपर्काचं - कम्युनिकेशनचं- केवळ एक साधनच आहे...' 

मला चीड आली होती. पण म्हटले, चिडलो तर हे कवच धारण करतील 
अन्‌ आपलेच म्हणणे खरे आहे या अभिनिवेशाने हुज्जत घालत बसतील. त्यापेक्षा 
संवाद साधता येतो की काय बघावे. म्हणून मी म्हटले- 

जो माणूस स्वतःच्या करीयरचाच विचार करतो, सामाजिक प्रश्नाचं स्वतःला 
काहीच लावून घेत नाही, त्याला “तू कशाला इतर भानगडीत पडतोस, तू तुझं 
बघ, तुझ्या करीयरचाच विचार at’ असा उपदेश करायचा असतो काय? की, 
'बाबारे, तू आजपर्यंत फक्त स्वत:चाच विचार केलास, स्वतःच्या करीयरातच गुंतून 
राहिलास, आता थोडासा समाजाचा विचार कर की! समाजात प्रत्येक जण जर 
स्वतःचाच विचार करू लागला तर सामाजिकता नावाचं आपल्या लोकामध्ये काहीच 
राहणार नाही' हा उपदेश करायचा असतो? उपदेशाचा उद्देश काय असतो? दुबळ्या 
माणसाला आपण दुबळाच रहा' म्हणून सांगतो की बलवान बन' म्हणून सांगतो? 
भित्र्या माणसाला भित्रा रहा म्हणून सांगतो की निर्भय बन म्हणून सांगतो? संकुचित 
वृत्तीच्या माणसाला उदार हो म्हणून सांगणं, स्वार्थी माणसाला थोड़ा तरी परमार्थ 
कर म्हणून सांगणं, खोटं बोलणाऱ्याला खरं बोलायला प्रवृत्त करणं, स्वैराचारी 
माणसाला संयमाचे महत्त्व समजावून देणं हाच उपदेशाचा उद्देश असतो ना? 

ते म्हणाले, “होय 

म्हटले, तर मग तुमचा उपदेश “परोपदेश पांडित्यम्‌'च्या कोटीतला आहे. 
गोव्याच्या लोकांनी स्वतःची कोकणी भाषा सोडून इतर सर्व भाषांतून आतापर्यंत 
लिहिले. कुणी इंग्रजीत लिहिले, कुणी पोर्तुगीज भाषेत तर कुणी मराठीत लिहिले. 
ज्याला ज्या भाषेत लिहावेसे वाटते त्या भाषेत त्याने लिहावे हे गोव्याच्या लेखकांना 
सांगण्याची आवश्यकता नाही. ते हा धंदा नेहमीच करत आलेले आहेत. गोव्याच्या 
बाहेर जे गोमंतकीय गेले त्यांनीदेखील हाच धंदा केला. कोकणी सोडून इतर सर्व 
भाषांतून लिहिले. कुणी कन्नड भाषेत लिहिले, कुणी मलयाळम्‌, कुणी इंग्रजी तर 
कुणी संस्कृत. स्वतःच्या भाषेत लिहिण्याचे कधी कुणाला सुचलेच नाही. ज्यांना 
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सुचले त्यांनीदेखील आपापसात लिपींच्या भिती उभ्या केल्या. कुणी रोमन लिपी 
| घेतली, कुणी कन्नड तर कुणी मलयाळम्‌ घेतली. उर्दू लिपीतदेखील कोकणी 
लिहिणारे काही महाभाग स्व. राहुल सांकृत्यायन यांना आढळले होते. (या अर्थाचे 
त्यांचे एक पत्र माझ्यापाशी आहे.) अशा या लोकांना तुम्ही तुम्हाला आवडेल त्या 
भाषेतून लिहा असा उपदेश पाजायचा, की “बाबांनो, आतापर्यंत तुम्ही इतर भाषांची 
पुष्कळ सेवा केली, आता स्वत:च्या भाषेकडे थोडं लक्ष EM’ हा उपदेश करायचा? 

कोकणी लोक - मग ते गोव्यातले असोत की जगभर विखुरलेले असोत- 
कधी Ub समाज' म्हणून संघटित झालेच नाहीत. ते नेहमीच विखुरलेले राहिले. 
त्यांच्या स्वतःच्या प्रदेशात राहूनदेखील विघटनाच्या सर्व तत्त्वाना पोषण व प्रश्रय 
देऊन जगले. अशा या अत्यंत विघटित- डिसूइन्टेग्रेटेड - लोकांना 'एक भाषा, 
एक लिपी, एक साहित्य, एक संस्कृती' या सूत्रात गुफण्याचा प्रयत्न केला तो 
सर्वप्रथम शणै गोंयबाबांपासून प्रेरणा घेतलेल्या कोकणी भक्तांनी. या कोकणी 
भक्तांनीच त्यांच्यापुढे एक सामुदायिक ध्येय ठेवले- जे त्यांच्यापुढे कुणीही कधी 
ठेवले नव्हते. त्यांनी सर्वांना सांगितले की बाबांनो, तुम्ही वैयक्तिक पुरुषार्थ केवढाही 
करू शकता, तुम्ही व्यक्तिश: केवढेही मोठे होऊ शकता हे सिद्ध झालेल आहे. 
परंतु जोपर्यंत तुम्ही एकमेकांना एक भाषा, एक लिपी, एक साहित्य, एक संस्कृती” 
या सूत्रात बांधून घेणार नाही, तोपर्यंत 'एक समाज' म्हणून तुमची कदरच जगात 
होणार नाही. आतापर्यंत तुम्ही अनेक भाषांची सेवा केली. आता थोडीशी स्वतःच्या 
भाषेचीही करा. तिची उपेक्षा करू नका. गंगोत्रीहून निघालेल्या जाहनवीला 
निरनिराळ्या संगमावर जशा निरनिराळ्या नद्या येऊन मिळतात- एवढेच नव्हे तर 
सर्वच्या सर्व स्वतःचे नाव व रूप सोडून गंगा या एका नावाने वाहू लागतात, तसे 
तुम्ही आतापर्यंत स्वीकारलेल्या तुमच्या निरनिराळ्या साहित्यिक, सांस्कृतिक परंपरा 
घेऊन सर्वांना समान अशा कोकणी परंपरेला येऊन मिळा आणि या भारतभूमीवर 
आदर्श आणि उज्ज्वल अशी एक नवी कोकणी परंपरा निर्माण करा. कोकणी हे या 
कोकणी भक्तांचे केवळ 'साधन' नाही; त्यांचे ते एक साध्य et आहे. किबहुना, 
ते साध्यच आहे. अशा लोकांना उपदेशाचा डोस पाजताना आपला नैतिक अधिकार 
काय आहे हे जरा तपासून पाहायला नको काय? 

मी त्याना विचारले, मराठी साहित्य संमेलनाच्या व्यासपीठावरून महाराष्ट्रातल्या 
मराठी लेखकांना तुम्ही तुम्हाला आवडेल त्या भाषेत लिहा असा उपदेश कुणी 
केला आहे काय? गुजराती लेखकांना तसे कोण सांगतो काय? उपदेशाला पात्र, 
मला वाटतं, केवळ गोव्याचेच लेखक आहेत! त्यातही पुन्हा एक फरक आहे. 
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गोमंतक मराठी साहित्य संमेलनाच्या व्यासपीठावरून समोर असलेल्या गोमंतकीय 
मराठी लेखकांना 'तुम्ही मराठीत लिहिता तसे कोकणीतूनही लिहा' असे : 
सांगत नाही. कुणाला धैर्यच होत नाही. तशातही समजा एखाद्या रणजीत देसाईने 
तसं सांगितलं तर “साहित्यिक व्यासपीठावर यांनी भाषावाद आणला' अशी टीका 
केली जाते. उपदेश करायचा तो केवळ कोकणी भक्तांना- मराठी भक्तांना कोणत्याच 
प्रकारच्या उपदेशाची आवश्यकता नाही, असाच तुम्हा लोकांचा खाक्या आहे. 
मागच्या तीस-पस्तीस वर्षाच्या काळात उपदेश नेहमी कोकणी भक्तांच्याच वाट्याला 
आलेला आहे. 

आणि उपदेश तरी कोणत्या प्रकारचा? सुरुवातीच्या काळात तो असा 
असायचा- “कोकणी कोकणी काय घेऊन बसला आहात? ती भाषाच नव्हे, ती 
बोली आहे. तिच्यात साहित्य नाही. तिला लिपी नाही. तिला व्याकरण नाही 
(म्हणजे काय?). तिच्या नादी लागून तुम्ही स्वतः कंगाल व्हाल आणि तुमच्याबरोबर 
दुसर्‍्यांनाही कंगाल कराल. तिच्याऐवजी मराठीचा स्वीकार करा. हीच आपली 
खरी भाषा आहे. हीच आपली मातृभाषा आहे. हिचं साहित्य समृद्ध आहे. 
हिच्यासाठी आपण पुष्कळ 'त्याग'ही केलेला आहे...' कोकणी भक्तांवर या 
उपदेशाचा परिणाम झाला नाही तेव्हा तुम्ही लोकांनी आपला सूर बदलला आणि 
म्हणायला लागलात- 

'कोकणीचं राजकारण करून कोकणी भाषा व्हायची नाही. कोकणी ही भाषा 
व्हावी अशी तुमची इच्छा असेल तर तुमच्यात एक ज्ञानेश्‍वर निर्माण करा, एक 
कालिदास निर्माण करा... 

कोकणी भक्तांनी ज्ञानेश्‍वर, कालिदासाऐवजी शंकर भांडारी, sea da निर्माण 
केले आणि जी भाषा 'भाषा'च नव्हती तिला देशातली एक प्रमुख साहित्यिक 
भाषा म्हणून साहित्य अकादमीची मान्यता मिळवून दिली. तिचा स्वतःचा असा 


एक प्रदेश तिला मिळवून दिला. एवढेच नव्हे, तर या प्रदेशाच्या राज्यभाषेच्या 
स्थानावरही तिला नेऊन बसविली. 


अशा परिस्थितीत तुमच्या उपदेशाने आता निराळे रूप घेतले- 

'ज्याला ज्या भाषेत लिहायचं असेल त्या भाषेत त्यानं लिहावं.” 

बिचाऱ्या राष्ट्रपतींच्या तोंडूनही हा उपदेश तुम्ही वदविला! 

एक गोष्ट स्पष्ट करू इच्छितो- कोकणी लोकांनी मराठी शिकू नये, वाचू नये, 
मराठीतून लिहू नये असे आमच्यापैकी कोणीही म्हटल्याचे मी तरी अजूनपर्यंत 
ऐकलेले नाही. मराठी साहित्य आपलेसे करण्याइतके मराठी प्रत्येक गोमंतकीयाला 
आलेच पाहिजे हे मी तर कोकणी-मराठीवाद हमरीतुमरीवर आला होता त्यावेळी 


१२८ भाषिक संघर्षाचे समाजशास्त्र 





देखील म्हणत होतो. मराठी प्रत्येकाला आलीच पाहिजे. आजही माझी हीच भूमिका 
आहे. माझीच नव्हे, बहुतेक सर्व कोकणीभक्तांची हीच भूमिका आहे. मराठी प्रत्येक 
गोमंतकीयाला आलीच पाहिजे, पण त्यासाठी स्वतःला मराठी भाषिक मानण्याची 
आवश्यकता नाही. मराठी आपल्याला लिहिता आलीच पाहिजे, पण मराठीत आपण 
लिहिलेच पाहिजे असे मानण्याचे कारण नाही. 

मराठीत गोव्यातल्या साहित्यिकांपैकी कुणीही काहीही लिहिले नाही म्हणून 
मराठीचे यत्किंचितदेखील नुकसान व्हायचे नाही. 

पण एक गोष्ट कुणीही विसरू नये- 

मराठीत आपण लिहिले, मराठीलाच आपण वाहून घेतले, म्हणून मराठी 
साहित्यिकांचे जग आपल्याला मान्यता देईल या भ्रमात मात्र राहू नये. मराठी 
साहित्यिकांचे जग तिथल्या राजकारणी लोकांच्या जगापेक्षाही संकुचित मनोवृत्तीचे 
आहे. कविवर्य बोरकरांनी मराठी शारदेची सेवा काय कमी केली होती? त्यांच्या 
आयुष्यातली पन्नास पंचावन्न वर्षे या सेवेत खर्च झालेली होती. त्यांच्या प्रतिभेत 
जो उत्तमातला उत्तम अश होता तो त्यांनी सर्वस्वी मराठीलाच वाहिला होता. पण... 
त्यांना मराठी साहित्य संमेलनाचे साधे अध्यक्षपददेखील देण्यास महाराष्ट्रातच विरोध 
झाला! ज्ञानपीठ पारितोषिक मिळविण्याची योग्यता गोमंतकीय साहित्यिकांमध्ये फक्त 
बोरकारांना होती- फक्त त्यांनाच होती. ज्या वर्षी वीरेन्द्र भट्टाचार्यांना हे पारितोषिक 
मिळाले त्यावर्षी बोरकराचे नाव पंधरा संविधान-मान्य भाषांत वीरेंद्र भट्टाचार्याच्यावर 
आले होते. ज्ञानपीठ पारितोषिक बोरकरांच्या ओठापर्यंत आले होते. ज्ञानपीठाच्या 
मराठी सल्लागार मंडळाने बोरकरांच्या नावाला विरोध केला. का? ते कोकणीचे 
पुरस्कर्ते होते म्हणून! लक्षात ठेवा : मराठीत जर तुम्हाला मान्यता हवी असेल तर 
मराठीची केवळ सेवा करून भागणार नाही. तुम्हाला कोकणीचा मनापासून द्वेष 
करता यावा लागेल. कोकणी आणि मराठी दोन्ही भाषांची सेवा गोव्यातील 
मराठीभक्तांना अजिबात परवडणार नाही. दोन्ही भाषांची समान सेवा कोकणीभक्तच 
करू शकतात - फक्त तेच करतात; आणि त्याना तुमच्या उपदेशाची यत्किंचितदेखील 
आवश्यकता नाही. आम्ही मराठीत लिहितो, यापुढेही लिहिणार, परंतु कोकणीची 
सेवा त्याहून सहस्र पटींनी अधिक करणार. आम्हाला केवळ साहित्यनिर्मिती करायची 
नाही. समाज निर्माण करायचा आहे. इतस्तत: विखुरलेला आणि विघटित झालेला 
सपूर्ण कोकणी समाज आम्हाला “एक भाषा, एक लिपी, एक साहित्य, एक संस्कृती' 
या सूत्रात गुंफायचा आहे. या कामात मराठीचा आम्ही साधन म्हणून कधीकधी 
उपयोग करतो. कोकणी हे आमचे साधन नाही, साध्य आहे; किंबहुना प्रामुख्याने 
आमचे ते साध्यच आहे...! 

OO 
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२४. हिन्दू-ख्रिस्ती अन्योन्यक्रिया नितांत आवश्यक 


नमस्कार, 
तुमची एकंदरीत तीन पत्रे मिळाली. उत्तर स्वगत मधूनच देत आहे. कोकणी- 


मराठी वादात आता मला रस नाही. हा वाद नव्या पिढीच्या हाती सोपवून मी 


त्यातून अंग काढून घेतले. या गोष्टीला आता आठ वर्षे होत आली. तुमच्या 
आक्षेपांना उत्तरे देण्याचे काम आता नव्या पिढीतली माणसे वाटल्यास करतील. 
मी करणार नाही. मला या कामासाठी आता वेळ नाही. वस्तुतः ज्या दिवशी 
कोकणी ही गोमंतकाची राज्यभाषा ठरली त्याच दिवशी हा वाद संपुष्टात आला. 
आता तो चिघळण्यात स्वारस्य नाही. घटनेच्या आठव्या परिशिष्टात तिचा समावेश 
करवून घेण्याचा एक प्रश्न बाकी राहिलेला आहे हे खरे. पण मला त्याची घाई 
नाही. माझ्यापुढे जो प्रश्न आहे तो हिन्दू-ख्रिस्ती समाजाच्या अन्योन्यक्रियेचा- 
इंटरॅक्शनचा- तोच माझ्या दृष्टीने महत्त्वाचा आहे. 

ख्रिस्ती समाजाला मी नीट ओळखत नाही हे तुमचे म्हणणे बरोबर नाही. या 
समाजाशी माझा पस्तीस वर्षांचा घनिष्ट संबंध आहे. त्याचे गुण मला ठाऊक आहेत, 
तसे त्याचे दोषही माहीत आहेत. हा समाज 'आतून' स्वत:ला काय मानतो याची 
मला पर्वा नाही. त्याची जडणघडण ज्या प्रक्रियेतून झाली तिच्यामध्ये ख्रिस्ती 
धर्मसंस्काराइतकाच पोर्तुगीज संस्कारांचाही हिस्सा आहे, हे मला कबूल आहे. 
ख्रिस्ती धर्म येथे घेऊनच मुळी पोर्तुगीज आले होते, आणि ख्रिस्तीकरणापेक्षा 
लोकांच्या पोर्तुगीजीकरणावर त्यांनी विशेष भर दिला होता. तेव्हा, त्यांच्यावर 
पोर्तुगीज संस्कार पडले यात आश्चर्य करण्याजोगे काहीच नाही 

मुख्य वस्तू ही आहे, पोर्तुगीजीकरणाची एवढी प्रक्रिया चालवूनही गोव्याचा 
ख्रिस्ती समाज पोर्तुगीज बनू शकला नाही. तो तुमच्या-माझ्याइतकाच अस्सल 
गोमंतकीय समाज आहे. ज्या इतिहासाने त्याला घडविले त्याच इतिहासाने 
गोव्यातल्या हिन्दूलाही घडवले. तो स्वतःला महाराष्ट्रीय मानतो, ते स्वत:ला 
पोर्तुगीज मानत असावेत. दोन्ही मनोवृत्त्या सारख्याच आहेत. तुम्हीही स्वत:ला 
महाराष्ट्रीय मानणारे, महाराष्ट्रीय नसून त्यांच्याइतकेच अस्सल गोमंतकीय आहात. 

माझा प्रश्न असा आहे 

एकाच गोमंतकीय समाजाची हिन्दू व ख्रिस्ती ही जी दोन स्वायत्त जगे 
इतिहासाने आपल्याला निर्माण करून दिली ती आपण तशीच सुरक्षित ठेवणार 
आहोत काय, की त्यांना एकत्र आणून कधीकाळी एक नवीन गोमंतक निर्माण 
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RO आहोत? त्यांना एकत्र आणण्याचे बुदूधीपूर्वक प्रयत्न करायचेच नाहीत 
` काय? दोन्ही जगे जोपर्यंत परस्परांजवळ येणार नाहीत तोपर्यंत ती परस्परांना प्रभावित 
करू शकणार नाहीत. मला ही दोन्ही जगे एकत्र आलेली हवी आहेत. दोन्ही 
समाज परस्परांच्या जवळ यावेत आणि त्यांनी परस्परांना प्रभावित करावे अशी 
माझी मनापासूनची इच्छा आहे. ही अन्योन्यक्रिया - हे इंटरक्शन- मी अत्यंत 
जरूरीचे मानतो. 
कोकणीच्या मार्फत हे इंटरॅक्शन' सहज आणि सुलभपणे होऊ शकते. म्हणून 
मला कोकणीकार्याची आस्था आहे. तुम्ही जर ते मराठीच्या मदतीने करू शकत 
असाल तर अवश्य करा. त्यात तुम्हाला कोकणीकार्याची अडचण होत असल्यास 
मला ते पटवून द्या. मी माझी सारी नैतिक शक्ती पणाला लावून कोकणीकार्य 
स्थगित करायला लावतो. पण आपल्याला परस्परांजवळ यायचे आहे आणि 
परस्परांना प्रभावित करून आपल्याला एक “Ad गोंय निर्माण करायचे आहे, हा 
निश्चय प्रथम पक्का हवा. 
तुम्हाला जर या इटरॅक्शनचे - या अन्योन्यक्रियेचे - महत्त्वच पटत नसेल तर 
मात्र माझा इलाज नाही. मग तुमच्याशी पत्रव्यवहार करण्यात अर्थही राहणार नाही. 
तुम्हाला समाज-संघटनेची दृष्टीच नाही असे म्हणून मला तुमचा नाद सोडावा लागेल. 
एक गोष्ट आवर्जून सांगू इच्छितो - 
परपरेला चिकटून राहून आपण हे कार्य करू शकणार नाही. परंपरेची चिता 
तुम्हाला आहे तशी त्यांनाही आहे. त्यांच्यामध्येही परंपरावादी लोक आहेत. मराठी 
ही तुमची परंपरा आहे, तर रोमी कोकणी” ही त्यांची परंपरा आहे. रोमी लिपीला 
स्वतःची “Shes” मानणारे लोक त्यांच्यामध्ये आहेत. तुम्ही जर तुमच्या परंपरेला 
चिकटून राहिलात तर तेही आपल्या परंपरेला चिकटून राहतील. आपापली परंपरा 
अंशतः सोडून एक नवीन परंपरा निर्माण करण्याची महत्त्वाकांक्षा उभय पक्षातल्या 
लोकांनी बाळगली तरच ही अन्योन्यक्रिया शक्य आहे. 
शणै गांयबाबांपासून जे कोकणीकार्य सुरू झाले ते याच हव्यासाने आतापर्यंत 
चालले. काही ऐतिहासिक अपघातांमुळे जो कोकणी समाज चार सास्कृतिक जगात 
आणि चार राज्यांत विभागला गेला होता, त्याला एक भाषा, एक लिपी, एक 
साहित्य, एक समाज या सूत्रात गुंथून काढावा हाच हव्यास कोकणी चळवळीने 
बाळगला. त्यांच्यामागे पाच पिढ्या खपल्या, हे विसरू नका. 
संख्याबळाच्या संदर्भात आम्ही कदाचित अल्पसंख्यअसू, तुमची मराठीवाद्याची 
अन्‌ त्यांची रोमीवाल्यांची (पर्यायाने इंग्रजीवाद्यांची) शक्ती बहुसंख्येत मोडत असेल, 
पण दोन्ही समाज एकत्र आणण्याचे काम झाले तर ते आमच्याकडूनच 
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होईल. तुम्हा दोघांनाही ते शक्‍य व्हायचे नाही. हिन्दू व ख्रिस्ती यांना एकत्र : 
द्यायचे नाही हे पोर्तुगीजांचे धोरण होते. तुम्ही दोघांनीही ते इमाने इतबारे पुढे 
चालवले आहे. आता तुम्हीच सांगा, प्रो-पोर्तुगीज कुणाला म्हणायचे? 
त्यांना? तुम्हाला नाही? तुम्हीही पोर्तुगीजांचेच धोरण पुढे चालवत आहात. 

राजकारणात तुम्ही कदाचित एकत्र येऊ शकाल, मासळी बाजारात 
येतात तसे! मला दोन्ही समाज सांस्कृतिक क्षेत्रात एकत्र आलेले हवे आहेत. 
दोन्ही समाजात या अन्योन्यक्रियेची - इंटरॅक्शनची - तळमळ असलेले, थोडे का 
असेनात, पण प्रामाणिक कार्यकर्ते आहेत. तेव्हा मला चिंता नाही. कोकणी कार्याचा 
हाच मुख्य उद्देश आहे. 

तुमचे एक मत राष्ट्रीयतेच्या दृष्टीने महाभयंकर आहे. तुम्ही लिहिता : तुम्हीच 
या लोकांना (ख्रिस्ती लोकांना) डोक्यावर घेऊन नाचलात, म्हणून हे लोक आता 
आम्हाला डोईजड होऊन बसलेले आहेत. आणि लगेच तुम्ही उपदेशाचा एक डोसही 
पाजता. या लोकांना तुम्ही अल्पसंख्य आहात' हे ठणकावून सांगा आणि त्यांना 
त्यांची राष्ट्रीय जीवनातली जागा कुठली ती दाखवून द्या. | | 

तुमच्या 'या लोकां मध्ये देशातील मुसलमानांचादेखील समावेश होत असावा. 
डोईजड केवळ गोव्याचे ख्रिस्ती झालेले आहेत असे नव्हे, तर देशातील मुसलमानही 
झालेले आहेत असे तुमचे म्हणणे असावे. 

'असावे' असे मी एवढ्याचसाठी म्हणतो, कारण हा युक्तिवाद मी यापूर्वी 
अनेकांच्या तोंडून मुसलमानांच्या संदर्भात कित्येकदा ऐकलेला आहे. मी तुम्हाला 
विचारतो : या लोकांना तुम्ही अल्पसंख्य मानता ते याच देशाच्या संदर्भात ना? 
या देशात हिन्दू बहुसंख्य आहेत आणि हे ख्रिस्ती, मुसलमान, बौद्ध, फारशी 
वगैरे अल्पसंख्य आहेत असेच तुम्हाला म्हणायचे आहे ना? पण जगाच्या संदर्भात 
कोण अल्पसंख्य आहेत? हिन्दू की मुसलमान, ख्रिस्ती, बौद्ध वगैरे? 

मला आजचे आकडे ठाऊक नाहीत. पण काही वर्षांपूर्वी काही आकडे मी 
बघितले होते. माझी स्मृती मला दगा देत नसेल तर ते बहुधा संयुक्त राष्ट्रसंघानेच 
(युनोनेच) प्रसिद्ध केले होते. या आकड्यांनुसार पंधरा वर्षांपूर्वी जगाच्या पाठीवर 
हिन्दू केवळ बत्तीस कोटींच्या आसपास होते. मुसलमान पंचेचाळीस कोटी होते. 
ख्रिस्ती सत्त्याहत्तर कोटी होते आणि बौद्ध अठरा कोटी होते. या बौदूधांत चीनच्या 
बौद्धांचा समावेश नव्हता, (कारण चीन स्वत:ला निधर्मी मानते). अन्यथा या 
अठरा कोटी बौदूधांत आणखीन पन्नास-साठ कोटींची भर पडली असती. आता 
सांगा. हे आकडे काय दर्शवितात? जगाच्या पाठीवर हिन्दू अल्पसंख्य आहेत, 
हिन्दूच्या तुलनेने मुसलमान, बौद्ध व ख्रिस्ती बहुसंख्य आहेत हेच ना? त्यांच्यामागे 
आपल्यापेक्षा किती तरी मोठे एक जग उभे आहे, हेच ना? आज आतरराष्ट्रीय 
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राजकारण ज्या पद्धतीने चालते तो संदर्भ लक्षात घेऊन जर विचार केला तर 
ज्यांना तुम्ही या देशातले अल्पसंख्य मानता त्यांच्याकडे तुम्हाला 'जगातील बहुसंख्य 
लोकांचे प्रतिनिधी' या नात्याने बघावे लागणार. त्यांना अल्पसंख्य मानून त्यांच्यावर 
जर बहुसंख्य लोकांची हुकुमत चालवायला गेलात तर त्यांना तुम्ही हिन्दूचे शत्रू 
बनवून ठेवणार. शे दीडशे कोटी लोकांना आपले शत्रू बनवून घेणे हे कसले राजकारण 
आहे? 

आंतरराष्ट्रीय राजकारणाच्या संदर्भात विचार न करणे तुम्हाला आज परवडते, 
कारण सत्ता आज तुमच्यापासून बरीच दूर आहे. पण उद्या समजा सत्ता 
तुमच्याजवळ आली तर तुम्हाला आजचे हे हिन्दुत्ववादी राजकारण अजिबात 
परवडणार नाही. त्यावेळी तुम्हालादेखील काँग्रेसच्याप्रमाणेच सर्वांना सांभाळून 
घेण्याचे' धोरण स्वीकारावे लागणार. 

संख्याबळाच्या दुष्टीने हा प्रश्न सोडविण्याचा विचार शहाण्या माणसाने कधी 
करू नये. विवेक जागृत ठेवूनच तो सोड़वला पाहिजे. ज्यांना तुम्ही अल्पसंख्य 
मानता त्यांना वाटल्यास डोक्यावर घेऊन नाचू नका, पण त्यांना त्यांची राष्ट्रीय 
जीवनातली “जागा दाखवण्याचा उपदूव्यापही करू नका. अंगलट येईल. 

हिन्दू-मुसलमान, हिन्दू-खिस्ती, हिन्दू-बौदूध या प्रश्नांकडे मी राजकारणाच्या 
दृष्टीने कधीच बघितले नाही. राजकारणात होतो त्यावेळी देखील त्या दृष्टिकोनातून 
मी या प्रश्नाचा विचार केला नाही. माझी दृष्टी नेहमीच सांस्कृतिक राहिली. मी 
इतिहासाला विधात्याचे एक स्वरूप मानतो. जगातील सर्वच धर्मांना भारत- 
भाग्यविधात्याने या भारतभूमीत कशासाठी एकत्र आणून ठेवले? त्यांनी एकमेकांशी 
भांडत राहावे म्हणून खचितच नव्हे. त्याने ही भारतभूमी स्वतःची एक खास 
प्रयोगशाळा- एक लेबोरेटरी- म्हणून निवडलेली असली पाहिजे. सर्व धर्मांना एकत्र 
आणून त्यांच्यामध्ये एक अन्योन्यक्रिया घडवून सार्‍याच धर्मांना एक नवीन दीक्षा 
देण्याचा त्याचा उद्देश असला पाहिजे आणि त्याने हिन्दूकडून फार मोठ्या अपेक्षा 
बाळगलेल्या असल्या पाहिजेत, असे मला नेहमीच वाटत आलेले आहे. 

गोव्याच्या वाट्याला मुसलमान फारसे आलेले नाहीत, पण ख्रिस्ती आलेले 
आहेत. दोघांमध्येही अन्योन्यक्रिया घडवून आणण्याचा प्रयत्न आपण प्रामाणिकपणे 
करूया. जुना इतिहास चघळून, किवा आजच्या अनुभवाने चिडून, इतिहास- 
विधात्याने जे कार्य आपल्याला सोपविले आहे त्याच्याशी प्रतारणा होऊ देऊ नका. 

मला वाटते, मी माझी भूमिका स्पष्ट केलेली आहे. कळावे. 

स्नेहाकाक्षी, 

रवीन्द्र केळेकर 


CC 
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२५. महाराष्ट्रातूनच मराठी जाण्याच्या बेतात 


“कसली मराठी, कुठली मराठी घेऊन बसलेला आहात? Wee महाराष्ट्रातूनच 
मराठी जाण्याच्या बेतात आहे, ठाऊक आहे?” 

पुणे येथील मराठी अभ्यास परिषदेच्या 'भाषा आणि जीवन या 
नियतकालिकाचा “उन्हाळा ९४'चा अंक त्यांना दाखवला अन्‌ म्हटले, मराठी 
माणसांमध्ये मराठीचा अभिमान जागविण्यासाठी परिषदे ने काही खुसखुशीत अन्‌ 
आकर्षक रंगरूपाच्या चिकटचिठ्ठ्या प्रकाशित केलेल्या आहेत. त्यांची जाहिरात या 
अंकात आलेली आहे ती बघा. एका चिकटचिठ्ठीवर लिहिलेलं आहे- 

शिव्याही द्या, पण मराठीत! 

याचा अर्थ काय होतो? मराठी लोकांनी मराठीतून शिव्यादेखील देण्याचं सोडून 
दिलेलं आहे, हाच ना? मराठीच्या भवितव्याच्या दृष्टीने ही एक अत्यंत चिताजनक 
बाब नाही काय? मराठी अभ्यास परिषद' चालवणारे डॉ. अशोक केळकर हे 
महाराष्ट्रातील एक अत्यंत विचारशील गृहस्थ आहेत. भाषा कशा बनतात, कशा 
वाढतात आणि कशा व कोणत्या कारणांमुळे लयाला जातात, याचे शास्त्रशुद्ध 
ज्ञान असलेले. त्यांच्यावर "शिव्याही ह्या; पण मराठीत” असे सांगण्याचा प्रसंग 
यावा ही अत्यंत गंभीर अशी बाब नाही काय? 

“भाषा आणि जीवन' नियतकालिकाच्या याच अंकात “संकटग्रस्त मराठी' या 
मथळ्याखाली एक लेख प्रसिद्ध झालेला आहे. केळवे (ता. पालघर, जि. ठाणे) 
येथे दि. १७ एप्रिल १९९४ रोजी दुसरे कोकण मराठी साहित्य संमेलन भरले होते. 
मराठीतले एक रसिक आणि ख्यातनाम प्रकाशक श्री. पु. भागवत हे या संमेलनाचे 
अध्यक्ष होते. संकटग्रस्त मराठी' हा लेख त्यांच्या समारोपाच्या भाषणाचा गोषवारा 
आहे. यातले काही उतारे मी त्यांना वाचून दाखवले. 

“संयुक्त महाराष्ट्राच्या स्थापनेचा एक हेतू मराठी भाषा आणि साहित्य याचा 
विकास साधण्याचा 'आणि सगळा समाजव्यवहार लोकभाषेतून करण्याचा होता. 
लोकशाहीची ती कसोटी होती आणि महाराष्ट्राचे सरकार पुरोगामी, मराठीचे अभिमानी 
आणि जागृत आहे अशी सर्वांची समजूत होती. पण महाराष्ट्रात स्थायिक झालेला, 
महाराष्ट्रात उदरनिर्वाह करणारा, इतकेच काय, पण महाराष्ट्रातली व्यावसायिक, 
औद्योगिक आणि आर्थिक सत्ताकेंद्रे परतयक्षा-प्रत्यक्ष रीतीने काबूत ठेवणारा (राजकीय 
सत्ताकेंद्रही त्यातून आले) एक मोठा विविध मातृभाषक समाज महाराष्ट्रात... सुखनैव 
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| नांदू लागला. त्याला मराठीभाषेवर प्रभुत्व मिळविण्याची गरज भासली नाही. 

महाराष्ट्रीय संस्कृतीचा उत्तम परिचय असावा, असे वाटले नाही. मराठी साहित्याचे 
त्याला फारसे सोयरसुतक कधीच नव्हते. संयुक्त महाराष्ट्राच्या स्थापनेला ३०३४ 
वर्षे लोटल्यावरही आज परिस्थिती अशी आहे की मुंबईत घराबाहेर पडलेल्या 
महाराष्ट्रीयाला मराठीत फारसा व्यवहार करता येत नाही... मराठी माणूस त्याच्या 
राजधानीत परक्यासारखा आणि बिभिस्त मनाने वावरतो...' हा उतारा वाचून दाखवून 
मी म्हटले, 'गोव्यातल्याच परिस्थितीचं हे हुबेहूब वर्णन आहे असं वाटत नाही 
का? आपण पुढे चालू. श्री. भागवत पुढे म्हणतात, महाराष्ट्रात मराठीची उत्तरोत्तर 
होत जाणारी ही पीछेहाट थांबवावी या हेतूने महाराष्ट्र सरकारने... राजकीय धैर्य 
दाखवून शालेय अभ्यासक्रमात मराठी हा विषय आवश्यक केला आणि त्याची 
प्रश्‍नपत्रिका संपूर्ण शंभर मार्कांची असावी असे ठरवले. परिणामी, इग्रजी माध्यमाच्या 
शाळांनी गदारोळ उठवला. मला त्याचे आश्चर्य वाटत नाही. पण महाराष्ट्रात ते उठू 
धजतात याचे मात्र आश्चर्य वाटते. महाराष्ट्रीयांच्या वृत्तीतला हा उदारमतवादी 
लोकशाहीनिष्ठेचा भाग समजावा की नेभळेपणा मानावा? की राजकीय हेतूने दिलेल्या 
नाना प्रकारच्या सवलतींना सोकावलेल्या महाराष्ट्रीयेतर लोकसमूहांचा मुजोरीपणा 
समजावा? ' 

मुजोरीपणा करणार्‍या या लोकांना आव्हान देऊन श्री. भागवत पुढे म्हणतात, 
'त्यांनी हा (मुजोरीपणा) कलकत्त्यात किवा मद्रासमध्ये केला असता काय? 
कलकत्त्यातील घरकाम करणारी मोलकरीणही आपल्या मालकिणीला तुम्ही 
बंगालमध्ये कामाला आलात, तर तुम्हाला बंगाली भाषा उत्तम रीतीनं यायलाच 
पाहिजे' असे बजावून सांगते... गुजरातमध्ये गुजराती मातृभाषा नसलेल्या समाजांचा 
असला आडमुठेपणा चालणार नाही.' 

एवढे वाचून दाखवून म्हटले, हेही गोव्याच्याच परिस्थितीचं हुबेहूब वर्णन 
नाही का? गोव्यातही आज राष्ट्रीय एकात्मकते च्या नावानं बाहेर च्या लोकांचा 
असाच मुजोरीपणा चालतो. गोव्यात तूर्त त्यांचंच राज्य चालतं. गोव्याची 
व्यावसायिक, औद्योगिक, आर्थिक आणि राजकीय सत्ताकेंद्रे त्यांच्याच हातात गेलेली 
आहेत. स्थानिक सर्व काही सोडून देणं म्हणजेच राष्ट्रीय होणं असं हे लोक 
आम्हाला सांगत आलेले आहेत. महाराष्ट्राच्या आणि गोव्याच्या परिस्थितीत फरक 
असलाच तर तो एवढाच आहे की महाराष्ट्रात इतर भाषिक लोकांचा मुजोरीपणा 
चालतो, तर गोव्यात इतरांबरोबर महाराष्ट्रीयांचाही चालतो; किबहुना सर्वात अधिक 
त्यांच्याच चालतो! 
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ते म्हणाले, 'इतर भाषक लोकांना आपण आमच्या प्रदेशात येऊ नका त 
सांगू शकत नाही. या देशातल्या कोणत्याही प्रदेशातला माणूस दुसऱ्या कोठल्याही 
प्रदेशात जाऊन व्यापार, उद्योग, नोकरी करू शकतो. गोव्यात ते जसे आलेले 
आहेत तसे गोव्याचेही लोक इतर ठिकाणी जाऊन राहिलेले आहेत. महाराष्ट्राचीही 
हीच स्थिती आहे. लोक बाहेरून महाराष्ट्रात आलेले आहेत तसे महाराष्ट्रीय बाहेर 
गेलेले आहेत. या सर्वाच्या आपापल्या मातृभाषा आहेत. त्यांच्या मुलाना त्याच्या 
मातृभाषेतून शिक्षण मिळायला नको काय? मातृभाषेतून शिक्षण मिळावं हा तर 
मुलांचा मूलभूत हक्क आहे!' 

मी म्हटले, “श्री. भागवत या प्रश्‍नावर काय तोडगा सुचवतात तो आपण 
प्रथम पाहू. ते म्हणतात, ज्या राज्यात मी या ना त्या कारणानं येऊन स्थायिक 
होतो, त्याची भाषा मला चांगली आली पाहिजे आणि तिच्या साहाय्यानं मी त्या 
माझ्या नव्या राज्याच्या मुख्य जीवनप्रवाहात शक्य तितक्या लवकर एकरूप झालो 
पाहिजे. ही गोष्ट अत्यावश्यक आहे. भारतासारख्या बहुभाषक देशात मातृभाषेला 
तिचं अग्रस्थान देत असताना विविधभाषी लोकसमूह त्या त्या राज्याच्या 
जीवनप्रवाहात एकरस कसे होतील, याची शैक्षणिक सोय करावी लागेल आणि 
तिचा कसोशीनं अंमल करावा लागेल. 

महाराष्ट्राबाहेर स्थायिक झालेल्या महाराष्ट्रीयांचा मी याला अपवाद करणार 
नाही. त्या त्या राज्याच्या जीवनप्रवाहात एकरूप होणं, आपल्यासाठी खास 
सवलतींची अपेक्षा न ठेवणं हे त्यांच्या स्वतःच्या आणि शेवरी राष्ट्राच्या हिताचंच 
आहे. 

शिक्षणाचा प्रसार जसजसा वाढेल तसतसे एका राज्यातले भाषिक शिक्षणही 
दुपदरी करावे लागेल... म्हणजे असे, की तिसरीपर्यत त्या मुलांना त्याच्या बोलभाषेत 
शिक्षण द्यायचं आणि मराठी दुसरी भाषा म्हणून चांगल्या तऱ्हेनं शिकवून चौथ्या 
इयत्तेत ती मुलं शैक्षणिक माध्यमाच्या मुख्य प्रवाहात सहज मिसळून जातील इतकी 
त्यांची तयारी करवून घ्यायची, तरच ती मुलं पुढं महाराष्ट्रीय जीवनाच्या प्रधान 
प्रवाहाचा एकजीव भाग होतील...” 

एवढे वाचून दाखवून म्हटले, भागवतांच्या या सूचनेतले महाराष्ट्र आणि 

'मराठी' हे शब्द बदलून 'गोवा' आणि 'कोकणी' हे शब्द घातले आणि ही योजना 
येथे लागू करावी असं समजा मी म्हटलं तर आपले पुढारी, मंत्री, शिक्षण क्षेत्रातले 
अधिकारी आणि आपले पत्रकार “गुरू' काय म्हणतील? लोकशाहीत हे चालणार 
नाही, “लोकशाहीत अशी सक्ती करता येत नाही' असं मला खडसावून सांगणार 
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नाहीत काय? श्री. भागवत या लोकांना उत्तर देतात ते पाहण्याजोगं आहे. ते 
म्हणतात- आपल्या देशातून स्वेच्छेने किवा सक्तीनं परागंदा झालेल्या लोकांचे 
लोंढे अमेरिकेत वस्तीला सारखे येत आहेत. तिथं दूवैभाषिकतेचा प्रश्‍न आजही 
आहे. इंग्रजी पुरेसं चांगलं येत नसलेल्या, स्पॅनिशसारखी अथवा चिनी- 
कोरियनसारखी- मातृभाषा असलेल्या मुलांचा मातृभाषेत शिकविण्याचा हक्क तिथे 
एक मर्यादित पातळीपर्यंत मान्य केला जातो, पण अमेरिकेची भाषा जी इंग्रजी, 
तिचं चांगलं ज्ञान आवश्यक केलं जातं आणि पुढं तीच शिक्षणाची आणि व्यवहाराची 
भाषा होते. आपल्याकडचे अल्पसंख्य ओरडा करतात, तसा ओरडा एक तर तिथं 
होत नाही, तो करावा अशी परिस्थितीही तिथं राहत नाही. आणि पराकोटीच्या 
व्यक्तिस्वातत्र्याच्या आणि लोकशाही राज्यव्यवस्थेच्या त्या देशातही अशी अवाजवी 
फुरफूर कुणी ऐकून घेणार नाही.' 

आता सांगा, गोव्याच्या संदर्भात मी सांगत आलेलो आहे ते याहून निराळं 
काही आहे काय? तथाकथित “विकासा च्या पुरात वाहत जात असलेला आणि 
झपाट्याने मुंबई बनत चाललेला गोवा 'गोवा' राहावा म्हणून उदरनिर्वाहासाठी 
येथे येऊन राहिलेल्या महाराष्ट्रीय, कन्नड, मलयाळी वगैरे लोकांनी कोकणी. म्हणून 
गोव्याच्या जीवनप्रवाहात एकरस झाले पाहिजे. हेच मी आणि माझे कोकणीभक्त 
मित्र सागत आलेले आहेत. त्यांना सर्वांत मोठा विरोध कोण करतात? महाराष्ट्रीय 
आणि त्यांची वृत्तपत्रेच ना? या विरोधामुळेच इंग्रजी इथली राणी होऊन बसलेली 
आहे हे तुम्हाला दिसत नाही काय? गोव्याचे दुर्दैव हेच आहे की, गोव्याच्या वाट्याला 
आतापर्यंत निर्णयबुदूधी नसलेली, दुबळी आणि बोटचेपीच सरकारे आली. त्यामुळे 
येथे कोकणी शिक्षण आवश्यक करण्याचे धैर्य कोणत्याच मुख्यमंत्र्याला झाले नाही. 

फार कशाला, या प्रदेशाची भाषा मराठी आहे असे सांगणाऱ्या महाराष्ट्रवादी 
गोमंतक पक्षाचे सरकार येथे सोळा-सतरा वर्ष चालले, त्यालाही मराठी “आवश्यक, 
करण्याचे धैर्य झाले नाही. परिणामी, गोव्यात इंग्रजीच सर्वाच्या डोक्यावर येऊन 
बसलेली आहे आणि जनमानसातही इंग्रजीचे आकर्षण एकसारखे वाढत चाललेले 
आहे. पण- 

गोव्यात इंग्रजीचे आकर्षण लोकांना आहे हे एकवेळ समजू शकते. कारण 
येथे खिस्ती लोक आहेत. महाराष्ट्रात हे आकर्षण का आहे? तेथे खिस्ती गोव्यात 
आहेत त्या प्रमाणात नाहीत. कोकणी-मराठी वादही नाही. पण श्री. भागवत 
म्हणतात, “महाराष्ट्रात इंग्रजी माध्यमाचे आकर्षण पुण्या-मुंबईसारख्या मोठ्या 
शहरापुरतंच मर्यादित राहिलेलं नाही. समाजातल्या उच्च आणि मध्यमवर्गीय 
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पांढरपेशांपुरतंही ते सीमित नाही. जिल्ह्यांच्या आणि तालुक्यांच्या गावी इंग्रजी 
माध्यमाची मागणी वाढत आहे. नवशिक्षित शेतकऱ्यांत आणि बागाईतदारांत ती 
वाढत आहे. मोलमजुरी करणाऱ्यांत आणि कामगारांतही ती निर्माण होत 
इंग्रजीमुळे आपले उदरनिर्वाहाचे प्रश्‍न सहज सुटतात, आपली आर्थिक प्रगती सुलभ 
होते आणि समाजातील प्रतिष्ठित आणि विविध क्षेत्रातील सताधारी वर्गाच्या 
बरोबरीचे आपण होतो, ही कल्पना महाराष्ट्रातील अवघ्या समाजात अधिकाधिक 
मूळ धरीत आहे... ' 

गोव्यात इंग्रजीचे आकर्षण दिसते, त्याच्याही मुळात हेच प्रमुख कारण आहे. 
'इंग्रजीमुळे उदरनिर्वाहाचा प्रश्‍न सुटतो, आर्थिक प्रगती सुलभ होते आणि सत्ताधारी 
वर्गाच्या बरोबरीचे आपण होतो. म्हणूनच गोव्यात समाजाच्या सर्व स्थरांत इंग्रजीचे 
आकर्षण वाढलेले आहे. या आकर्षणाला केवळ उच्चभ्रू खिस्ती लोक जबाबदार 
आहेत असे जे सांगण्यात येते ते खरे नाही; आणि कोकणी-मराठी वादामुळे इंग्रजी 
दृढ झाली असे जे म्हटले जाते तेही खरे नाही. 

मग प्रश्‍न येतो- 

हे आकर्षण कमी कसे करावे? 

माझ्यापाशी एकच उत्तर आहे- प्रशासनातून इंग्रजीची हकालपट्टी 
सर्वप्रथम झाली पाहिजे. महाराष्ट्राचे प्रशासन फक्त मराठीतून चालणार (इंग्रजीतून 
अजिबात नाही), कर्नाटकांत प्रशासन फक्त कन्नडमधून चालणार, इंग्रजीतून अजिबात 
नाही, गोव्यात wad कोकणीतून चालणार, इंग्रजीतून मुळीच नाही असा निर्धार 
आपण केला पाहिजे. देशी भाषांच्या हातात सत्ता गेलेली आहे असे सर्वाना वाटले 
पाहिजे, म्हणजे इंग्रजीची स्थानमर्यादा आपोआप निश्‍चित होईल. 

एका सूत्रात सांगायचे झाल्यास, आपली संस्कृतीची भाषा हीच उदरनिर्वाहाची 
भाषा झाली पाहिजे. उदरनिर्वाहाची भाषा इंग्रजी राहिली तर संस्कृतीची भाषा दुय्यम 
स्थानावर जाऊन बसेल. जी भाषा दुय्यम स्थानावर जाऊन बसते ती कधीच प्रमुख 
भाषा बनू शकत नाही. तिची दिवसेंदिवस उपेक्षाच होत राहते आणि हळूहळू ती 
जाण्याच्या तयारीला लागते. संस्कृत ही एके काळी या देशाची प्रमुख भाषा होती, 
कारण ती उदरनिर्वाहाचीही भाषा होती, संस्कृतीचीही होती. कालांतराने अरबी- 
फारसीने हे स्थान घेतले. तेव्हा संस्कृत केवळ संस्कृतीची भाषा राहिली आणि 
हळूहळू आपल्या जीवनातून पार निघून गेली. त्यानंतर इंग्रजी आली. तिने संस्कृत, 
अरबी-फारसी आणि अरबी-फारसीच्या मदतीने बनलेल्या उर्दूलाही मागे ढकलून 
दिले. त्यानंतर स्वराज्य आल्यावर देशी भाषांनी तिचे स्थान घ्यायला हवे होते. 
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त्यामुळे तर इंग्रजीही आपोआप मागे पडली असती. दुर्दैवाने येथे तसे झाले नाही. 
आज परिस्थिती अशी आहे की इंग्रजी ही या देशाची प्रशासनाची तर भाषा आहेच, 
उदरनिर्वाहाचीही आहे. उद्योगधंद्यांचीही बनलेली आहे आणि आता तर संस्कृतीचीही 
भाषा बनत चाललेली आहे. म्हणून तीच शिक्षणाचीही (अगदी 'केजी'पासूनच्या 
शिक्षणाची) भाषा म्हणून प्रतिष्ठित होत चाललेली आहे... 

मागच्या सत्तेचाळीस वर्षाच्या काळात जेव्हा जेव्हा आपण इंग्रजीच्या विरुद्ध 
आवाज उठवलेला आहे, तेव्हा तेव्हा शैक्षणिक माध्यमाचाच प्रश्‍न धसास लावलेला 
आहे आणि तेव्हा तेव्हा प्रस्थापितांतल्या (श्री. भागवतांच्या शब्दात सांगायचे 
झाल्यास) नवीन ब्राह्मणांनी ज्ञान-विज्ञानाचे तेच तेच मुद्दे उपस्थित करून (आणि 
त्यांना आपण तीच तीच उत्तरे देऊन) प्रश्‍न अधिकाधिक गुंतागुंतीचा करून टाकलेला 
आहे. वस्तुतः धसास लावायला हवा होता तो प्रशासनाच्या माध्यमाचा प्रश्‍न. 
शैक्षणिक माध्यमाचा प्रश्‍न मग आपोआप सुटला असता. निदान सोडवायला सोपा 
तरी झाला असता. अजूनही आपण तीच चूक करणार आहोत काय? तर मग पक्के 
लक्षात ठेवलेले बरे- इग्रजी येथून जाणार नाही म्हणजे नाही. कदाचित हिन्दी 
सोडल्यास, जाणार त्या इतर देशी भाषा, महाराष्ट्रातून मराठी, गुजरातमधून गुजराती, 
कर्नाटकमधून कन्नड तशी गोव्यातून कोकणी. कशावर जोर द्यायचा याचा प्रथम 
निश्चय करूया. आजपर्यंत देत आलो तसा केवळ शैक्षणिक माध्यमावर जोर देत 
राहिलो तर- 

उदरनिर्वाहाची भाषा आणि संस्कृतीची भाषा वेगवेगळ्याच राहणार आणि 
एक दिवस असा उजाडेल की जेव्हा उदरनिर्वाहाची भाषा हीच या देशाची संस्कृतीची 
भाषा म्हणून प्रतिष्ठित होणार. आपल्याला काय झालेले हवे आहे? 

उर्वरित भारतात मागील दीडशे-दोनशे वर्षापासून इंग्रजी ही प्रशासनाची प्रमुख 
भाषा म्हणून चालत आलेली आहे. तिची पाळेमुळे तिथं बरीच खोल गेलेली आहेत. 
गोव्यातली तिची कारकीर्द इतक्या दीर्घ काळाची नाही (फक्त तीन दशकांची आहे). 
तिची पाळेमुळे अजून येथे तितकीशी खोल गेलेली नाहीत. ती हलविणं कठीण 
नाही. समजा, आम्ही कोकणी भक्तांनी पुन्हा एकदा रान उठविले आणि इथल्या 
प्रशानसातून इंग्रजीची हकालपट्टी करण्याचा निश्चय केला, तर तुम्ही मराठीप्रेमी 
काय करणार? आम्हाला मदत करणार? निदान, तटस्थ तरी राहणार? की इंग्रजीच्या 
स्थानी कोकणीप्रमाणे मराठीलाही स्थान मिळाले पाहिजे असा आग्रह धरणार? आणि 
समजा, आम्ही म्हटले, गोव्यात मराठी सांस्कृतिक क्षेत्रात राहू दे, पण प्रशासनात 
आम्ही तिला कोकणीची जागा अडवू देणार नाही, तर तुम्ही काय करणार? 
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कोकणीला विरोध करून इंग्रजीचीच बाजू बळकट करणार ना? मी तुम्हाला आव्हान 
देतो, इंग्रजीची जागा मराठीला मिळाली पाहिजे म्हणून तुम्हीच स्वतंत्रपणे एक मोठी 
चळवळ चालवा आणि इथल्या प्रशासनातून इंग्रजीची हकालपट्टी करा. मी आपली 
सारी शक्‍ती आणि तपश्चर्या पणाला लावून कोकणी भक्तांना आवरून धरतो. ते 
तुम्हाला मदत कदाचित करणार नाहीत; पण विरोध अजिबात करणार नाहीत, असं 
आशवासनच नव्हे, वचनही देतो. आहे का हिम्मत तुमच्यामध्ये इंग्रजीची प्रशासनातून 
हकालपट्टी करून त्या स्थानावर मराठीला बसविण्याची? नाही! आम्ही पुढे आलो 
तरच तुम्ही तुमचे घोडे पुढे दामटणार, होय ना? आतापर्यंत तुम्ही हेच केलेलं 
आहे. कसली मराठी घेऊन बसलेला आहात? कशासाठी? कविता, कथा 
लिहिण्यासाठीच ना? लिहा की! कोण अडवतो तुम्हाला?' 
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२६. संघर्ष टाळण्याचा फसलेला एक प्रयत्न 


पोर्तुगीजांच्या जोखडातून मुक्‍त झाल्यावर गोव्याचे काय करावे - वेगळे राज्य 
म्हणून त्याला राहू द्यावा की तो महाराष्ट्रात विलीन करावा - हा वाद गोवा मुक्‍त 
होण्यापूर्वी कितीतरी वर्षांपासून चालत आला होता. महाराष्ट्रात तसाच गोमंतकात. 
लक्षात ठेवण्यासारखी गोष्ट म्हणजे, हा वाद चालत होता त्या काळात “महाराष्ट्र' 
नावाचे राज्य देशात नव्हते. एक सास्कृतिक महाराष्ट्र होता. पण तो लोकांच्या 
केवळ हृदयात होता. अनू हृदयातला हा महाराष्ट्र राजकीयदृष्ट्या अनेक राज्यांत 
विभक्त होता. हे सर्व विभक्त मराठी भाषक भाग एकत्र आणून त्याचे “संयुक्त 
महाराष्ट्र नावाचे एक 'राज्य' घडवून आणावे हा विचार प्रकटपणे सर्वप्रथम मांडला 
तो ग. त्र्यं. माडखोलकर यांनी, १९४६ साली बेळगाव येथे भरलेल्या मराठी साहित्य 
संमेलनाच्या अध्यक्षीय भाषणातून. संमेलनाने अशा अर्थाचा एक ठरावही एकमताने 
पास केला. 

ठराव पास केला म्हणून तो अमलात येतोच असे नाही. “संयुक्त महाराष्ट्रात 
ज्या भूभागांचा समावेश होत होता त्यातल्या काही भागाचे इतिहासाने वेगळे 
हितसंबंध निर्माण करून ठेवले होते. उदाहरणार्थ, विदर्भ हा पुराणकालापासून आपले 
स्वतंत्र अस्तित्व टिकवून राहिलेला प्रदेश होता. तो वेगळा राहिला पाहिजे असे 
म्हणणारे किती तरी पुढारी विदर्भात होते (आजदेखील आहेत). लोकनायक अणे 
यांच्यासारखे एक अग्रगण्य नेते तर स्वतंत्र विदर्भाची बाजू सतत मांडत आले 
होते. या साऱ्या नेत्यांना “संयुक्त महाराष्ट्राच्या बाजूचे करणे हे फार अवघड 
काम होते. त्यांचे मतपरिवर्तन होणे शक्य नाही हे पाहून माडखोलकरांनी या लोकांना 
अल्पमतात टाकून इतरांना आपल्या बाजूचे करून घेतले होते. माडखोलकर केवळ 
लेखक वा पत्रकार नव्हते; एक धोरणी पुढारीही होते. 

त्याचवेळी त्यांची दृष्टी गोव्यावर पडली होती. आपले पूर्वज गोव्याचे आहेत 
असा त्यांचा दावा होता. शिवाय गोवा हा महाराष्ट्राचाच एक भाग आहे असे 
म्हणणाऱ्या काही गोमंतकीयांशी त्यांचा घनिष्ट संबंधही होता. पण माडखोलकारांच्या 
'धोरणी' बुद्धीने त्यांना सांगितले की हे मराठीवादी गोमंतकीय गोव्याला महाराष्ट्रात 
विलीन करायला अनुकूल असले तरी सर्वस्वी त्यांच्यावर विसंबून राहणे बिनभरवशाचे 
आहे. विलीनीकरणाला ज्यांच्याकडून विरोध होऊ शकतो, त्या गोव्याच्या ख्रिस्ती 
बांधवांना अनू हिन्दूंमधल्या कोकणीच्या पुरस्कर्त्यांना प्रथम अनुकूल करून घेतले 
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le: पण यासाठी त्यांना काही आशश्‍वासनेही दिली पाहिजेत- 

१. गोव्याच्या राजकारभारात गोव्याबाहेरचे कोणी ढवळाढवळ करणार नाहीत. 

२. भूगोलाने अन्‌ इतिहासाने गोव्याला जो वेगळेपणा बहाल केलेला आहे 
तो नष्ट करण्याचा प्रयत्न कोणीही करणार नाही. 

३. गोव्याबाहेरच्या लोकांना गोव्यात जमिनी विकत घ्यायला मिळणार 
नाहीत. अन्‌ सर्वात महत्त्वाचे- 

४. गोव्याला वेगळेपणा जिच्यामुळे लाभलेला आहे त्या कोकणी भाषेला 
कोणीही विरोध करणार नाही. 

ही आश्वासने गोव्याच्या लोकांना दिली तर गोवा महाराष्ट्रात विलीन करायला 
फारसा कोणाचा अडथळा येणार नाही. 

कोकणीला एक स्वतंत्र भाषा म्हणून महाराष्ट्राने बिनशर्त मान्यता दिली 
पाहिजे, त्याशिवाय गोवा महाराष्ट्रात येणार नाही असे त्यांचे स्पष्ट मत होते. 

आपला दृष्टिकोन गोव्याच्या लोकांना समजावून त्यांना विलीनीकरणाला 
अनुकूल करून घेणे माडखोलकरांना अगत्याचे वाटले. १९४६ च्या मे महिन्यात ते 
गोव्यात आले. मडगावला श्री. का. दा. नायक यांच्या घरी उतरले. 

पण तत्पूर्वी एक महत्त्वाची घटना घडली होती- 

१९४५ साली मुंबईत “गोमंतक मराठी साहित्य संमेलना चे तिसरे अधिवेशन 
भरले होते. या अधिवेशनाचे अध्यक्ष आचार्य काकासाहेब कालेलकर होते. संमेलन 
गोमंतकातल्या मराठी साहित्यिकांचे असले तरी त्यात कोकणी-मराठी वाद चर्चेला 
येणे अपरिहार्य होते. या पूर्वीच्या दोन्ही अधिवेशनांत तो आला होता अनू 'कोकणी 
जरी गोव्यात सर्रास बोलली जात असली तरी ती मराठीच्या अनेक बोलीपैकी 
एक बोली आहे, गोव्याची भाषा मराठीच आहे' हा सूर आळवला गेला होता. 
(आजदेखील पतिव्रतेच्या निष्ठेने तो आळवला जातो.) आचार्य कालेलकरांनी 
आपल्या अध्यक्षीय भाषणातून दुसरा एक सूर आळवला. ते म्हणाले, किती तरी 
वर्षे हा वाद चालू आहे... पण वस्तुस्थिती अशी आहे की, या बाबतीत अजून 
एकमत झालेले नाही. आणि होण्याचा संभवही दिसत नाही... पण एक गोष्ट 
सर्वानाच कबूल करावी लागेल की कोकणीला जर अत्यंत जवळची एखादी भाषा 
असेल तर ती मराठीच होय... गोव्यामध्ये कोकणी आणि मराठी या दोन्ही भाषांचे 
अध्ययन आणि सेवन अखंड चालावे... मराठीला प्राधान्य देऊन जर कोकणीला 
गौण केले, तिचे साहित्य वाढवले नाही, सरकार दरबारात तिला स्थान मिळवून 
दिले नाही तर गोव्यातील प्रजेच्या ऐक्याचे एकमात्र आंतरिक तत्त्व क्षीण होऊन 
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नष्ट होईल; आणि गोव्याची प्रजा छिन्नभिन्न होऊन विनाशाच्या मार्गाला ई 
ज्याला ज्याला म्हणून गोव्याचे हित करायचे असेल त्याने त्याने मराठी आणि 
कोकणी या दोन्ही भाषांची एकत्र सेवा करण्याची दीक्षा घेतली पाहिजे... आजच्या 
युगात नुसता आग्रह धरून, विरोधी पक्षाचे लोक आराष्ट्रीय आहेत असे म्हणून 
आपली शक्ती वाढावयाची नाही. दोन पादलंही आपण ऐक्याला जवळ जाऊ 
शकणार नाही...' काकासाहेबांनी मराठी पक्षातल्या लोकांना हेही सांगून टाकले, 
“गोमंतकात मराठीला जीवनकलहात टिकावयाचे असेल तर तिने कोकणीला 
पुढे करूनच स्वतःचा विकास साधला पाहिजे... गोव्यातील लोकांनी कोकणी 
आणि मराठी यांची सांगड तोडता कामा नये.' महाराष्ट्राच्या भूमीवर एका अग्रगण्य 
महाराष्ट्रीयाच्या तोंडून अशा प्रकारचे उद्गार पहिल्यांदाच निघाले होते. परिणाम - 
मराठी पक्षातल्या लोकांनी काकासाहेबांवर टीकेची झोड उठविली. पण त्याचबरोबर 
दुसऱ्या बाजूने एक फायदाही झाला. मराठी शारदेची अखंड सेवा करीत आलेले 
दोन गोमंतकीय साहित्यकार, कवी बा. भ. बोरकर अन्‌ कथाकार लक्ष्मणराव 
सरदेसाई, कोकणीचे पक्षपाती झाले. तेवढ्यात गोव्यात डॉ. लोहियांचे आगमन 
झाले. अन्‌ नागरिक स्वातंत्र्याची चळवळ जोमाने सुरू झाली. बोरकर-लक्ष्मणराव | 
दोघांनीही चळवळीत स्वतःला झोकून दिले, अन्‌ दोघेही इकडे तिकडे आपटत | 
धोपटत एके दिवशी मुंबईत येऊन दाखल झाले. बोरकरांनी मुंबईहून “आमचा | 
गोमंतक” नावाचे एक पाक्षिक सुरू केले. काकासाहेब या पाक्षिकात लिहू लागले. | 
नागपूरच्या 'तरुण भारतात ११ जून १९४७च्या अंकात माडखोलकरांचा मार्ग 
सुगम झाला' या मथळ्याखाली एक लेख प्रसिदध झालेला आहे. या लेखात 
माडखोलकर लिहितात- 
आमचा गोमतक' या पक्षिकाच्या ता. १ जून १९४७ च्या अंकात | 
श्री. काकासाहेब कालेलकर यानी गोव्याच्या आकाक्षा सबंधी केलेले 
निवेदन पाहून सला समाधान वाटले. कारण त्या ACTS MACE 
सुक्त महाराष्ट्रातील समावेशाचा मार्ग स्पष्ट आणि युगम झाला आहे. 
काकासाहेनाप्रमाणे मी जरी जन्माने गोमतकीय नसलो तरी कुळाने 
आणि देवधर्माच्या Raed गोमंतकीय आहे. माझ्या घराण्याची Ways 
गोमतकाच्या देवभूसीत खोलवर पसरलेली आहेत, याची मला जाणीव 
आहे व गोमतकाचे सौंदर्य आणि सस्क्रती यांच्याप्रमाणेच कोकणीचे माधुर्य 
आणि कोमलता याचाही मला आभिमान आहे. म्हणूनच मला मन:परवकि 
वाटते की गोमतकाने सुक्त महाराट्रात समाविष्ट होऊन आपल्या सास्कृतिक 
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आणि भाषिक केशिष्ट्याने अखिल मह्याराट्राची सरकृती आणि साहित्य 
aye] केले पाहिजे. गोमतकाची आस्मिता कायम राहून तो महाराष्ट्रात 
HILT होण्यातच त्याचे आणि महाराष्ट्राचे कल्याण आहे. 
-गोबतकाविषयीचा साझा दृष्टिकोन अशा प्रकारचा असल्यामुव्ठेच बेळगावच्या 
साहित्य समेलनानतर १९४६ च्या मेमधील गोबतकातील माझ्या दौर्‍यात 
ता. १८ मे रोजी मडगाव येथे प्रा. फ्रान्सीश्कु पावल रिबेयरु याच्या 
निवासस्थानी लीग ढु AG द ser’ या सस्थेतर्फ झालेल्या माझ्या 
सत्कार-समारभाच्यावेच्टी मी असे सागितले होते की, ‘Werte आणि 
MATH याचे पूर्वापार ऐतिहासिक आणि सास्कृतिक सबंध लक्षात घेऊनच 
सयुक्त महाराष्ट्रात गोमंतक समाविष्ट व्हावा, असे साहित्य समेलनाने 
ठरविले आहे. गोमतकाच्या सास्क्रतिक आणि वाङ्गयीन वैशिष्ट्याला 
कोणत्याही प्रकारे बाधा येऊ न देता सयुक्त महाराष्ट्रात त्याचा समावेश 
होणे सहज शक्य आहे. गोमतकाची भाषा, सस्क्रती आणि इतर वैशिष्ट्ये 
किंवा तेथील ख्रिस्ती बांधवांचे धार्मिक हक्क याना योग्य ते सरक्षण 
यावयाला महाराष्ट्र साहित्य परिषद आणि महाराष्ट्राचे राजकीय नेते खात्रीने 
तयार होतील. ” 

अर्थात, श्री. काकासाहेब कालेलकर यानी ज्या गोव्याच्या आकांक्षा 
निवेदन केल्या आहेत, त्याना ARTA द्यावयाला मला काही शका वाटत 
नाही. गोबतकाचे सास्क्रातिक आणि भाषिक वैशिष्ट्य हे त्याचे परिस्थितीप्राप्त 
संचित धन आहे. सयुक्त महाराष्ट्रात जी नवसस्क्रती आपल्याला बदलत्या 
कालानुसार निर्माण करावयाची आहे, तिच्या विकासाला गोमतकाच्या या 
साचिताचा लाथ पोषकच होईल. गोमतकाच्या जीवनात, शिक्षणात आणि 
लोकव्यवहायात कोकणीला आज असलेले स्थान कायम ठेवण्यात सयुक्त 
महाराष्ट्राची कोणतीच हानी नाही. उलट कोकणीच्या रसमधुर विशेषाची 
जोड मराठीला मिळून तिचे सौष्ठव आणि शान्दसपत्ती परिपुष्ट होईल. 

गोमतकाच्या अर्थकारणासनंधी आणि विशेषत: मुरगाव ARTA आजचे 
महत्व कायम ठेवण्यासबधी काकासाहेबानी केलेल्या सूचनांचा विचार डॉ. 
बाबासाहेब जयकर याच्या अध्यक्षतेखाली नेमण्यात आलेली सयुक्त 
महाराष्ट्राची घटना-सामिती सहालुभूतीने करील, अशी ग्वाही द्यायलाही मला 
हरकत वाटत नाही. किंबहुना मला तर अशी खात्री वाटते की, सयुक्त 
महाराष्ट्र परिषदेचे अध्यक्ष श्री. शंकरराव देव आणि गोमतकाचे सास्कृतिक 
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नेते श्री. काकासाहेब कालेलकर हे जर सुक्त महाराष्ट्र आणि गोमतक 
यांच्या परस्पर संबंधीची वाटाघाटी करायला एकत्र बसले तर = 
सारे प्रश्‍न उभयपक्षी समाधानकारक रीतीने सुटतील. 

गोव्याच्या प्रश्‍नासंबंधी आचार्य काकासाहेब कालेलकर आणि श्री. 
शंकरराव देव यांच्यात झालेल्या तडजोडीचा माडखोलकरांनी यथास्मृति लिहून 
काढलेला मसुदा - 

१९४७ च्या मेमध्ये संयुक्त महाराष्ट्र परिषदेचे अध्यक्ष श्री. शंकरराव देव 
यांच्या सूचनेनुसार परिषदेचे सरचिटणीस श्री. माडखोलकर हे मुंबई येथे न्यायमूर्ती 
नानावटी यांच्या निवासस्थानी आचार्य काकासाहेब कालेलकर यांना भेटले. त्या 
भेटीत गोव्याच्या भवितव्याचा आणि त्याचा अंतर्भाव संयुक्त महाराष्ट्रात करून 
घेण्याचा प्रश्‍न कशा रीतीने सोडवावा यासंबंधी बोलणे झाले. दोन वेळा बोलणे 
झाल्यानंतर आचार्य काकासाहेब कालेलकर यांनी गोव्याचा प्रश्‍न सोडविण्याच्या 
दृष्टीने तडजोडीचा मसुदा श्री. माडखोलकर यांस दिला. तो मसुदा पुढील स्वरूपाचा 
होता:- 





१) गोवा सयुक्त महाराष्ट्रात समाविष्ट करण्याच्या प्रश्‍नाचा विचार 
करताना तीन YAY गोष्टी प्रथम लक्षात घेतल्या पाहिजेत. त्याशिवाय 
हा प्रश्‍न नीट समजणार नाही व त्याचा उलगडाही समाधानकारक रीतीने 
होणार नाही. 

२) या तीन गोष्टीपकी पहिली गोष्ट ही की सुमारे साडेचारशे वर्षे 
गोवा हा पोर्द्रगीज अमलाखाली राहिलेला असल्यामु्डे व महाराष्ट्राच्या 
इतर भागाशी त्याचे सास्क्रातिक संबंध RIA Ge, त्याची सस्क्रती आणि 
राहणी या दोहोंना अगदी निराळे स्वरूप प्राप्त झालेले आहे. दसरी गोष्ट 
ही की, गोव्यात GAR चाव्ीस टक्क्याहून आधिक लोक हे Raed असून 
ते मुख्यतः कॅथलिक पंथी आहेत व त्याच्यावर रोमच्या पोपचे नियंत्रण 
आहे. तिसरी गोष्ट ही की, गोव्यातील हिंदू आणि ख्रिस्ती या दोन मुख्य 
समाजात एकता आणि जिव्हाळा उत्पन करणारी कोकणी ही भाषा 
गोव्याची मान्य, प्रादेशिक भाषा आहे. 

रे) कोकणी ही मराठीची पोटभाषा किंवा बोली आहे की नाही, हा 
प्रश्‍न वादाचा आहे. त्या वादात न शिरता गोव्यातील सार्व जनतेत एकतेची 
आणि जिव्हाळ्याची भावना उत्पन्न करण्याचे एकमेव साधन म्हणूनच 
आपण कोकणीकडे पाहिले पाहिजे. गोव्यातील नृहुसंख्य /ख्रिस्वी समाज 
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आणि हिन्दू समाजातीलही काही विद्वान Weer कोकणी ही स्वतंत्र भाषा 
आहे, असे समजतात. या त्यांच्या समजुतीची कदर आपण केली पाहिजे 
व गोव्याची प्रादेशिक भाषा म्हणून महाराष्रातील लोकानी कोकणीला योग्य 
स्थान आणि मान [दिला पाहिजे. 

४) आज गोव्यात कोकणी ह्ली नागरी आणि रोमन अशा दोन लिपीत 
लिहिली जाते. याबाबतीत, नागरीचा प्रचार गोव्यात सर्वत्र होईपर्यत, रोमन 
लिपीतून कोकणी लिहिण्याच्या प्रथेला वैकल्पिक म्हणून मान्यता दिली 
पाहिजे व ख्रिस्ती समाजावर नागरी लिपी लादण्याचा प्रयत्न न करता, 
नागरीच्या स्वीकाराविषयी त्याची मते AGM मागनि ALLA करून 
घेतली पाहिजेत. हिन्दीच्या Tange हे काम सुरू झाले आहेच. ख्रिस्ती 
लोकाचे धार्मिक साहित्य कोकणीत आहे. ते जर नागरी लिपीमध्ये छापून 
दिले, तरीही पुष्कळ फायदा होईल. 

५) गोव्यातील ad सरकारी कामकाज आणि सेकंडरी स्टेजपर्यंतचे 
शिक्षण हे कोकणीतूनच होर्डल, असे स्पष्ट आभिवचन महाराष्ट्राने 
गोव्याला feet पाहिजे. आतर प्रातीय राजकीय व्यवहार आणि उच्च शिक्षण 
याच्यासाठी इंग्रजी, मराठी आणि हिंदी या भाषा इच्छेनुसार वापरण्याची 
मोकळीक गोव्यातील लोकाना देण्यात यावी, मात्र पोर्तुगीज भाषा ही सर्व 
व्यवहारातून, लोकाची गैरसोय न होईल अशा रीतीने हळूहळू कमी करण्याचे 
धोरण स्वीकारण्यात यावे. 

६) गोव्यातील शिक्षण पद्धतीत कोकणी, इंग्रजी, मराठी आणि हिंदी 
अशा चार भावाना क्रमाने प्रामुख्य देण्यात यावे व त्याढुष्टीने शिक्षणाच्या 
सर्व सोयी करण्यात याव्या. पोर्दुगीज भाषेला आज असलेले राजकीय स्थान 
इंग्रजीला पिळेल अशी योजना व्हावी, कोकणीच्या स्थानाला आणि 
महत्त्वाला बाधा न येऊ देता मराठीला उत्तेजन आणि वाव देण्यात 
यावा. नागरी लिपीच्या प्रसाराचा प्रयत्न गुण्यागोविंदाने व्हावा. 

७) गोव्यातील ख्रिस्ती समाजाला त्याचा धर्म, सस्क्रती, रीतीरिवाज, 
शिक्षणाचे माध्यम आणि प्रतिनिधित्व याच्या बाबतीत जरूर ती आश्वासने 
देण्यात यावीत. मात्र ती देताना एकराष्ट्रीयत्वाच्या भावनेच्या विकासाला 
बाधक होईल अशी कोणतीही गोष्ट घडणार नाही अशी दक्षता घेण्यात 
यावी. ख्रिस्ती लोकांची उपासनेची स्थाने, सास्क्रतिक आणि ऐतिहासिक 
अवशेष वगैरेंचे जतन करण्याची हमी द्यावी. 
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८) आज गोव्यातील लोक जे विशिष्ट धदे करीत आहेत 
त्यांचे स्वत:चे जे खास कलाकौशल्य आहे त्याना उत्तेजन देण्यात यावे. 
बाहेरची स्पर्धा त्याना भोवणार नाही, अशी कावजी घेण्यात यावी; 
त्याचप्रमाणे गोव्यात आज जी आर्थिक पद्धती प्रचालित आहे, तिच्यात 
कोणताही बदल जबरदस्तीने करण्यात येऊ नये. जे बदल करावयाचे ते 
लोकमत विश्वासात घेऊन करण्यात यावे. 

९) गोव्याच्या जनतेच्या आर्थिक आणि औद्योगिक विकासाची सर्व 
जवाबदारी महाराष्ट्राने उचलावी, 

१०) सक्रमणकाव्ात गोव्याचा अतगत कारभार तेथील जनतेच्या 
मतानुसार चालविण्यात येईल, अशा प्रकारची स्वायत्त शासनाची व्यवस्था | 
करण्यात यावी. 

११) गोव्याचे आणि महाराष्ट्राचे पुरातन ऐतिहासिक आणि सास्क्रतिकि 
सबध आहेत व मुबई शहराशी गोव्याचे हितसबध विशेष रीतीने निगडित 
झालेले आहेत. नव्या परिस्थितीत हे सबंध वाढत जातील अशी काळजी 
गोवा, YIS शहर आणि महाराष्ट्र येथील लोकानी सहकारितेच्या भावनेने 
घ्यावी, 

वर जो मुदा दिलेला आहे तो आठवणीने लिहिला आहे. श्री. 
शंकरराव देव यानी या मुद्याला alan मान्यता दिलेली होती व नतर 
पुणे येथे झालेल्या गोमन्तक साहित्य समेलनाचे अध्यक्ष या नात्याने या 
मसुद्याला धरून गोवा महाराष्ट्रात समाविष्ट करून घेण्याच्या प्रश्‍नाचा विचार 
व्हावा अशी श्रमिका त्यानी घेतलेली होती. 








सही/- 
ग. त्र्य. माडखोलकर 


पण हे प्रकरण त्यावेळी येथेच थांबले, कारण ते पुढे चालवायला गोवा 
स्वतंत्र होणे आवश्यक होते. अन्‌ गोवा त्यावेळी स्वतंत्र झाला नव्हता. 
१९६१ च्या डिसेंबरमध्ये गोवा स्वतंत्र झाला त्यावेळी हा प्रश्‍न नव्याने 
उपस्थित झाला. तोपर्यंत मराठी लोकांना “संयुक्त महाराष्ट्र'ही मिळाला होता. 
अन्‌ महाराष्ट्राच्या नेत्यांची गोव्यावर दृष्टीही पडली होती. माडखोलकर पुन्हा पुढे 
आले. 
माडखोलकर सर्वप्रथम काकासाहेबांना भेटले, अनू म्हणाले, आपलं अपूर्ण 
राहिलेलं कार्य आता पूर्ण करूया. गोवा महाराष्ट्रात आणण्याचा प्रयत्न पुन्हा सुरू 
करूया. 


? > संघर्षाचे 
ifs भाषिक संघाचे समाजशास्त्र 


स्वराज्य मिळाल्यापासून काकासाहेबांनी राजकारणातून अंगच नव्हे तर लक्षही 
काढून घेतले होते. तटस्थ मत देण्यापलीकडे ते राजकारणात फारसे काहीही करत 
नव्हते. भाषा समन्वय, धर्म समन्वयसारख्या राष्ट्रनिर्माणाच्या इतर कामात लक्ष 
घालू लागले होते. ते म्हणाले, मी गोव्याचा पुढारी नाही. माझ्या शब्दाला मान 
देणारे माझे काही गोमंतकीय मित्र आहेत. ते कोकणीच्या पक्षातले आहेत. 
महाराष्ट्राने गोव्याच्या बाबतीत योग्य ती पावले उचलली तर त्यांना समजावून 
सांगण्याचा मी प्रयत्न करू शकेन. पण मागच्या काही वर्षांपासून मराठी नेतृत्वाने 
त्यांना इतके काही डिवचले आहे की महाराष्ट्राने योग्य आश्‍वासने दिल्यास 
तुम्ही विलीनीकरणाला विरोध करू नये' म्हणून मी त्यांना सांगितले तर ते माझे 
ऐकून घेतील याची मला खात्री नाही. मी त्यांना समजावून सांगेन. पण 
समजावूनही जर त्यांनी मान्य केलं नाही तर मी त्यांच्याच बाजूने राहीन. तुमच्या 
नव्हे, हे प्रथम स्पष्ट करतो. 
माडखोलकर म्हणाले, हे पुष्कळ झाल. तुम्ही मुंबईला या. तुमची अन्‌ 
महाराष्ट्राचे मुख्यमंत्री श्री. यशवंतराव चव्हाण यांची गाठ घालून देतो. 
मुंबईला जाऊन माडखोलकर तर्कतीर्थ लक्ष्मणशास्त्री जोशी यांना भेटले. 
१९४६ साली महाराष्ट्राच्या वतीने आपण गोव्याच्या लोकांना कोणती आश्‍वासने 
दिली होती त्याची माहिती त्यांना दिली, अन्‌ त्यांना घेऊन ते काकासाहेबांना 
भेटायला मलबारहीलवरील न्यायमूर्ती नानावटींच्या बंगल्यावर गेले (काकासाहेब 
मुंबईत आल्यावर तेथेच उतरत). काकासाहेब अन्‌ तर्कतीर्थ यांची मोकळेपणाने 
चर्चा झाली. “गोवा महाराष्ट्रात येवो वा न येवो महाराष्ट्राचे अन्‌ गोव्याचे बिघडलेले 
संबंध कसे सुधारावे' या संबंधीचे आपले विचार काकासाहेबांनी त्यांना सांगितले. 
माडखोलकर म्हणाले, तुमचे हे विचार आम्हाला डिक्टेट करा, आम्ही लिहून 
घेतो.' काकासाहेबांनी डिटेक्ट केले अन्‌ तर्कतीर्थानी ते लिहून घेतले. (काकासाहेब 
स्वत:च्या हाताने लिहीत नसत) - डिक्टेट केलेले असे होते - 
गोवा महाराष्टात विलीन व्हावा अशी इच्छा असेल तर - 
१) तशा प्रकारचे आदोलन सुरू न करता आवश्यक पूर्वतयारी 
करावयास लागावं 
२) पूर्वतयारीयध्ये दोन गोळी येतात- (अ) गोव्यातील हिन्दू-क्चिस्ती 
- विशेषत; ख्रिस्ती समाजाची सेवा करून त्याच्याशी आपुलकी वाढवावी. 
(आ) रस्ते, वाहने वगैरे सोयी वाढवून गोव्याशी दव्छणवळण सोपे करावे 
आणि महाराष्ट्राच्या आर्थिक, सामाजिक, सास्क्रातिक जीवनात गोव्याचे 
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लोक सामील होतील असे प्रयत्न करण्यात यावे. तिकडील Reet लोकांना 
न वगळता त्याना प्रयत्नपूर्वक सामील करून घ्यावे. 

३) कोकणी ही मराठी बोली आहे की स्वतंत्र भाषा आहे ही 
चर्चा एकदम बंद करून गोव्यात कोकणी भाषा सर्वाना समजते आणि 
बोलण्या चालण्याच्या व्यवहारात कोकणीच सरास वापरली जाते या 
वस्तुस्थितीच्या आधारावर आणि कोकणीयार्फत जनतेमध्ये ज्ञान पसरणे 
अधिक सोपे आणि अधिक विहित होईल या जाणीवेने कोकणी साहित्याच्या 
निर्मितीला आणि प्रकाशनाला मुबलक मदत करावी; आणि कोकणीला 
अशी मदत करीत असताना हिन्दू आणि ख्रिस्ती या दोन्ही समाजाच्या 
गरजांचा आणि सतोषाचा विचार सारखाच व्हावा. 

४) गोव्यातील Rach आणि हिन्दू समाजातील सामर्थ्यवान लोकाना 
स्वत:ची महत््वाकाक्षा TT करण्यासाठी गोवा CATA राहून जेवढा अवकाश 
fred त्यापेक्षा महाराष्रात विलीन झाला असता अवकाश अधिक आहे, 
हे वादविवाद न घालता प्रत्यक्ष क्रतीने सिद्ध करून दाखवा, गोव्यातील 
हिन्दू -Raed याना महाराष्ट्रात योग्यतेप्रमाणे नोकर्‍या सहज fea, 
व्यापार उद्योगात त्याचे सर्वत्र स्वागत होत आहे, असे त्याच्या अुभवाला 
आले पाहिजे. 

५) आणि गोवा विलीन झाल्यावर महाराट्रीय लोक गोव्यात बेमार 
घुसून तिकडील लोकाना जीवनकलह कठीण करणार नाहीत - उलट, 
गोव्याच्या लोकांनाच गोव्यात उद्योग हुन्नरांचा विकास करण्यास 
महाराष्ट्राकडून मदत होईल, असे गोव्याच्या लोकांना दिसून यावे. 

६) गोव्यातील leg आणि Rad समाजातील सगीत, I, नाव्य, 
चित्रकला आणि सास्कृतिक गोष्टींची महाराष्रात ठिकठिकाणी प्रदर्शने भरवून 
प्रादेशिक कलाकौशल्याला प्रोत्साहन द्यावे, आणि (ख्रिस्त्याच्या आणि 
legen धार्मिक, सामाजिक उत्सवात आपुलकीने भाग घ्यावा. 

एवढा कार्यक्रम जर विश्वासाने आणि आस्थेवाईकपणाने पाच-दहा 
वर्षे चालविला तर गोव्यातील 'ब्रिस्तीदेखील महाराष्रात विलीन होण्यास 
उत्साहाने तयार होतील याविषयी शांका बाळगण्याचे कारण नाही. 

कोकणीला विरोध करून ख्रिस्ती समाजाला इंग्रजीकडे 
ढकलण्यापेक्षा कोकणी भाषा आणि साहित्य याना प्रोत्साहन दिले 
असता गोव्यातील ख्रिस्ती समाजदेखील मराठीकडे खेचला जाहल 
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आणि महाराष्ट्राचे भावनात्मक ऐक्य साधून ते होईल याविषयी शंका 
नसावी. 

सर्वात महत्त्वाचे म्हणजे काँग्रेसने आणि काँग्रेस सरकारने वेळोवेळी 
वचने दिली आहेत की, गोवा स्वराज्यात सामील झाल्यानंतर त्याचे 
व्यक्तित्व अबाधित ठेवण्यात येईल आणि ऐतिहासिक कारणामुव्डे गोव्यात 
ज्या सस्क्रकीचा विकास झाला आहे तिची जोपासना करण्यात येईल. ती 
वचने मोडून केन्द्र सरकारने आपली सत्ता वापरून गोवा महाराष्रात 
विलीन करावा अशा प्रकारची मागणी होणार नाही याची काळजी 
घ्यावी. जबरदस्तीने फळ पिव्छविण्याचा घातक प्रयत्न होऊ नये. 

सही, 


काका कालेलकर 


काकासाहेबांचा मसुदा तर्कतीर्थाना पसंत पडला नसावा त्यांनी दुसरा मसुदा 
तयार केला. 
अंतिम स्वरुपाचा मसरुदा- तर्कतीर्थानी तयार केलेला 
गोव्याचा प्रदेश व गोव्याची जनता आजवर पारवत्र्यात असली तरी 
गोव्याचा सामाजिक, सास्क्रातिक व औद्योगिक संबध YAM व 
महाराष्ट्रातील अनेक भागाशी अबाधित चालत आला आहे. गोव्यातील 
किती तरी Raed व हिंदू Fear या बाजूला स्थायिक आहेत. एकट्या 
Woe शहरात जवळजवळ २ लाख लोक गोव्यातील आहेत. गोव्यातील 
हिंदूनी महाराट्टातील सत वाङ्मयाचे अध्ययन अत्यंत आस्थेने केले आहे. 
त्यामुळे व राजकीय शिक्षणाच्या दुछीनेदेखील गोव्याच्या हिदू समाजातील 
वरच्या स्थरातील लोकांची सास्कृतिक भाषा मराठी आहे असेही म्हणता 
येईल. 
त्याबरोबर ही गोड जवळजवळ निर्विवाद आहे की, सर्व प्रकारचे 
हिंदू, -ख्रिएचन, मुसलमान आपला नेहमीचा व्यवहार कोकणीठून करतात. 
एवढेच नव्हे तर हिंदुस्तानाबाहेर गेले तरी हे लोक आपले सामाजिक जीवन 
कोकणीलूनच आग्रहाने व्यक्त करीत आले आहेत. दक्षिण हिंदुस्तानात 
जेथे मराठी पोचली नाही अशा ठिकाणी गोन्याचे लोक तिकडची भाषा 
आत्मसात करूनदेखील आपला व्यवहार कोकणीद्वाराच अव्याहत 
चालवत आले आहेत. 
अशा परिस्थितीत कोकणी ही मराठीची उपभावा मानावी की 
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स्वतंत्र मानावी या प्रश्नात न पडणे चांगले. आम्हाला ठाऊक आहे की 
यासंबंधात दोन प्रामाणिक पक्ष आहेत. त्या वादात न पडता दोन्ही बाजूच्या 
समाजसेवकाची व साहित्यसेवकाची सेवा घेऊन साहित्याद्वारा राष्ट्रसेवा 
करायची आहे. 

तेव्हा पोटभाषा की स्वतंत्र भावा या वादाकडे पाठ करून आपण 
म्हणू, कोकणी व मराठी एकमोकीला अत्यंत जवळच्या आहेत. त्यांचा 
सबंध विशिष्ट अद्वैताचा आहे असे म्हणण्यास हरकत नाही, शब्दाचा 
आग्रह सोडून देऊन असेच ठरवलेले बरे की कोकणी ब मराठी उभयतांनी 
एकमेकापासून दूर न जाता व उधयतांमध्ये वैषम्य न मानता दोन्हीच्या मार्फत 
अशा प्रकारची सेवा करावयाची आहे की या भाषा बोलणार्‍या लोकाचा 
समाज लोकजाटतीच्याद्वारा, परस्पर सहकारद्वारा एकजिनसी व्हावा. 
स्वतंत्र गोव्याचे आजचे राज्यतत्र निराळे असले तरी वेवढ्यावुन्डे सामाजिक, 
आर्थिक व सास्क्रातिक जीवन भिन्न होते वा झाले पाहिजे असे मानण्याचे 
कारण नाही. महाराट्रात अठरा VIS Tegel आहेत व मुसलमान, ख्रिस्ती, 
यहुदी, फारशी आदी fra धर्मी लोकही आहेत. स्वराज्यानतर त्याचे 
भावनात्मक ऐक्य वाढीस लागले आहे. मुबईवुन्डे तर हिँद्रसतानातील सर्व 
भागातील लोक महाराष्ट्रात मिसळू लागले आहेत. परदेशी लोकाचादेखील 
सपर्क आपणास Mad आहे. हे सर्व कोणत्याही FAT REA आहे. म्हणून 
गोव्यातील ख्रिस्ती व हिन्दू या दोन्ही विभागांशी अत्यंत आत्मीयतेने वागणे 
महाराष्ट्रास इड व शक्य आहे. सर्वच धर्माना आदराने वागवण्याचे भारतीय 
धोरण महाराष्ट्राने स्वीकारले आहे. 

या सर्व गोषी ध्यानात घेऊन महाराष्ट्रातील साहित्यिक संस्थानी व 
त्याच्या महामडव्डाने आपले धोरण ठरवायचे आहे. 

आमची सूचना आहे की, मराठी भाषा व साहित्य याच्या सेवेला 
वाहून घेतलेल्या संस्थांनी गोव्याशी आपला व्यापक संबंध वाढीस लागावा 
यासाठी हिंदू व ख्रिश्चन या लोकात वापरल्या जाणार्‍या कोकणीच्या 
विकासास आपुलकीते मदत केली पाहिजे. गोव्यातील वरच्या वर्गाच्या 
हिंदूनी मराठी भाषेची व मराठी साहित्याची आजवर जी उपासना केली 
आहे तिचीही कदर करावी. महाराष्ट्रीय संस्थांनी कोकणीला परकी न 
मानता विच्या प्रचाराला आणि साहित्यनिर्मितीला हातभार लावण्याचे 
धोरण यापुढे ठेवावे. याचा प्रारंभ म्हणून कोकणीचा कोश, म्हणी, 
गीते, व्याकरण इत्यादी ग्रंथांच्या प्रकाशनाद्वारे कोकणीला प्रोत्साहन 
द्यावे. कोकणीचे कित्येक शन्द, प्रत्यय ब म्हणी यांना मराठीत प्रवेशा 
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मिळाला आहे. या vain अधिक पोषण देणे शक्य आहे. मराठीने हे 
काय केले तर आपोआप घरोबा वाढेल. 

कोकणीमध्ये हिंदू व किरिस्ताव यानी लिहिलेली काही गीते, 
साहित्यिक व काव्यद्रष्टीने अप्रतिम आहेत. त्याचा TAY संग्रह प्रकाशित 
करणे FE आहे. साहित्याशी आगदी जवळचा सास्क्रातिक संबंध असतो 
संगीत, नाट्य व ठ़त्याचा. याही बाबतीत जेव्हा प्रदर्शने भरवली जातात, 
चढाओढी जाहीर करून पारितोविके दिली जातात त्यावेळी गोव्याच्या 
समाजाला सयाविष्ट करावे, तेथील ख्रिस्ती समाजाची उपेक्षा होऊ नये 
त्याची काळजी घेतली पाहिजे. 

मराठी सतसाहित्याचा व इतर विदग्ध साहित्याचा प्रचार गोव्यातील 
सामान्य जनतेपर्यंत पोचावा यासाठी कठीण शान्दाचा अर्थ दिपणीत 
कोकणीठून ।दिला तर मराठीचा प्रचारही वाढेल व समाजाची सेवाही होईल. 

कोकणी, मराठी व हिन्दी या भावाचे अध्ययन गोव्यात वाढवलेच 
पाहिजे. यासाठी या तिन्ही भाषाची अभेदपणे सेवा करणाऱ्या सस्थाची 
महामंडव्ठाने कदर केली पाहिजे. वादविवादाने वैषम्य किंवा विदु वाढते. 
ते टाळून जर परस्पर प्रेमादराने एकमेकाची सेवा केली व भाषेच्यादवारा 
जीवन WIT करण्याचा सिद्धांत स्वीकारला तर सात्विकता वाढून 
समाजकल्याण वाढेल. ज्या राजकीय जीवनाला आपण महत्त्व देतो ते 
जीवनदेखील शुद्ध व समृद्ध होईल. समाज जर जीवनन्यापी 
सहयोगाने समन्वित झाला तर यथा काळी भिननताच अर्थबिहीन ठरून एकता 
उत्पन्न करणे सोपे होईल. 


(सही) 
सह्याद्री, काका कालेलकर 
मलबार हिल, AAP. (सही) 

लक्ष्मणशास्त्री जोशी 

(सही) 


ग. त्र्य. माडखोलकर 


यानंतर महाराष्ट्राचे मुख्यमंत्री श्री. यशवंतराव चव्हाण यांच्या निमंत्रणानुसार 
शुक्रबार ता. १४ आणि शनिवार ता. १५ सप्टेंबर रोजी मुंबई येथे त्यांच्या सह्याद्री' 
या निवासस्थानी गोव्याच्या प्रश्‍नासंबंधी बोलणी झाली. या बैठकीस मुख्यमंत्री 
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यशवंतरावजी, आचार्य कालेलकर, तर्कतीर्थ लक्ष्मणशास्त्री जोशी आणि ग. त्र्यं. 
माडखोलकर हे उपस्थित होते. १४ रोजी सकाळी ११ पासून १.४५ पर्यंत पूर्ण 
मोकळेपणाने आणि विश्‍वासाने बोलणी झाली. तर्कतीर्थांनी जो मसुदा लिहून 
आणला होता तो 'करारा'प्रमाणे त्यांनी यशवंतरावांसमोर ठेवला. तो वाचून 
यशवंतरावांनी म्हटले, “आजपासून हे सारे अंमलात येईल असे समजा.' अन्‌ एक 
सूचना केली- 'मराठी महामंडळ आणि महाराष्ट्रातल्या इतर साहित्यिक संस्थांनी 
कोणती कामे हाती घ्यावीत, याची एक विस्तृत योजना बनवून द्या.' त्याप्रमाणे 
तर्कतीर्थ आणि माडखोलकर दोघेही काकासाहेबांबरोबर रीज रोडवरील त्यांच्या 
निवासस्थानी गेले आणि काकासाहेबांकडून त्यांनी 'योजने'चा एक मसूदा (डिक्टेट 
करून घेतलेला) तयार केला. तो तर्कतीर्थांनी नंतर “सुधारला'. अन्‌ १५ सप्टेंबर 
रोजी सकाळी ८.१५ ते १.४५ पर्यंतच्या बैठकीत यशवंतरावजींबरोबर सविस्तर 
चर्चा करून त्यांच्या हाती दिला. “ही योजना ताबडतोब अंमलात येईल' असे 
अभिवचनही यशवंतरावांनी दिले. 

गोव्याच्या भवितव्यासंबंधी काकासाहेब आणि यशवंतरावजी यांचा 
माडखोलकर अनू तर्कतीर्थ यांच्या मध्यस्थीने एक करार झाल्याची बातमी 
दुसऱ्याच दिवशी महाराष्ट्र टाइम्स मध्ये आली. ती गोव्यात भाऊसाहेब बांदोडकर 
यांनी वाचली. त्याच दिवशीच्या विमानाने ते आपले निकटवर्ती सहकारी- एम्‌. 
एस्‌. प्रभू यांना घेऊन मुंबईस गेले व तर्कतीर्थांना बरोबर घेऊन यशवंतरावांना 
भेटले. बांदोडकरांनी यशवंतरावांना विचारले, तुम्ही भलत्यासलत्यांशी करार करून 
आमच्या कामात अडथळे का आणता? काका कालेलकर गोव्याचे पुढारी नाहीत. 
त्यांना मानणारे तिघेजण गोव्यात आहेत. एक राहतो प्रियोळला (रवीन्द्र केळेकर) 
त्याला त्याच्या गावातच कोणी विचारत नाही. दुसरा राहतो मडगावला (चंद्रकांत 
केणी) त्याला मडगावात कोणतेच स्थान नाही. तिसरा राहतो पणजीला (बा. भ. 
बोरकर) तो आकाशवाणीवर काम करतो. सरकारी नोकर आहे. गोवा महाराष्ट्रात 
आणण्याचे काम माझे आहे. माझ्यावर ते सोपवा. मी गोवा आणतो. माझ्या 
कामात विघ्नं आणू नका.” यशवंतराव अन्‌ तर्कतीर्थ यांना आपण काय केले 
असे झाले. अन्‌ त्याच क्षणी दोघांनीही तो 'करार' शीतपेटीत टाकून दिला. 

पुढचा इतिहास असा आहे- 

त्याच वर्षी डिसेंबरच्या शेवटच्या आठवड्यात पणजीत “गोमंतक मराठी 
साहित्य संमेलना चे (स्वतंत्र गोमंतकातले पहिलेवहिले, क्रमाने कितवे ते आठवत 
नाही) अधिवेशन भरले. तर्कतीर्थ अध्यक्ष होते. या अधिवेशनाचे पूर्वीच्या 
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अधिवेशनाच्या सर्व अध्यक्षांना अन्‌ स्वागताध्यक्षांना निमंत्रण होते. आचार्य अत्रे, 
| ना. ग. गोरे, न. वि. गाडगीळ उपस्थित होते. इतर कोण आले होते ते आठवत 
नाही. कालेलकर येऊ शकले नव्हते. स्वागताध्यक्षांमधले कवी बोरकर गोव्यात 
असूनही उपस्थित नव्हते. इतरांना पाहिल्याचे आठवत नाही. या अधिवेशनाला 
कोकणी भक्तामधले अनेक जण उपस्थित होते. ते मराठीचे विरोधक नव्हते. 
कोकणीला स्वतंत्र भाषा म्हणून महाराष्ट्र मान्यता देत असेल तर राजकीयदृष्ट्या 
गोवा महाराष्ट्रात विलीन झाला म्हणून काहीही बिघडणार नाही असे मानणारेच 
त्यांच्यामध्ये कित्येकजण होते. 

पण संमेलनाचा एकंदर रागरंग पाहिल्यावर त्यांची खात्री झाली- 

१. या संमेलनाचे मराठी साहित्याशी काहीही देणेघेणे नाही. “गोवा महाराष्ट्रात 
विलीन केला पाहिजे' हाच एक आवाज उठविण्यासाठी याचे आयोजन करण्यात 
आलेले आहे. 

२. प्राण गेला तरी महाराष्ट्र कोकणीला स्वतंत्र भाषा म्हणून मान्यता देणार 
नाही. (न. वि. गाडगीळांनी तर संमेलनाच्या व्यासपीठावरून कोकणी घरात राहू 
“द्या, उंबरठ्याबाहेर मराठीच चालेल' असा फतवाही काढला होता.) 

३. महाराष्ट्रातल्या एकाही पुढाऱयावर विश्वास ठेवता येत नाही. 

संमेलनात गोमंतकातल्या एका कट्टर मराठीवादी Yea 'मराठीवादी किती 
पराकोटीचे देशभक्त आहेत ते पहा', असे म्हणून चिनी आक्रमणानंतर संरक्षण फंड 
उभारण्यात आला त्यात आमच्यापैकी एकाच इसमाने (बांदोडकर) एक लाख रुपये 
दिले आहेत', असे म्हटले. त्याबरोबर सर्व कोकणीभक्त एकदम उभे राहिले अन्‌ 
“आम्ही दहा रुपये दिले होते, ते त्या एक लाखा इतकेच महत्त्वाचे आहेत... शब्द 
मागे घ्या' म्हणून आरडाओरड करायला लागले. शब्द मागे घेतले नाहीत तेव्हा 
आम्ही सर्व “वॉक आउट' करून मंडपाबाहेर पडलो. “बरे झाले, आपण होऊन निघून 
गेले...फार नव्हते. ..केवळ अकराजण होते...मी मोजलेले आहेत' न. वि. गाड़गीळांचा 
आवाज आम्हाला लाउडस्पीकरातून बाहेर ऐकायला मिळाला होता. 

याच ‘अकराजणां नी नंतरच्या काळात मराठी नेतृत्वाच्या नाकी नऊ आणलेले 
आहेत. ६ डिसेंबरपासून ६७ पर्यंतच्या काळात जो दीर्घ “संघर्ष चालला त्याचे 
उपफल म्हणून शेवटी भारत सरकारला जनमत कौल' घ्यावा लागला. तो जिकणे 
कठीण आहे असे महाराष्ट्रीय नेतृत्वाला वाटले तेव्हा त्याला यशवंतराव अन्‌ काका 
कालेलकर यांच्यामध्ये झालेल्या 'करारा'ची आठवण झाली. 'गोवा महाराष्ट्रात 
विलीन झाला तर महाराष्ट्र गोव्यासाठी काय करील' या विषयीची काही 'आशश्‍वासने' 
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गोमंतकीयांना महाराष्ट्राने दिली होती. त्याचे मोठमोठे पोस्टर्स गोव्यात सर्वत्र 
लावण्यात आले होते. त्यांतले “दारू गाळण्याच्या अन्‌ दारू पिण्याच्या se 
अधिकाराला महाराष्ट्र अडथळा आणणार नाही', हे एक आश्‍वासन सोडल्यास | 
बाकीची बहुतेक कालेलकर-यशवंतराव यांच्या मधल्या करारा तली होती. | 


ज्या 'फाइल'चा आधार घेऊन वर जे लिहिले तींत तीन महत्त्वाची पत्रे आहेत. | 

त्यातले आचार्य कालेलकरांनी यशवंतरावजींना लिहिलेले पत्र येथे प्रथम देतो- 
| नु 
७.८.१९६२ 

प्रिय यशवंतराव, 

गोव्याच्या प्रश्‍नासंबंधी आपलेशी मोकळ्या मनाने चर्चा करण्याची इच्छा 
होती. पण श्री. माडखोलकरांनी श्री. शंकरराव देव यांच्याशी झालेला जुना 
विचारविनिमय ताजा केला नसता तर इच्छा असूनही हे पत्र लिहिले गेले नसते. 

प्रथम दोनचार गोष्टी स्पष्ट करणे इष्ट वाटते. 

गोवा योग्य पद्धतीने महाराष्ट्रात विलीन व्हावा हे मला प्रथमपासून मान्य 
होते. गोव्याचा अंतर्भाव कर्नाटक, म्हैसूरमध्ये व्हावा या कल्पनेला मी कधीही 
प्रोत्साहन दिले नाही. उलट, 'त्या बाजूने जाऊ नका, तिकडील प्रलोभनाला बळी 
पडू नका' हे मी माझ्या स्नेह्यांना स्पष्ट सांगत आलो आहे. 

गोव्यामध्ये जवळजवळ चाळीस टक्के लोक धर्माने रोमन कॅथलिक ख्रिस्ती 
आहेत, या गोष्टीचे राजकीय महत्त्व आपल्या लोकांच्या ध्यानी येत नाही आणि 
सांगितले तर पटत नाही याचे मला नेहमी दुःख वाटले आहे. इंग्रजांनी ज्याप्रमाणे 
हिन्दू-मुसलमानातील दुही वाढविली, त्याप्रमाणे आणि त्याहून अधिक, पोर्तुगीज 
सरकारने आणि पोपच्या धर्मसंस्थेने खिस्ती लोकांना हिन्दूविषयी तुच्छ भावना 
बाळगण्यास शिकविले होते. शाळेत असेही शिकवीत असत की पोर्तुगाल ही 
आपली मायभूमी आहे. आपले लोकदेखील मानत की ख्रिस्ती लोकांना आपलेसे 
करणे अशक्य आहे. ते सरकारधार्जिणेच रहाणार. त्यामुळे गोव्यातील राष्ट्रीयतेने 
हिन्दू ाष्ट्रीयतेचे रूप धारण केले होते आणि सांस्कृतिकदुष्ट्या हिन्दू धर्माचे रक्षण 
हेच स्वराज्याचे राजकारण असे पुष्कळांना वाटत होते. परकी सत्ता, ख्रिस्ती धर्म 
आणि स्वदेशातील ख्रिस्ती लोक यांच्यात ते भेद करीत नसत. या तिहीशी 
आपल्याला झगडावयाचे आहे अशी त्यांची भूमिका होती. स्वराज्याविषयी सार्वमत 
घेतले तर गोव्यातील ख्रिस्ती लोक हे एकजात आपल्या विरुद्ध जातील याविषयी 
सगळ्या देशात कोणालाच शंका नव्हती. 
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अशा परिस्थितीत ज्याप्रमाणे हिन्दू-मुस्लिम ऐक्याविषयी काँग्रेसने प्रयत्न केला, 
_ तसा प्रयत्न गोव्यात हिन्दू-ख्रिस्ती संबंधाने झाला पाहिजे आणि ते जास्त शक्य 
आहे, असे ज्या लोकांना वाटू लागले- त्यांच्यापैकी मी एक आहे. 

गोव्यातील लोकांच्या वतीने बोलण्याचा तसा मला काहीच अधिकार नाही. 
माझे पूर्वज सावंतवाडीचे, गोव्याच्या बाजूचे खरे. पण माझा जन्म साताऱ्याचा. 
माझी मातृभाषा मराठी. आम्ही राहणारे बेळगावकडचे. आमचा गोव्याशी संबंध 
घनिष्ट. आमची सगळी देवस्थाने गोव्यात आहेत. लग्नसंबंधाने देखील आम्ही 
गोव्याशी बांधलेले. त्यामुळे लहानपणापासून गोव्याच्या लोकांशी माझा संबंध 
जिव्हाळ्याचा आहे. महाराष्ट्रातील संतांविषयीची भक्ती आणि संतसाहित्याविषयी 
प्रेम हेही एक आकर्षण उभयपक्षी होते. लहानपणी मी कारवारच्या बाजूला राहिलो 
आहे. मंगळूरच्या लोकांशीदेखील माझा संबंध आहे; आणि रानडे, टिळक, अरविद 
घोष, रवीन्द्रनाथ आणि गांधी यांच्या विचारांशी समरस झालेलो आहे. 

मराठी भाषेविषयी प्रेम आणि निष्ठा यात कधीही उणीव आलेली नाही. 
मला कोकणी समजते, बोलता येत नाही. पण त्या भाषेच्या माधुर्यामुळे, 
संस्कारितेमुळे आणि तेजस्ितेमुळे मला तिच्या संबंधाने प्रेम वाटते! ती टिकावी, 
वाढावी आणि तिच्यादूवारा जनतेची उत्तम सेवा व्हावी, असेही मला वाटते. मराठी 
आणि कोकणी या दोन्ही भाषा एकमेकीला अगदी जवळच्या आहेत, परस्पर पोषक 
आहेत याची मला खात्री आहे. 

कोकणी ही मराठीची बोली आहे, असे महाराष्ट्रात मानले जाते, त्याचे 
कारण मला समजते. रत्नागिरी, अलीबाग वगैरे कोकणी प्रदेशात जी कोकणी 
बोलली जाते, तिच्यावर मराठीचा इतका प्रभाव आहे की तिला कोकणीमिश्रित 
मराठी असेही वाटल्यास मानावे. रत्नागिरीकडील कोकणी हिलाही मराठीची बोली 
खुशाल मानावे. पण गोवा, कारवार, मंगळूर, कालिकत, कोचीन या बाजूंची 
कोकणी ही मराठीची बोली नसून स्वतंत्र भाषा आहे. पण ती मराठीच्या बरीच 
जवळ आहे. खुद्द गोव्यात वरच्या थराच्या हिन्दूनी मराठीची प्रेमादराने उपासना 
केली आहे, त्यामुळे कोकणी-मराठीचे सख्य एवढे वाढलेले आहे. हें सख्य वाढावे 
अशी माझी मनापासूनची तळमळ आहे. 

कोकणीविषयीचा माझा पुरस्कार माझ्या राष्ट्रीय एकात्मतेच्या- नॅशनल 
इटग्रेशनच्या- आस्थेमधून उत्पन्न झाला आहे. गोव्यातल्या वरच्या थरातल्या 
हिन्दूंची मराठीची उपासना खालच्या थरापर्यंत पोहोचलेली नाही हे एक भरीव 
सत्य आहे. 
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गोव्यातील हिन्दू आणि ख्रिस्ती यांच्यामध्ये जो काही एकजीनसीपणा आहे 
तो कोकणीमुळे आहे, याविषयी कोठेही दुमत नाही. सुशिक्षित ख्रिस्ती आणि 
हिन्दूंन पोर्तुगीज भाषा येते, या जोरावर या दोन समाजात ऐक्य घडवून आणणे 
शक्यही नाही आणि इष्टही नाही. ह 

ख्रिस्ती लोक सरकारधार्जिणे आहेत, तेव्हा त्यांचा विचार न करता हिन्दूनी 
मराठी वाढवावी आणि महाराष्ट्राच्या जीवनाशी एकरूप व्हावे, अशी पुष्कळ हिन्दूची 
महत्त्वाकांक्षा आहे हे मला माहीत आहे. पण या मनोवृत्तीने गोव्याच्या स्वातंत्र्याचा 
प्रश्‍न कधीच सुटला नसता आणि गोव्याच्या राष्ट्रीयतेने हिन्दू राष्ट्रीयतेचे रूप धारण 
करावे हे अखिल भारतीय भावनात्मक ऐक्याच्या दृष्टीने इष्ट नव्हते. त्यामुळे आज 
वीस वर्षे झाली, गोव्यातील लोकांनी मराठी आणि कोकणी दोहोची एकसारखी 
उपासना करावी, असा प्रचार मी करत आलो आहे. 

सन्‌ १९४५ साली गोव्यातील लोकांचे मराठी साहित्य संमेलन याच मुंबईत 
भरले तेव्हा त्यांनी मला अध्यक्षपद स्वीकारावे अशी विनंती केली. त्यावेळी मी 
त्यांना स्वराज्य, राष्ट्रीय ऐक्य आणि सर्वधर्मसमभाव या विषयीची माझी भूमिका 
समजावून मराठी आणि कोकणी या दोन्ही भाषांचा मी पुरस्कार करणार हे तुम्हाला 
मान्य असेल तरच मला तुमचा अध्यक्ष बनवा, नाहीतर मला आग्रह न करता 
दुसरा कुणी अध्यक्ष पहा, असे मी त्यांना स्पष्ट सांगितले. त्यांनी माझी भूमिका 
पूर्णपणे मान्य असल्याचे मला आश्वासन दिले. त्या संमेलनात कोकणी-मराठीची 
जी चर्चा झाली त्यात व्यक्तिश: माझे वळण तडजोडीचेच होते. माझे चालते तर 
त्यावेळचे कित्येक ठराव मी सौम्य केले असते. 

हिन्दू आणि ख्रिस्ती यांच्यातील दूवैत दूर करण्याचा आटोकाट प्रयत्न करणारा 
मी 'कोकणीवादी आणि मराठीवादी' असे दोन तट पडणे सहन कसे करीन? 

गोव्याचे श्री. वालावलीकर हे कोकणीचे एक अनन्य भक्त. त्यांनी कोकणीची 
उत्तम सेवा केली आहे. त्यांच्या सर्वागीण प्रतिभेविषयी कोणालाही आदरच वाटावा. 
पण महाराष्ट्रातील लोक कोकणी भाषेची “emt भाषा' म्हणून हेटाळणी करतात, 
या गोष्टीने चिडून जाऊन त्यानी मराठी भाषेला विरोध सुरू केला होता. त्यांच्यात 
मराठीविरुदूध कडवेपणा आला होता. माझी कोकणीभक्ती पाहून ते मला भेटले. 
मी त्यांना सांगितले की, कोकणी भाषेची हेटाळणी मलाही आवडत नाही. पण 
अशी हेटाळणी करणारे खुद्द गोव्यातही मी पाहिले आहेत. स्वतःच्या जन्मभाषेची 
हेटाळणी करू नका, असे मी त्यांना नेहमी सांगत आलो आहे. काही मराठी भाषी 
लोक कोकणीची हेटाळणी करतात, हा काही मराठी भाषेचा किंवा साहित्याचा 
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` गुन्हा नव्हे. मराठी आपल्याला संस्कृत इतकीच पूज्य आणि प्रिय असली पाहिजे. 
तेव्हा तुम्ही मराठीचा विरोध सोडून द्या. तुम्हाला मराठीही उत्तम येते. कोकणीवरील 
तुमचे प्रभुत्व अद्वितीय आहे. तुम्ही दोन्ही भाषांची आदराने सेवा करा. 

त्यांना माझे म्हणणे जरी पटले नाही तरी त्यांनी माझी बाजू माझ्याकडून 
लिहून घेतली आणि आपल्या मासिकात छापून प्रसिद्धही केली. त्यांच्या ह्या 
उदारतेमुळे मला त्यांच्याविषयी आदर वाटू लागला. पुढे त्यांनी आपल्या एका 
मराठी पुस्तकासाठी माझ्याकडून प्रस्तावना मागितली, पण त्यात नाहक मराठीविरुदूध 
मजकूर आला आहे असे म्हणून मी प्रस्तावना देण्याचे नाकारले. असल्या 
बारीकसारीक गोष्टीदेखील लिहिण्याचे दिवस आले आहेत ही दुर्दैवाची गोष्ट आहे. 

त्या काळी श्री. प्रियोळकर यांच्याशी देखील बराच विचारविनिमय झाला 
होता. पण त्या संबंधाने आज काहीच लिहिण्याची इच्छा होत नाही. 

आता गोव्याच्या संबंधाने काय करणे शक्‍य आहे हे थोडक्यात लिहिणे इष्ट 
होईल. गोवा स्वतंत्र झाल्यानंतर कोणत्याही प्रांतात त्याला विलीन न करता त्याला 
निराळा ठेवला जावा ही कल्पना माझी नव्हे. मी तसे कधीही सुचवले नव्हते. पण 
जवाहरलालजींनी आणि काँग्रसने वेळोवेळी तशी आश्वासने दिली. हे योग्य केले 
असेच मला नेहमी वाटत आले आहे. भारत विरुद्ध पोर्तुगीज सरकारने आणि 
ख्रिस्ती धर्मसंस्थेने जो प्रचार चालवला होता त्यामुळे गोव्यातील ख्रिस्ती लोकांच्या 
मनाची चलबिचल झाली होती. कित्येक महत्त्वाकांक्षी लोकांना “आपले कसे होईल' 
असे वाटत असे आणि साडेचारशे वर्षाच्या पोर्तुगीज राज्यामुळे गोव्याची विशिष्ट 
अशी एक संस्कृती निर्माण झाली आहे, ती संकटात येऊ नये असेही म्हणणारे 
लोक होते. या सर्वाना निश्‍चित करण्यासाठी त्यांनी मागितलेले अभिवचन 
जयपूरच्या काँग्रेसने दिले हे योग्यच केले. 

सैन्यशक्ती दाखवून काँग्रेसने गोवा स्वतंत्र केला तेव्हा ही जुनी वचने पाळण्याची 
आवश्यकता नाही असे म्हणून काँग्रेसने दिलेली वचने काँग्रेस काटेकोरपणाने पाळते 
हा तिचा लौकिक म्हणजे तिचे एक मोठे नैतिक भांडवल आहे. ते कधीही उधळून 
लावता कामा नये. 

तेव्हा गोव्याला महाराष्ट्रात विलीन करावयाचे तर त्यासाठी गोव्याच्या 

लोकांची विशेषतः गोव्यातील ख्रिस्ती लोकांची बहुमती अनुमती मिळाली पाहिजे, 
यासाठी आंदोलन करणे किवा वाटाघाटी चालविणे हा मार्ग नव्हे, कारण त्यातून 
अनेक संकल्प-विकल्पांचे फाटे फुटण्याचा संभव आहे. 

उत्तम उपाय म्हणजे गोवा आणि महाराष्ट्र यांमधील व्यावहारिक, औद्योगिक 
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आणि सांस्कृतिक दळणवळण वाढवून गोवेकरांची खात्री करून द्यावी की 
महाराष्ट्राशी एकरूप होण्यातच त्यांचा फायदा आहे. | 

कोकणी भाषेच्या विकासाला मदत करून कोकणी भाषेतील ख्रिस्ती आणि 
हिन्दू साहित्याला प्रोत्साहन द्यावे. गोव्यातील मराठी भक्तांना आणि मराठीला 
वाहिलेल्या संस्थांनादेखील मुबलक सहाय्य देत जावे. कोकणीला मराठीची बोली 
मानणाऱ्या लोकांनी घरच्या मुलीची गळचेपी किंवा हेळसांड न करता तिचा 
संसार थाटवून देण्यास संतोष मानावा. 

एवढ्या एका गोष्टीने सर्व प्रकारची तेढ मावळून जाईल. जर आपण आश्‍वासन 
दिले की गोव्याचा राज्यकारभार वरच्या टोकाला इंग्रजीतून चालणार असला तरी 
जेथे जेथे हिन्दू, ख्रिस्ती, मुसलमान समाजाशी सरकारचा संबंध येतो तेथे तेथे 
सरकारी कामकाज, सरकारी हुकूम पत्रके वगैरे सर्वांसाठी कोकणी भाषाच वापरली 
जाईल. तर धर्मभेद असूनदेखील गोव्याच्या समाजाला एकरूप करण्यात मोठी 
मदत होईल. 

कोर्टातील साक्षी घेण्याचे आणि चुकादा देण्याचे काम कोकणीतूनच चालावे. 
प्राथमिक शिक्षणाच्या सरकारी शाळांतून कोकणीच वापरली जावी. तीन इयत्तानंतर 
मराठी ऐच्छिक म्हणून विषय ठेवावा. माध्यमिक शाळांमध्ये विद्यार्थी, शिक्षक 
आणि संस्था यांच्या सोयीप्रमाणे कोकणी, हिंदी, मराठी आणि इंग्रजी या चार 
भाषांपैकी कोणत्याही भाषेला प्राधान्य दिले तरी चालेल. चारही भाषा मात्र 
शिकल्याच पाहिजेत असा नियम केल्यास तो गोव्याच्या लोकांना जड़ जाणार 
नाही. यापैकी एखाद्या भाषेचे शिक्षण खोलात शिरून व्हावे आणि बाकीच्या तीन 
भाषांचे शिक्षण थोडे कमी अधिक झाले तरी हरकत नसावी. 

गोव्यातील कोकणीची स्वाभाविक लिपी नागरी म्हणजे बालबोधच असणार. 
पण सुशिक्षित ख्रिस्ती लोकांनादेखील नागरीचा परिचय नसतो, यासाठी पहिली 
तीन वर्षे कोकणीसाठी बालबोध आणि रोमन दोन्ही लिपींचा शिक्षकांच्या सोयीसाठी 
स्वीकार व्हावा. पाठ्यपुस्तके दोन्ही लिपींची असावी. याचा नमुना यासोबत पाठवीत 
आहे. (हिन्दुस्तानातील मुसलमान ज्याप्रमाणे उर्दू लिपीचा कायमचा आग्रह 
बाळगतात तसा आग्रह कोकणीसाठी गोव्याचे ख्रिस्ती धरणार नाहीत.) सबंध 
भारतात मिळून कोकणी बोलणाऱ्यांची संख्या पंधरा-वीस लाखाहून अधिक नाही. 
या समाजाला प्रकाशनाच्या धंद्याच्या दृष्टीने एकच लिपी स्वीकारणे अपरिहार्य 
आहे. साक्षरताप्रधान लोकशाहीच्या काळात लोकोपयोगी आणि लोकप्रिय पुस्तकांची 


एक एक आवृत्ती निदान दहापंधरा हजारांची असली पाहिजे. तरच साहित्य स्वस्तात 
देता येईल. 


१६० भाषिक संघाचे समाजशास्त्र 


आज कोकणीसाठी नागरी, रोमन आणि कन्नड अशा तीन लिपी वापरल्या 
जातात. कारवार मंगळूरकडे कोकणीसाठी हिन्दू आणि ख्रिस्ती कन्नड लिपी 
वापरतात. मंगळूरच्या बाजूच्या कोकणी लोकांनीदेखील नागरीच वापरावी असा 
माझा प्रचार चालू आहे आणि त्याला अनुकूलताही मिळत आहे. हा विस्तार मी 
अशासाठी केला आहे की जर मंगळूरकडचे कोकणी साहित्य वाचण्यासाठी कन्नड 
शिकून घेण्याचा विचार कोणी दाखवला तर तेवढ्यावरून हा गोव्याला कर्नाटक 
(म्हैसूर) राज्यात नेऊ पाहतो असा आळ त्याच्यावर येऊ नये. 

माझ्या प्रेरणेने एक कोकणी लिपी बोध' तयार झालेला आहे. त्यात बालबोध 
नागरी, कन्नड, रोमन या तिन्ही लिपी शेजारी शेजारी दिल्या आहेत. हिन्दीसाठी 
ख्रिस्ती लोकांनादेखील नागरी लिपी शिकावीच लागते. कोकणीसाठी ती 
चालवण्यात ख्रिस्ती विरोध करतील असे मानण्याचे कारण नाही. 

ख्रिस्ती आणि हिन्दू समाजांतील सुशिक्षित लोकांनी सामान्य जनतेसाठी 
कोकणी भाषेत पुष्कळ सोपे साहित्य तयार केले पाहिजे. सामान्य जनता अनेक 
पिढ्या जी भाषा बोलत आली आहे तिला तिच्या भाषेतूनच साहित्य पुरविणे हीच 
लोकसेवेची उत्तम नीती आहे. रशियेने हीच ग्रहण केलेली आहे आणि ख्रिस्ती 
मिशनरीदेखील याच नीतीचा अवलंब करतात. 

कोकणीची भूक तृप्त केल्यानेच गोव्यात मराठी साहित्याचा प्रचार वाढणार 
आहे ही गोष्ट सहज समजण्यासारखी आहे. 

औद्योगिक क्षेत्रात चढाओढ वाढवून गोव्याच्या लोकांचे हाल होणार नाहीत 
अशी काळजी प्रथमपासून घेतली पाहिजे. गोव्यात राहणाऱया लोकांना विशेष 
सवलती असल्या म्हणजे आपण असुरक्षित आहोत असे त्यांना वाटणार नाही. 
महाराष्ट्राची सहानुभूती अनुभवास आल्यानंतर गोव्यातील लोकांना “लहानशा 
घरकुलात राहण्यापेक्षा महाराष्ट्रासारख्या विशाल आणि संपन्न क्षेत्रात आपल्या 
पुरुषार्थाला वाव अधिक आहे' असे साहजिकपणे वाटेल आणि मग गोव्यातील 
हिन्दू आणि ख्रिस्ती दोघेही “आम्हाला महाराष्ट्रात घाला' अशी आपणहून केद्र 
सरकारकडे मागणी करतील. 

माझी भूमिका मी स्पष्ट केली आहे. या बाबतीत आपल्याला माझ्याशी 
विचारविनिमय करावासा वाटला तर केव्हाही मी सेवेला हजर आहे. 


आपला, 
सही / काका कालेलकर 
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श्री. माडखोलकरांचा असंतोष आणि आ. कालेलकरांचे उत्तर 


ता. १९.९.६४ 

श्री. काकासाहेब कालेलकर यांचे सेवेसी 

कृ.सा.न.नि.वि.वि. 

मुंबई, औरंगाबाद आणि खामगाव येथील कार्यक्रम उरकून आज सकाळी 
परत आलो व लगेच हे पत्र आपल्याला लिहीत आहे. 

ता. १४ आणि १५ रोजी मुख्यमंत्री आणि तर्कतीर्थ यांच्याशी आपले जे 
सविस्तर बोलणे झाले, ते आपल्याला बरेच समाधानकारक वाटले असेल, असे 
मी समजत्तो. विशेषतः गोमंतकातील जनतेला महाराष्ट्रानुकूल करण्याच्या दृष्टीने 
महाराष्ट्र सरकारने कोणत्या गोष्टी करणे आवश्यक आहे, हे आपण विस्ताराने 
सांगितल्यानंतर मुख्यमंत्र्यांनी त्या गोष्टी शक्य तितक्या लवकर करण्याचे जे 
आश्वासन आपल्याला तत्परतेने दिले ते आपणास विशेष समाधानकारक वाटले 
असेल, असे मी समजतो. त्यांनी कायमचे मुंबईस येऊन रहाण्याबद्दल जी सूचना 
आपल्याला आग्रहाने केली आणि त्याही बाबतीत जी आश्‍वासने आपल्याला 
दिली त्यामुळे त्यांचा प्रांजळपणा, सौहार्द ही दोन्ही आपल्या अनुभवाला या भेटीत 
येऊन गेली. 

एका बाबतील मात्र माझ्या मनाचे समाधान झाले नाही- उलट माझ्या मनाचा 
हिरमोड झाला, असे आपल्याला अगदी नम्रपणे कळवीत आहे. ती गोष्ट म्हणजे 
आपण ता. १४ आणि १५ अशा दोन्ही दिवशी जे मसुदे तयार केले, ते मसुदे 
मुख्यमंत्र्यांनी गोव्याच्या प्रश्‍नाच्या बाबतीत प्रगट केलेल्या आपुलकीच्या, उदारतेच्या 
आणि तत्परतेच्या तुलनेने मला अगदी मोघम आणि अपुरे वाटले. त्या दोन्ही 
मसुद्यात गोवा महाराष्ट्रात यावा, अशी नुसती इच्छा व्यक्त करणारेसुद्धा एकही 
वाक्य नाही. याचा अर्थ असा की गोवा महाराष्ट्रात आणण्याचा मार्ग सुकर 
करण्याच्या ज्या एकमेव उद्देशाने आपण आणि मुख्यमंत्री एकत्र आलो, तो उद्देश 
किवा त्याच उद्देशाचा स्पष्ट निर्देश करणारे एकही विधान त्या मसुद्यांत नाही. 

माझ्या मनात दोन्ही बैठकीत आपल्या मसुद्यांतील हे वैगुण्य दाखविण्याचा 
विचार अनेकदा उसळून आला. पण आपली आणि मुख्यमंत्र्यांची ही पहिलीच भेट 
होती, त्यामुळे त्यांच्यासारख्या उच्चाधिकारी मोठ्या गृहस्थाच्या समोर मी 
आपल्याला असे काही सुचवावे, हे फाजील शहाणपणाचे आणि वडीलकीची मर्यादा 
न मानणारे ठरेल, अशी मला भीती वाटली. त्यामुळे मी मन मोठ्या निग्रहाने 
आवरले. पण मला या गोष्टीचा अतिशय खेद मागाहून सारखा वाटत आलेला 
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आहे की, हे काही आपल्यासारख्या ज्येष्ठ आणि श्रेष्ठ कार्यकर्त्याच्या लौकिकाच्या 
दृष्टीने चांगले झाले नाही. मुख्यमंत्री हे बोलून चालून राजकारणी आणि मुत्सद्दी 
आहेत. पण त्यांनी आपल्या पेशाला शोभणारे सगळे डावपेच बाजूला ठेवून हातचे 
काही राखून न ठेवता, आपल्या सर्व राजकीय सूचना एकदम मान्य केल्या, 'त्याचे 
इंप्लिमेटेशन आजपासून सुरू झाले असे आपण समजा' अशी हमी आपल्याला 
दिली व 'योग्य प्रसंग पाहून ही आश्‍वासने मी जाहीर रीतीने देईन' असेही शेवटी 
सांगितले. त्यांच्या या तत्परतेच्या, प्राजळपणाच्या आणि उदारतेच्या मानाने आपले 
दोन्ही मसुदे मला मोघम, अपुरे आणि उणे वाटले. 

हे मी खरोखर लिहीत असतानाच आपल्याला ते कदाचित आवडणार नाही, 
आपण मजवर रागवाल अशी मला भीती वाटत आहे. पण चोवीस वर्षापूर्वीच्या 
आपल्या एका अभयवचनाची आठवण माझ्या मनात इतकी खोल जाऊन बसलेली 
आहे की, त्यामुळेच मी आपल्याला माझ्या मनात आलेले हे विचार मोकळ्या 
मनाने कळविण्याचे धाडस करीत आहे. 

१९३१ साली खरे प्रकरण' धुमसत असताना मी आमच्या 'ज्योत्स्ना' 
मासिकासाठी लिहिण्याची विनंती करावयाला रात्री १० च्या सुमारास वर्धा येथे 
आपल्या भेटीला आलो होतो. 

मी आपल्याला हाक मारली आणि अभिवादन केले. त्याबरोबर आपण उठून 
एकदम रागाने उद्गारलात, गजाननराव, माझ्या आईची जो नालस्ती करतो, त्याला 
मी कसे लेखनसहाय्य करीन? तुम्ही गांधींवर केलेली टीका मी सहन करू शकत 
नाही. तुम्ही जा.' मी त्यावर काही बोललो नाही. फक्त पुन्हा मुकाट्याने आपल्या 
पाया पडलो. तेव्हा आपण माझ्या पाठीवर हात ठेवून उद्गारलात, गजाननराव, 
मी तुमच्यावर रागावू शकत नाही.' हे आपले अभयवचन माझ्या मनावर कोरलेले 
असल्यामुळेच मी हे आपल्याला लिहीत आहे. एरवी पिता आणि गुरू अशा 
दोन्ही नात्यांनी गेली तीस वर्षे आपल्याशी आज्ञाधारक वृत्तीने वागत आलेलो 
मी- हे लिहावयाला खास धजलो नसतो. आपण श्रेष्ठ साहित्यकार आणि विशाल 
प्रज्ञेचे तत््तचिंतक, पण कोणत्या कारणामुळे असेल ते असो, मुख्यमंत्र्यांच्या तत्पर 
आणि उदार आशश्‍वासनाच्या मानाने आपले दोन्ही मसुदे मला उणे बाटले आणि 
झाले हे काही बरे झाले नाही, अशी सारखी रुखरुख माझ्या मनाला लागून राहिली 
आहे. म्हणून मी शनिवारी सकाळी मुख्यमंत्र्यांच्या बंगल्यावरून आपण आपल्या 
घरी गेल्याबरोबर लगेच आपल्याकडे आलो ते हे सांगण्यासाठी की, “काकासाहेब, 
आपल्या दोन्ही मसुद्यांत आपल्या हृदयाचे औदार्य आणि आपल्या प्रज्ञेची विशालता 
ही दोन्ही मला दिसत नाहीत. आपण आताच्या आता तिसरा मसुदा तयार करू 
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या.' पण मला हे बोलण्याचे धैर्य झाले नाही. ते आज पत्राने कळवीत आहे. 

गोव्याचा प्रश्‍न संयुक्‍त महाराष्ट्राच्या प्रश्‍नाप्रमाणेच, अखेर मराठी जनतेच्या 
मागणीप्रमाणे सुटेल, हे निश्‍चित आहे. पण आपल्यासारखा सत्पुरुष, तत्त्वचितक, 
साहित्यकार हा ज्यावेळी गोवा आणि महाराष्ट्र यांच्यामधील दुवा होण्यासाठी पुढे 
येतो, त्यावेळी आपल्या त्या थोर भूमिकेला शोभेल असेच आपले निवेदन असले 
पाहिजे, अशी अपेक्षा मनात साहजिकच उत्पन्न होते. विशेषत: जो मसुदा 
साहित्यसंस्था आणि साहित्यिक यांच्यापुढे जावयाचा तो मसुदा ज्यावेळी 
आपल्यासारखा साहित्यकारांचा उदारधी अग्रणी तयार करतो, त्यावेळी त्या मसुद्यात 
सौहार्द, औदार्य आणि प्रांजळपणा ही ओसंडून गेलेली असावीत, असेच मनाला 
वाटते. कारण, साहित्याची भाषा ही हृदयाची भाषा आहे. तसे काही या दोन्ही 
मसुद्यात आढळले नाही, एवढेच मला अतिशय तीव्रतेने जाणवले. या धोरणाने 
(किवा पद्धतीने) जर मराठी साहित्यिक, जनता आणि महाराष्ट्र सरकार यांनी 
अंतःकरणपूर्वक काम केले तर गोवा महाराष्ट्रात येण्याचा मार्ग सुकर होईल व 
गोवा आणि महाराष्ट्र यांच्या एकीकरणाचा सुदिन जवळ येईल, असा मला विश्‍वास 
qed.’ एवढे वाक्य जरी आपण शेवटी लिहिले असते, तरी मुख्यमंत्र्यांनी 
मागितलेला आशीर्वाद आपण त्यांना आणि महाराष्ट्राला दिला असे झाले असते. 

उत्तराची वाट पहात आहे. 

कृपाशीर्वाद असावा. 

आ. 
ग. त्र्यं. माडखोलकर 
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प्रिय भाऊसाहेब, 
ता. ११-१०-६२ चे तुमचे पत्र पोहोचले. त्यामुळे माझे समाधान झाले. 
याचा आनन्द व्यक्त करूनच हे पत्र पुढे चालवतो. 
तुमच्या ज्या एका वाक्याविषयी मी असंतोष व्यक्त केला होता, त्याविषयीचे 
तुमचे स्पष्टीकरण वाचल्यानंतर माझ्या मनात या बाबतीत काहीच किन्तु राहिला 
नाही. उलट तुमच्या वाक्याचा मी अन्यथा अर्थ केला याचेच वाईट वाटले. 
संयुक्त महाराष्ट्राचा प्रश्‍न म्हणजे मुंबई महाराष्ट्राला मिळवून गुजरातपासून 
विमुक्त होण्याची चळवळ असेच माझ्या मनात वसत असल्यामुळे विमुक्त होण्यासाठी 
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जे मनशक्तीचे प्रदर्शन केले गेले त्या पद्धतीचा तुमचा उल्लेख आहे असे समजून 
मी माझा अभिप्राय लिहिला होता; आणि तुमचा अभिप्राय स्वाभाविकपणे 
विदर्भाविषयी होता, याकडे माझे लक्ष गेले नाही ही खरोखर अक्षम्य चूक झाली. 
मुंबईची भूमी महाराष्ट्र भूमी आहे. मुंबईचा समाज बहुजिनसी असला तरी मुंबई इतर 
कोणत्याही प्रान्तात जाऊ शकत नाही, हे मी सर्वांना स्पष्टपणे सांगत असे आणि 
गुजरातने मुंबई आपल्याला मिळावी असे मागणे कधीच केले नव्हते. 

“फक्त मुंबई चे निराळे राज्य झाले असते तरी ते मराठी राज्यच झाले असते 
या विषयीही कोणाला शंका नव्हती. 

श्री. जवाहरलालजींप्रमाणे माझीही इच्छा होती की, गुजरात आणि महाराष्ट्राचे 
संयुक्त राज्य व्हावे. पार्लमेंटने तसे ठरवले तेव्हा मला अत्यंत सन्तोष झाला. 
जवाहरलालजींनी एकदोन वेळा स्पष्ट म्हटले होते की, महाराष्ट्राच्या इच्छेविरुद्ध 
अशी सांगड चालवता येणार नाही; आणि महाराष्ट्राचे मत असंदिग्धपणे व्यक्त 
होताच त्यांनी कसलेच आढेवेढे न घेता महाराष्ट्राचे स्वतंत्र राज्य होऊ दिले. या 
बाबतीत त्यांची नीती महाराष्ट्राच्या नीतीहून निराळी असूनदेखील त्यांनी महाराष्ट्राशी 
सलोख्याचाच संबंध ठेवला आहे असे माझे मत आहे. या बाबतीत पुष्कळांचा 
मतभेद आहे हे मला ठाऊक आहे. आणि कितीतरी महाराष्ट्रीयांच्या मनात 
जवाहरलालजींविषयी अढी आहे हेही मला ठाऊक आहे. असे असू नये, पण 
त्याला इलाज नाही. एखाद्याशी मतभेद झाला की ताबड़तोब त्याच्या हेतूविषयी 
शंका घेतली जाते हे दुर्दैव आहे. 

पार्लमेंटने महाराष्ट्र-गुजरातची सांगड बांधल्यानंतर दिसून आले की ही सांगड 
टिकणारी नाही, तेव्हा मलाही वाटू लागले की दोन्ही राज्ये निराळी आणि मोकळी 
झालेली बरी. ती तशी झाली हे चांगले झाले. मी याप्रमाणे एकदा जाहीरपणे 
बोललोही. 

संपूर्ण महाराष्ट्राचे एक राज्य झाल्यानंतर मुंबई हेच तिचे मुख्य स्थान व्हावे, 
असा माझा नेहमीचा अभिप्राय गेल्या पिढीतील कित्येकांना आवडला नव्हता. 
त्यांना पुणे हीच राजधानी हवी होती. त्यावेळी माझे म्हणणे होते की पुण्याच्या 
पेशवाई वातावरणातून मुक्‍त झालेले बरे. (अर्थात या म्हणण्यात थोडासा महाराष्ट्री 
खवचटपणा होता) पण माझी मुख्य दलील होती की महाराष्ट्राला लहानच का 
असेना, पण बराचसा समुद्रकिनारा आहे. भूमी, समुद्र आणि हवा या तीन 
पंचमहाभुतांपैकी विमानामुळे हवेचे महत्त्व वाढलेले असले तरी व्यापाराच्या दृष्टीने 
आणि राजकारणाच्या दृष्टीने समुद्राचे महत्त्व कमी नाही आणि कमी होणार नाही. 


सघर्ष टाळण्याचा फसलेला एक प्रयत्न १६५ 


यासाठी हिन्दुस्तानाची आणि महाराष्ट्राची दर्यायी शक्‍ती वाढली पाहिजे. समुद्राशी 
संबंध असलेल्या खलाशी लोकांना पुढे आणले पाहिजे. पांढरपेशा लोकांनीदेखील 
(आमच्या बेळगावच्या बाबासाहेब सोमणांच्या मुलाप्रमाणे) खलाशी झाले पाहिजे. 
हिन्दी महासागराच्या किनाऱ्याच्या सर्व देशांशी महाराष्ट्राचे दळणवळण वाढले 
पाहिजे. 

मी एकदा मुंबईत म्हणालो की, मुंबई ही महाराष्ट्राची राजधानी नसून प्रजाधानी 
आहे. जिथे राजेच गेले तिथे राजधानी हा शब्द काय म्हणून चालवावा. राजधानी 
म्हणता येईल, पण प्रजाधानी म्हटल्याने क्रांती चटकन ध्यानात येते.' 

माझ्या या भाषणावर देखील आग पाखडली गेली की मी मुंबईला 
महाराष्ट्राची राजधानी समजत नाही!' दुर्दैव माझे आणि त्यांचे! (गैरसमज करून 
घेण्याची आपणा महाराष्ट्रीयांची जबरदस्त शक्‍ती नसती तर तुमच्या वाक्याचा मी 
चुकीचा अर्थ केला नसता, हे ताजे उदाहरण आहे.) 

गोव्याला निराळे ठेवण्यात नेहरूचा उद्देश महाराष्ट्राला दुखवण्याचा आहे ही 
कल्पना चुकीची आहे. त्यांनी पॉण्डीचेरीच्या बाबतीत जी आश्‍वासने दिली आणि 
नीती स्वीकारली तीच वर्तमानकाळी योग्य होती; आणि गोव्याच्या बाबतीत तीच 
नीती स्वीकारणे अपरिहार्य होते. 

आपण विसरता कामा नये की एशिया आणि आफ्रिका या दोन्ही खंडांत 
कितीही जागृती आली असली तरी या खंडातील देशांना सशक्त होण्याला बराच 
वेळ लागणार आणि त्यांच्यामध्ये एकजूट होईल किंवा नाही हे इतिहास विधात्यालाच 
ठाऊक, नाहीतर चीनला भारताशी वैर करण्याचे सुचले नसते. (अर्ध्या हळकुंडाने 
पिवळे होणारे ते राष्ट्र आहे; नाहीतरी ते पिवळे राष्ट्र होतेच.) 

अशा स्थितीत युरोप-अमेरिकेशी वाकडे बाळगून आपले चालावयाचे नाही. 
युरोप-अमेरिकेतील गोरी राष्ट्रे विज्ञान, यंत्र कौशल्य, संगठन आणि अर्थकारण 
यात पुढे गेलेली आहेतच. 

जागतिक राजकारणाचे डाव खेळण्यातही हे लोक पटाईत आहेत. अशा 
स्थितीत धोंड्याखाली सापडलेला हात जोराने खेचून रक्तबंबाळ होऊ नये, सांभाळून 
हात बाहेर काढावा इतकी दूरदृष्टी जवाहरलालजींमध्ये आहे. भारताचा राष्ट्रीय 
स्वाभिमान सांभाळून ते गोऱ्या लोकांना यावच्छक्य सांभाळून घेत आहेत. पण 
यथाकाळी त्यांना (जवाहरलाल नेहरूना) उग्र रूप दाखविताही येते. 

सुएझ कनालच्या बाबतीत जसे अमेरिकेने इंग्लंड- फ्रान्सवर दडपण आणले, 
तसेच गोवा पोर्तुगालला परत द्यावा असे दडपण आणण्याचा अमेरिकेने प्रयत्न 
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करून पाहिला. पण नेहरूपुढे या बाबतीत वे 
cen No: 003023 

अशा या साऱ्या परिस्थितीत तूर्त गोवा स्वतत्र २।०५ "हणून ig een wa 
इष्ट आहे. अमेरिका, इग्लंड, फ्रान्स आणि पोप यांना विशेष वाईट वाटू नये, 
गोव्यातील पोर्तुगीज संस्कृती'चा काही अर्थ होवो न होवो, तिलाही पाँडीचरीतील 
फ्रेंच संस्कृतीप्रमाणे आश्वासन देणे sxe आहे. 

गेल्या शंभर दीडशे वर्षात आपल्या भारतीय संस्कृतीने पश्‍चिमेचे आचार- 
विचार स्वीकारून थोडाथोडका कायापालट केलेला नाही; आणि जगात मानाचे 
स्थान मिळवून जागतिक राजकारणावर प्रभाव पाडण्यापूर्वी आपल्याला, आपल्या 
भारतीय संस्कृतीला अजूनही पुष्कळ कायापालट करावा लागणार हे तुम्हा-आम्हाला 
स्पष्ट दिसले पाहिजे. 

महाराष्ट्राचे औद्योगिकीकरण झपाट्याने होत आहे. परदेशांतून शिकून आलेले 
महाराष्ट्रीय तरुण (आणि तरुणीही) जुने महाराष्ट्रीय राहिले नाहीत. 

अशा स्थितीत हिन्दू संस्कृतीला सर्व समन्वयकारी भारतीय संस्कृतीचे रूप 
धारण करावे लागणार. पाँडीचेरीने स्वतंत्र राहून आपल्या रहाणीकरणीचा दक्षिण 
भारतावर प्रभाव पाडला तर आपले काही बिघडणार नाही. गोवा काही काळ 
स्वतंत्र राहून त्याच्या संस्कृतीचा पश्‍चिम भारतावर प्रभाव पडणार असेल तर आपण 
हसून त्याचे कौतुक करू. 

जर भारताचे ऐक्य टिकले तर भाषिक भेद राहून देखील भाषिक अस्मिता 
विलीन होणार आहे याविषयी शंकेला स्थान नाही. इंग्लंड आणि स्कॉटलंड यांची 
स्वतत्र अस्मिता नाही असे नाही. पण ब्रिटन आता एकजीव झाला आहे. तसेच 
सर्व भारताचे होणार आहे. आंतरप्रान्तीय, आंतरभाषिक आणि आतरधर्मी विवाह 
आता झपाट्याने होणार आहेत आणि फक्त भारतीय संस्कृतीच समृद्धपणे नांदणार 
आहे. 

हे सर्व अशासाठी लिहिले आहे की नेहरूनीतीविषयी असंतोष नसावा. 
(नेहरूनीतीविषयी असंतोष असावा आम्हा गांधीवाद्यांना.) 

मी स्वत: नेहरूंचा भक्त नाही. पण आजच्या नेहरूनीतीचा समर्थक बनलो 
आहे; आणि आश्चर्य हे की नेहरूना हे ठाऊकही नाही. ते आपल्यापरीने काम 
करतात, मी माझ्या प्रकारे काम करतो. 

गोव्यातील लोकाचे मत मराठीविरुद्ध कधीच नव्हते. महाराष्ट्राविषयी काही 
अशी साशंक आहे. महाराष्ट्रीयांविषयी अत्यंत चीड होती ती. पं. वालावलीकरांच्या 
मनात. ती दूर करण्याचा प्रयत्न मी मनापासून केला होता. पण या सर्व जुन्या 
गोष्टी आहेत. वालावलीकरांच्या शिष्यांच्या मनातून मराठीचा आणि 
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महाराष्ट्राविषयीचा दुरावा मी दूर करू शकलो आहे हीच माझी महाराष्ट्रसेवा. तीच 
आजच्या महाराष्ट्रीयांना न पटली तर नशीब त्यांचे. 

मला वाटते महाराष्ट्राने सध्यातरी जरा दमाने घ्यावे. गोवा महाराष्ट्रात विलीन 
झाला पाहिजे ही आपली भूमिका न सोडता त्या बाबतीतील स्वत:चे धोरण केवळ 
रचनात्मक ठेवावे. नेहरूवर आणि भारत सरकारवर टीका करून गोवा मिळवण्याचा 
प्रयत्न सोडून द्यावा. कारण खरी अडचण त्या दिशेने नाही. आणि आजच्या 
परिस्थितीत भारत सरकारला कमजोर करून आपण राष्ट्र्घातच करू. गोवा स्वतंत्र 
राहिल्याने तो महाराष्ट्राबाहेर जात नाही, या विश्‍वासाने गोव्यातील हिन्दू-खिश्चन 
आणि कोकणी-मराठी हे भेद मिटवून गोव्याला एकजिनसी करण्याचा प्रयत्न 
महाराष्ट्राने करावा आणि मोठी राष्ट्रसेवा केल्याचे पुण्य मिळवावे. पुढे गोवा आपण 
होऊनच महाराष्ट्रात विलीन होईल; आणि तो इतक्या सुरळीतपणे की लोक म्हणतील 
की आम्हाला कळलेच नाही की केव्हा आणि कसा विलीन झाला. 

मतभेद टिकल्यास ते स्वीकारलेच पाहिजेत. मतभेदाविषयी केवळ सहनशीलता 
नव्हे तर आदरही असला पाहिजे, हे मी महात्माजींकडून शिकलो आहे. तेव्हा 
मतभेदांमुळे आपले सहकार्य बिघडण्याची भीती नाही. तरीही टाळण्याजोगे मतभेद 
टाळावेत या उद्देशाने मी हे लांबलचक पत्र लिहिले आहे. हे अत्यंत खाजगी 
स्वरूपाचे आहे. तरीही महाराष्ट्रातील कोणत्याही जबाबदार व्यक्तींना दाखविण्याची 
तुम्हाला पूर्ण मोकळीक आहे. आता एकच गोष्ट राहिली. तर्कतीर्थांनी आणि तुम्ही 
सलोख्याला पोषक असे एक स्पष्ट निवेदन काढून वर्तमानपत्री वैमनस्य दूर करण्याचा 
प्रयत्न करावा, ही माझी सूचना बाकी राहते. तुम्ही मजकडून त्याचा मसुदा मागता. 
मला वाटते तुम्हा उभयांच्या हृदयातून जी भाषा निघेल तीच त्या मसुद्यात असावी. 
"सहयाद्री मध्ये रूजू केलेल्या दोन मसुद्यांप्रमाणे हा तिसरा माझा नसावा. या 
मसुद्यात तुमच्याप्रमाणे विचार करणाऱया सज्जनाचे हदय ओतले जावे हेच योग्य 
होईल. मी बोलून चालून तोइमतदार. माझ्या महाराष्ट्र भक्तीवरच शंका घेतली 
जाते. अशा स्थितीत मी मसुदा सुचवणे योग्य होणार नाही. लोक मला बरा माणूस 
मानोत किंवा वाईट. शेवटी मी विसरला जाण्याइतकाच आहे. तेव्हा मला बाजूला 
ठेवून आणि सार्वजनिक जीवनाच्या निर्मळपणाच्या दुष्टीने तुम्हाला जे इष्ट वाटेल 
तेच व्यक्त करणारे निवेदन असावे. पण तसे करणे सध्या इष्ट नाही असे तुम्हाला 
वाटत असेल तर माझा कोणताच आग्रह नाही. 

यंदाच मला वार्धक्याचा अनुभव होऊ लागला आहे. तेव्हा संस्थागत कामे 
योग्य व्यक्तींकडे सोपवून देऊन मोकळे होण्याचा विचार करीत आहे. शरीर चालते 
तोवर माझे हिंडणे फिरणे चालू राहील. बुदूधीला थकवा नाही, तेव्हा मनन, चितन 
आणि लेखन चालू असणार. तरुणांना भेटण्यात मला विशेष आनंद वाटतो. आणि 
आश्चर्य हे की तरुणांनाही मला भेटण्याइतके आकर्षण अजूनही वाटते; म्हणून 
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आपली जगण्याची ना नाही. मानवाला मनूने सांगून ठेवले आहे - 

नाभिनन्देत मरणं नाभिनन्देत जीवितम्‌ | 

कालमेव प्रतीक्षेत निर्देशं: भृतको यथा ॥ 

निरनिराळ्या वेळी लिहाव्याशा वाटलेल्या सगळ्या गोष्टी आजच्या पत्रात 
कोंबल्या आहेत. त्याचे तुम्हाला आश्चर्य वाटणार नाही असे समजतो. 


काकाचा सप्रेम वंदे मातरम्‌ 


CC 
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उपसंहार 


काल परवापर्यंत जी भाषा भाषाच मानली जात नव्हती, 'बोली' म्हणून सतत 
हिणवली जात होती ती कोकणी भाषा मराठीसारख्या एका शक्तिशाली भाषेशी टक्कर 
देऊन अवघ्या चार दशकांच्या आत भारतीय घटनेच्या आठव्या परिशिष्ठात देशातली 
एक प्रमुख भाषा' म्हणून मराठीच्याच पंक्तीला कशी जाऊन बसली हे जाणून घेण्यासाठी 
मागे आयनर हॉगन गोव्यात आले होते. ते जगातल्या अग्रगण्य भाषा वैज्ञानिकांमधले 
एक. अमेरिकेतल्या हार्वड विशवविद्यालयातले समाजभाषाविज्ञानाचे 
(Sociolinguist\ics) प्राध्यापक. माझ्या घरी येऊन दीडदोन तास बसून त्यांनी मला 
अक्षरश: शेकडो प्रश्‍न विचारले अन्‌ शेवटी म्हणाले, एवढा मोठा संघर्ष तुम्ही चालवला 
अनू त्याचा इतिहास कोणी लिहिला नाही, याचे वैषम्य तुम्हाला वाटत नाही काय? 
निदान कोकणीत तरी तो कोणी लिहिला आहे काय? मान खाली घालून मी नाही' 
म्हणून उत्तर दिले. तेव्हा त्यांनी म्हटले, “बाकीचे सारे बाजूला ठेवा अन्‌ हा इतिहास 
प्रथम लिहून काढा... जगात उपेक्षित भाषा शेकडो नव्हे, हजारो आहेत. त्यातल्या 
हाताच्या बोटावर मोजण्या इतक्याच ज्या भाषा सतत संघर्ष चालवून प्रतिष्ठेचे स्थान 
मिळवू शकलेल्या आहेत, त्यातली एक कोकणी आहे... हा इतिहास कोणी तरी 
लिहिलाच पाहिजे.' 

मीच हा इतिहास लिहावा असे वाटले. दोनतीनदा लिहिण्याचा प्रयत्न मी केला 
पण तो-लिहीक असतानाच एका गोष्टीची प्रकर्षाने जाणीव झाली - चार दशकांच्या 
संघर्षाने माझ्या CVA जे घाव घातलेले आहेत ते अजून भरून आलेले नाहीत 
कडंवंटपणावरु मी sig विजय मिळवू शकलेलो नाही. त्यामुळे कुठलाही इतिहास 
लिहायला जी. तरस्र्थ.बुद्धी हवी ती माझ्यामध्ये तूर्त तरी नाही. याच मनस्थितीत मी 
तो लिहायेला'बसली तर तो पूर्वग्रहदूषित होण्याची संभावना आहे. या प्रत्यंतरानंतर मी 
लिहिण्याचा प्रयत्न, वा मोह म्हणा, सोडून दिला. 

कधी काळी कोणाला तो लिहिण्याची इच्छा झाली तर कोकणी-मराठी संघर्ष 
टाळण्याचा एक प्रामाणिक प्रयत्न झाला होता तो काही अदूरदृष्टी नेत्यांच्या अतिरेकी 
दबावामुळे कसा फसला हे प्रकरण अनुल्लेखित राहू नये या एकाच उद्देशाने त्या संबंधीचे 
जे दस्तावेज माझ्यापाशी होते ते वाचकांपुढे ठेवलेले आहेत. 


mm 


७० भाषिक सघकचि समाजशास्त्र 
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रवीन्द्र केळेकरांचे संपूर्ण आयुष्य 
कोंकणी-मराठी संघर्षात खर्च 
झालेले आहे. स्वतः एक 
बहुभाषाप्रेमी चिंतक अन्‌ 
गोमंतकातील एक उत्तम मराठी 
लेखक असूनही त्यांना या संघर्षात 
कोंकणीचा पक्ष घेऊन मराठीच्या 
अवांछित स्थानाला कडाडून विरोध करावा लागला आहे. 
त्यांचा हा विरोध केवळ भावनिक नव्हता, तो 
समाजभाषाविज्ञानाच्या - सोश्योलिंग्विस्टिक्सच्या - 
शास्त्रशुद्ध पायावर उभा होता. हे समाजभाषाविज्ञान 
काय आहे ते विशद करण्यासाठी त्यांनी दिलेली एक- 
दोन व्याख्याने तसेच कोंकणी आणि मराठी 
नियतकालिकात प्रसिद्ध झालेल्या त्यांच्या कित्येक 
लेखांपेकी काही लेख निवडून संपादित आणि भाषांतरित 
करून एसएनडीटी महिला विद्यापीठ, मुंबईच्या मराठी 
विभागाच्या प्रपाठक डॉ. अरुणा दुभाषी यांनी स्व. वसंत 
दावतर यांच्या प्रोत्साहनाने हे पुस्तक तयार केलेले आहे. 


या पुस्तकात कोंकणी-मराठी संघर्षा बरोबर 
हिंदी-हिंदुस्तानी संघर्ष, देशी भाषा व इंग्रजी संघर्ष यांच्या 
अंतः प्रवाहाचे विवेचन करणारे लेख आहेत. कोंकणी- 
मराठी संघर्ष टाळण्याचा एक प्रामाणिक प्रयत्न झाला 
होता, तो गोमंतकातील अदूरदर्शी मराठी नेतृत्वाने कसा 
उधळून लावला याचा इतिहासही परिशिष्टात दिला आहे. 

देशातील भाषा संघर्षाचे समाजशास्त्र 


समजावून घेण्यासाठी अभ्यासूंना हे पुस्तक अत्यंत 
उपयोगी पडेल. 
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